Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)

HaMiqraot [The scriptures]: (Torah, Nebiim, and Chetubim)
(in downward order of each verse of its texts of the paleo-Hebrew Phoenican,
modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded transliteration,
interlining with the translated color coded words mostly in English,

along with the translitered names/titles)
(with the help of HalleluYah English-Hebrew Parallel Edition, The Pentateuch [Linear translation into English],
Rotherham Old Testament, NASB, NRSV, NKJV, New Jerusalem Bible), Literal English Version

edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath)

Chapter 1
Shabbat Torah Reading Schedule (1st sidrah/week) = Genesis 1 = 4
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1. b're’shith bara’ ‘eth hashamayim w’eth ha’arets.

Gen1:1 In the beginning (El of all) created the heavens and the earth.
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2. w'ha’arets thohu wabohu w’choshek th’hom
w' m’rachepheth hamayim.

Gen1:2 And the earth without form and void,

and darkness was of the deep,

and of was moving of the waters.
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3. wayo’'mer v’hiy way’hiy="or,
Gen1:3 Then said, Let there be ; and there was

230D TAIRTTINR DOTTOR XM T
STWTIT 131 RT3 ooR DTamn

4. wayar’ ‘eth- ~tob wayab’del u hachoshek.
Gen1:4 And saw was good;
and separated and the darkness.
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5. wayiq'ra’ yom w'lachoshek qara’ lay’lah.

wa -"ereb wa =boger yom ‘echad.

Gen1:5 And called day, and the darkness He called night.
And evening and morning, one day.
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6. wayo’'mer v’hiy raqi a hamayim wihi mab’dil mayim lamayim.
Gen1:6 Then said, Let there be an expanse of the waters,
and separate the waters and the waters.
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7. waya as ‘eth-haraqi a wayab’del hamayim

mitachath laraqgi"a u hamayim laragi a wa ~ken.
Gen1:7 And made the expanse, and separated the waters

were below the expanse and the waters were the expanse;
and so.
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8. wayiq'ra’ laraqi a shamayim. wa -"ereb wa ~-boger yom sheni.
Gen1:8 And called the expanse heavens.
And evening and morning, a second day.
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9. wayo’'mer yigawu hamayim mitachat hashamayim ‘el-magom ‘echad
w'thera’eh hayabashah wa -ken.

Gen1:9 Then said, Let the waters below the heavens be gathered one place,
and let the dry land appear; and SO.
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10. wayiq'ra’ layabashah ‘erets ul’'miq’weh hamayim qara’ yamim
wayar’ ~tob.

Gen1:10 And called the dry land earth,

and the gathering of the waters He called seas; and saw it was good.
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11. wayo’'mer tad’she’ ha’arets deshe’ “eseb maz'ri‘a zera”

“ets p'ri “oseh p’ri Imino zar’ o=bo “al-ha’arets wa ~ken.

Gen1:11 Then said, Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed,
and fruit trees on the earth bearing fruit their kind, seed in them;
and so.
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12. watotse’ ha'arets deshe’ “eseb mazria” minehu
w' ets “oseh-p'ri -bo I'minehu wayar’ -tob.

Gen1:12 And the earth brought forth vegetation, plants yielding their kind,
and trees bearing fruit, is in them, their kind;
and saw it was good.
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13. wa -"ereb wa =boger yom sh’lishi.

Gen1:13 And evening and morning, a third day.
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14. wayo’mer v’hiy hashamayim "hab’dil hayom

u halay’lah w’ 'ototh ul’'mo adim ul’'yamim w’shanim.

Gen1:14 Then said, Let there be of the heavens
divide the day and the night,

and signs and seasons and days and years;
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15. whayu hashamayim ~ha’arets wa ~ken.
Gen1:15 and let them be of the heavens the earth;
and so.
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16. waya as ‘eth-sh’ney hag’dolim

‘eth- hagadol 'mem’sheleth hayom

w'eth- mem’sheleth halay’lah w’eth

Gen1:16 And made the two great , the greater govern the day,
and govern the night, and
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17. wayiten ‘otham hashamayim ~ha’arets.
Gen1:17 And placed them of the heavens the earth,
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18. w'lim’shol bayom ubalay’lah

u'ahab'dil u hachoshek wayar’ -tob.
Gen1:18 and (0 govern the day and the night,
and (0 separate and the darkness; and saw it was good.
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19. wa -"ereb wa =boqger yom r’bi’i.

Gen1:19 And evening and morning, a fourth day.
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20. wayo’'mer yish'r’tsu hamayim sherets chayah
w' oph y’ opheph “al-ha’arets al-p’ney r'qi a hashamayim.

Gen1:20 Then said, Let the waters teem with swarmers having of life,
and let birds fly the earth in the open expanse of the heavens.
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21. wayib'ra’ ‘eth-hataninim hag’dolim

w'eth - hachayah haromeseth shar'tsu hamayim I’'minechem

w'eth ="oph kanaph I’'minehu. wayar’ ~tob.

Gen1:21 And created the great sea monsters

and -!| that creeps having a living , with the waters swarmed their kind,
and winged bird its kind; and saw it was good.
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22. waybarek ‘otham le’'mor p’ru ur'bu
umil’u ‘eth-hamayim bayamim w’haoph yireb bha'arets.

Gen1:22 And blessed them, saying, Be fruitful and multiply,
and fill the waters in the seas, and let the birds multiply o1 the earth.
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23. wa -"ereb wa =boger yom chamishi.

Gen1:23 And evening and morning, a fifth day.
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24. wayo’'mer totse’ ha’arets chayah
minah b’hemah waremes w'chay’tho=‘erets I'minah wa -ken.
Gen1:24 Then said, Let the earth bring forth of life
their kind: cattle and creeping things and beasts of the earth their Kkind;
and S0.
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25. waya as ‘eth-chayath ha’arets I'minah w’eth-hab’hemah 'minah
w’eth ~-remes ha’adamah I’'minehu wayar’ ~tob.

Gen1:25 And made the beasts of the earth their Kkind,

and the cattle their kind, and creeping thing on the ground its kind;
and saw it was good.
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26. wayo’'mer Na“aseh ‘adam d’'muthenu

w'yir'du bid’gath hayam ub oph hashamayim ubab’hemah

u ~ha'’arets u ~haremes haromes «l-ha’arets.

Gen1:26 Then said, Let Us make man R Our likeness;
and let them rule the fish of the sea and the birds of the heavens

and the cattle and the earth,

and creeping thing that creeps on the earth.
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27. wayibra’ ‘eth~-ha’adam ’tsal’mo
tselem bara’ ‘otho zakar un’gebah bara’ ‘otham.
Gen1:27 And created man in His own image,
the image of He created him; male and female He created them.
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28. way’'barek ‘otham wayo’mer lahem p'ru ur’bu

u ‘eth-ha’arets w’kib’shuah ur'du bid’'gath hayam u>"oph hashamayim

u ~chayah haromeseth “al-ha’arets.

Gen1:28 And blessed them; and said to them, Be fruitful and multiply,
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and the earth, and subdue it; and rule the fish of the sea
and the birds of the heavens and living thing that moves on the earth.
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29. wayo’'mer hinneh nathati lakem ‘eth-kal-"eseb zore a zera™ ‘asher
-p’'ney hal-ha’arets w’eth-hal-ha”ets ‘asher-bo ph'ri-"ets zore a zara”
kem yih’yeh I'ak’lah.

Gen1:29 Then said, Behold, I have given you plant yielding seed
that is on the surface of all the earth, and tree which has fruit yielding seed;
it shall be food you;
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30. u =chayath ha'arets u ="oph hashamayim

u romes al-ha’arets -bo chayah
‘eth- = =yereq “eseb 'ak’lah wa ~ken.
Gen1:30 and beast of the earth and bird of the heavens
and creeping thing on the earth has living ,
green herb is food; and so.
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31. wayar’ ‘eth-/ -~ “asah w’hinneh-tob m’od
wa -"ereb wa =boger yom .
Gen1:31 And saw He had made, and behold, it was very good.
And evening and morning, day.
Chapter 2
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1. way’kulu hashamayim w’ha’arets w’ .« /=ts’ba’am.

Gen2:1 Thus the heavens and the earth were completed, and =!! their hosts.
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2. way’kal yom hash’bi’i m’la’k’to “asah
wayish’bbath bayom hash’bi’i -m’la’k’to “asah.

Gen2:2 By the seventh day completed His work He had done,
and He rested on the seventh day His work He had done.
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3. way'barek ‘eth-yom hash’bi’i way'qadesh ‘otho
o shabbath -m’la’k’to =bara’ la”asoth.
Gen2:3 Then blessed the seventh day and sanctified it,
it He rested His work had created and made.
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4. ‘eleh thol'doth hashamayim w’ha’arets b’hibar’am

yom “asoth ‘erets w'shamayim.
Gen2:4 This is the account of the heavens and the earth they were created,
the day that made earth and heavens.
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5. w’ hasadeh 'arets

w'al= hasadeh yits’'mach ki lo’ him'tir ~ha’arets
w'adam ‘ayin la abod ‘eth-ha’adamah.

Gen2:5 Now of the field the earth,

and of the field it sprouted,

had not sent rain the earth,
and there was no man ‘o cultivate the ground.
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6. w'ed ya“aleh ~ha’arets w’hish’qah ‘eth-:al=p’ney-ha’adamah.

Gen2:6 But a mist went up the earth and watered surface of the ground.
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7. wayitser ‘eth-ha’adam “aphar ~ha’adamah
wayipach b'apayu chayim wa ha’'adam I’ chayah.
Gen2:7 Then formed man of dust the ground,

and breathed his nostrils of life; and man a living
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8. wayita” gan=H"Eden miqgedem
wayasem ‘eth-ha’adam yatsar.
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Gen2:8 planted a garden the east, in Eden;
and He placed the man He had formed.
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9. wayats’'mach ~ha’adamah ="ets nech’mad I'mar’eh
w'tob I'ma’akal w' ets hachayim b'tok hagan w”ets hada ath tob wara’.

Gen2:9 the ground caused to grow tree
that is pleasing to the sight and good food; the tree of life
also i1 the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil.
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10. w'nahar yotse’ me-"Eden "hashqoth ‘eth-hagan
u yipared w' 'ar’ba’ah ra’shim.

Gen2:10 Now a river flowed out of Eden (o water the garden;
and it divided and four heads.
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11. shem ha’echad Pishon

hasobeb ‘eth lzal-‘erets haChawilah - .
Gen2:11 The name of the first is Pishon;
flows around land of Chawilah, is
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12. u ha’arets tob sham hab’dolach w’eben hashoham.

Gen2:12 of land is good; the bdellium and the onyx stone are there.
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13. w'shem~hanahar Gichon hasobeb ‘eth =‘erets Kush.

Gen2:13 The name of river is Gichon; it flows around land of Kush.
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14. w'shem hanahar hash’lishi Chidegel haholek gid’mat ‘Ashshur
w'hanahar har’bi’i hu’ Ph'rath.

Gen2:14 The name of the third river is Chideqel (Tigris); it flows east of Ashshur.
And the fourth river is Phrath (the Euphrates).
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15. wayiqgach ‘eth~-ha’adam
wayanichehu b’'gan-"Eden "ab’dah ul’sham’rah.
Gen2:15 Then took the man

and put him the garden of Eden to cultivate it and to keep it.
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16. way’tsaw ~ha’adam “ets~hagan ‘akol to’kel.

Gen2:16 commanded to the man, s
tree of the garden you may eat freely;
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17. ume’ets hada ath tob wara™ lo’ tho’kal

yom ‘akal’ak moth tamuth,
Gen2:17 but the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat ,
the day that you eat you shall surely die.
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18. wayo’'mer lo’~tob ha'adam I’bado
‘e’eseh-lo k’'neg’do.

Gen2:18 Then said, It is not good for the man to be alone;
I shall make suited to him.
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19. wayitser ~ha’adamah =chayath hasadeh
w'eth ="oph hashamayim wayabe’ ‘el-ha’adam lir'oth mah-yiq’ra’-lo
w' yiq'ra’-lo ha’adam chayah hu’ sh’'mo.

Gen2:19 of the ground formed beast of the field
and bird of the heavens, and brought them to the man

see what he would call them;
and the man called it a living , that was its name.
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20. wayiq’ra’ ha’adam shemoth =hab’hemah ul’ oph hashamayim

u chayath hasadeh ul’Adam lo’-matsa’ “ezer .

Gen2:20 The man gave names the cattle, and to the birds of the heavens,
and beast of the field, but for Adam there was not found a helper
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21. wayapel tar'demah «/-ha’adam wayishan

wayiqach ‘achath wayis’gor basar tach’tenah.

Gen2:21 So caused a deep sleep to fall the man, and he slept;
then He took one and closed up the flesh underneath.
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22. wayiben ‘eth-hatsela”

-lagach ~ha’adam 'ishah way’bi’eah ‘c/-ha’adam.
Gen2:22 fashioned a woman the rib

He had taken the man, and brought her (o the man.
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23. wa ha'adam Zo’th hapa am ubasar mib’sari
zo'th yiqare’ ‘ishah 'ish luqachah- .
Gen2:23 The man , This is now , and flesh of my flesh;
this shall be called Woman, was taken of man.
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24. “al-ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth- w'dabaq 'ish'to w’ basar ‘echad.
Gen2:24 Therefore a man shall leave his father and s
and be joined 0 his wife; and one flesh.
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25. wa sh’neyhem “arumim ha’adam w’ish’to w’lo’ yith’boshashu.
Gen2:25 And the man and his wife both naked and were not ashamed.
Chapter 3

M non SR DMy T wnams

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



NN TERTTOR TR OOTTOR MY TRy wN
737 PV SDn 028N XD oOR TmRTID

1. w’hanachash “arum chayath hasadeh “asah .
wa =ha’ishah ‘aph ki~ lo’ tho'k’lu “ets hagan.

Gen3:1 Now the serpent more crafty beast of the field
had made. And the woman, Indeed, R
You shall not eat tree of the garden?
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2. wa ha’ishah ‘el-hanachash '/ ip'ri “ets-hagan no’kel.

Gen3:2 The woman the serpent,
the fruit of the trees of the garden we may eat;
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3. umip’ri ha’ets ~hagan Lo’ tho’k’lu mimenu
w'lo’ thig’ u bo pen-t'muthun.
Gen3:3 but the fruit of the tree is of the garden,

, You shall not eat it nor touch it, lest you shall die.
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4. wayo’mer hanachash ‘el-ha’ishah Lo’-moth t'muthun.

Gen3:4 The serpent said to the woman, You surely shall not die!
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5. 2l yode a yom ‘akal’kem mimenu w'niph’q’chu

wi ke- yod’ ey tob wara’.

Gen3:5 knows the day you eat it shall be opened,
and like (mighty ones), knowing good and evil.
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6. watere’ ha'ishah ki tob ha ets I'ma’akal w'ki tha’awah~hu’

wnech’'mad ha’ets watigach mipir'yo wato’kal

watiten gam-=-!'ishah wayo’kal.

Gen3:6 When the woman saw the tree good food,

and it was a delight , and that the tree was desirable ,
she took its fruit and ate; and she gave also (0 her husband , and he ate.
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7. watipagach’nah sh’neyhem wayed’"u ki "eyrumim hem
wayith’p’ru “aleh th’enah waya asu '«hem chagoroth.

Gen3:7 Then of both of them were opened, and they knew they were naked;
and they sewed leaves of fig-tree together and made themselves loin coverings.
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8. wayishm’ u ‘eth-qol mith’halek bagan I'ruach hayom
wayith’chabe’ ha’adam w’ishto thok “ets hagan.
Gen3:8 They heard the voice of walking in the garden
the cool of the day, and the man and his wife hid themselves
of the middle of the trees of the garden.
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9. wayiqra’ ‘el-ha’adam wayo’'mer lo ‘ayekah.

Gen3:9 Then called to the man, and said to him, where are you?
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10. wayo’'mer ‘eth=-Qol’ak shama™ti bagan wa'ira’ ki=-"eyrom wa’echabe’.

Gen3:10 He said, I heard Your sound in the garden,
and I was afraid was naked; so I hid myself.
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11. wayo’mer Mi higid I'ak ki "eyrom ‘atah.

~ha’ets tsiuithiak I'bil’ti ‘akal-mimenu ‘akal’at.
Gen3:11 And He said, Who told you you were naked?
the tree of I commanded you not to eat it, have you eaten?
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12. wayo’'mer ha’adam Ha'ishah

nathatah “imadi nath’nah- ~ha’ets wa’okel.
Gen3:12 The man said, The woman You gave to be me,
gave the tree, and I ate.
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13. wayo’'mer 'ishah Mah-zo'th “asith.
wato’mer ha'ishah hanachash hishi’ani wa’okel.

Gen3:13 Then said to the woman, What is this you have done?
And the woman said, The serpent deceived me, and I ate.
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14. wayo’mer ~hanachash i “asiath
‘arur ‘atah ~hab’hemah u chayath hasadeh.
=g'chon’ak thelek w' aphar to’kal =y’'mey chayeyak.
Gen3:14 said to the serpent, you have done ,
Cursed are you more cattle, and more beast of the field;

your belly you shall go, and dust you shall eat 2!l the days of your life;
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15. w'eybah ‘ashith u ha'’ishah u zar’ ak u
hu’ y’shuph’ak ro’sh w’atah t'shuphenu “aqeb.

Gen3:15 And I shall put enmity and the woman,
and your seed and H
He shall bruise your head, and you shall bruise his heel.
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16. ‘cl-ha’ishah ‘amar Har'bah ‘ar’beh “its’bonek w’ “etseb tel'di .
w'el=‘ishek t'shugathek w’hu’ yim’shal-bak.

Gen3:16 To the woman He said, I shall greatly multiply your pain ,
pain you shall bring forth ; Yet your desire shall be your husband,
and he shall rule you.
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17. u’Adam ‘amar Ki-shama™at I'qol ‘isht’eak

wato’kal ~ha’ets tsiuitiak le’'mor lo’ tho’kal mimenu
‘arurah ha’adamah ba burek bitsabon to’kalenah y'mey chayeyak.

Gen3:17 Then (0 Adam He said, you have listened to the voice of your wife,
and have eaten the tree about I commanded you, saying,
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You shall not eat it;
Cursed is the ground of you; In toil you shall eat of it all the days of your life.
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18. w'gots w'dar’dar tats’miach 'ak w'akal’at ‘eth-"eseb hasadeh.

Gen3:18 And thorns and thistles shall grow you;
and you shall eat the plants of the field;
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19. bze ath ‘apeyak to’kal shub’ak ‘el-ha’adamah
menah luqach’at i-"aphar ‘atah w’el="aphar tashub.

Gen3:19 By the sweat of your face You shall eat , till you return to the ground,
it you were taken; you are dust, and to dust you shall return.
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20. wayiqra’ ha’adam shem ‘ish’to Chauwah ‘em =chay.

Gen3:20 Now the man called the name of his wife Chauwah (Eve),
was the mother of 2!l the living.

D OwaSm MY NIND IAERST 0T8RS OTTON M wymiND
21. waya as 'Adam ul’ish’to kath’noth “or wayalbishem.

Gen3:21 made garments of skin Adam and his wife,
and clothed them.
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22. wayo’'mer hen ha’adam hayah

k lada™ath tob wara™

w' atah pen-yish’lach yado w'lagach gam me ets hachayim w’akal wachay .
Gen3:22 Then said, Behold, the man has become like ,
knowing good and evil; and now, lest he might stretch out his hand,

and take also the tree of life, and eat, and live
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23. way’shal’chehu gan-"Eden
“abod ‘eth-ha’adamah lugach misham.

Gen3:23 therefore sent him the garden of Eden,
cultivate the ground there he was taken.
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24. way’garesh ‘eth-ha’adam wayash’ken miqgedem !'gan-"Eden ‘eti*n-
w'eth hachereb sh’mor ‘eth-derek “ets hachayim.

Gen3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden
He stationed and sword whirling around
guard the way to the tree of life.

Chapter 4
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FIFTITON WX DIPR HNM

1. wha’adam yada™ ‘eth-Chauwah ‘ish’to watahar wa ‘eth-Qayin
wato’mer Qanithi ‘ish ‘eth- o
Gen4:1 Now the man knew his wife Chauwah, and she conceived and to Qayin,

and she said, I have gotten a man with the help of
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2. watoseph ‘eth-‘achiu ‘eth-Habel.
wa =Hebel ro"ch =Qayin hayah “obed ‘adamah.

Gen4:2 And she continued his brother Habel.
And Habel a keeper of , but Qayin was a tiller of the ground.
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3. way’hiy migets yamim wayabe’ Qayin mip’ri ha’adamah min’chah la- .

Gen4:3 So it came about in the end of days that Qayin brought an offering
the fruit of the ground.
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4. w'Hebel hebi’ gam=~hu’ umechel’behen

wayisha” =~Hebel w'='-min’chato.

Gen4:4 and Hebel brought, he also, of

and o their fat portions. And had regard Hebel and his offering;
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5. w'el=Qayin w’el-min’chatho lo’ sha ah wayichar I-Qayin m’od wayip’lu panayu.

Gen4:5 but Qayin and his offering He had no regard.
So Qayin became very angry and his countenance fell.
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6. wa =Qayin Lamah charah lak. w'lamah naph’lu phaneyak.

Gen4:6 Then Qayin, Why are you angry?
And why has your countenance fallen?
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7. halo’ ~teytib s’eth. w’im lo’ theytib lapethach chata’th robets
w’eleyak tshugato w’atah timshal-bo.

Gen4:7 |1 you do well, is there not acceptance? And i/ you do not do well,
sin is crouching at the door; and its desire is you, but you must master it.
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8. wayo’'mer Qayin ‘cl-Hebel ‘achiu. wa bi sadeh
wayagam Qayin ‘cl=-Hebel ‘achiu wayahar'gehu.

Gen4:8 Qayin talked Hebel his brother.
And when the field,
that Qayin rose up Hebel his brother and killed him.
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9. wayo’'mer =Qayin ‘ey Hebel ‘achiak,
wayo’mer Lo’ yada“ti hashomer ‘achi .
Gen4:9 Then said to Qayin, Where is Hebel your brother?

And he said, I do not know. Am ! my brother’s keeper?
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10. wayo’mer Meh “asitha qol d’'mey ‘achiyak tso aqgim ‘elay ~ha’adamah.

Gen4:10 He said, What have you done?
The voice of your brother’s blood is crying to Me the ground.
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1. w atah ‘arur ‘atah ~ha’adamah
pats’thah ‘eth-piah laqgachath ‘eth-d’'mey ‘achiak )

Gen4:11 Now you are cursed the ground,
has opened its mouth to receive your brother’s blood
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12. i tha abod ‘eth-ha’adamah lo’~thoseph teth-kochah lak na”
wanad 'arets.

Gend:12 you cultivate the ground, it shall no again give its strength to you;
a vagrant and a wanderer on the earth.
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13. wa Qayin ‘cl-~ Gadol “awoni min’so’.

Gen4:13 Qayin , My punishment is greater than I can bear!
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14. hen gerash’at ‘othi hayom ha’adamah umipaneyak ‘esater
w’hayithi na” wanad Ha'’arets w’ -mots’i yahar'geni.

Gen4:14 Behold, You have driven me today of the ground;
and Your face I shall be hidden, and I shall be a vagrant
and a wanderer o1 the earth, and R who finds me shall kill me.
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15. wayo’'mer [o laken ~horeg Qayin shib’ athayim yugam.
wayasem =Qayin ‘oth I'bil’ti hakoth-‘otho 2al-mots’o.

Gen4:15 So said to him, Therefore kills Qayin,
he shall be avenged sevenfold. And appointed a sign Qayin,
no finding him would slay him.
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16. wayetse’ Qayin miliph’ney wayesheb b’erets-Nod qid’'math-"Eden.

Gen4:16 Then Qayin went out the presence of ,
and settled in the land of Nod, east of Eden.
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17. wayeda™ Qayin ‘eth-‘ish’to watahar wateled ‘eth-Chanok
wa boneh “ir wayiqra’ shem ha’ir 2’shem b’no Chanok.

Gen4:17 Qayin knew his wife and she conceived, and bore Chanok.
Now that he was building a city,
and called the name of the city the name of his son Chanok.
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 17



R TNR T2 SREAMMI OREAMM RN 797 SRR
18. wayiualed [a=Chanok ‘eth-"lyrad w' lyrad yalad ‘eth-M’chuya’El
uM’chiya’El yalad ‘eth-M’thusha’El u=M’thusha’El yalad ‘eth-Lamek.

Gen4:18 Now o Chanok was born Iyrad, and Iyrad became the father of Mechuya’El,
and Mechiya’El became the father of Methusha’El,
and Methusha’El became the father of Lamek.
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19. wayiqach-/o Lemek sh’tey nashim shem ha’achath “Adah w'shem hashenith Tsillah.

Gend4:19 Lamek took (o himself two wives: the name of the one was Adah,
and the name of the other, Tsillah.
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20. wateled “Adah ‘eth-Yabal hu’ ‘abi yosheb ‘ohel umiq’neh.
Gen4:20 Adah gave birth to Yabal;
he the father of those who dwell in tents and have livestock.
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21. w'shem ‘achiu Yubal hu’ ‘abi ~tophes kinor w’ ugab.

Gen4:21 His brother’s name was Yubal;
he the father of all those who play the lyre and pipe.
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22. wW'Tsillah gam- yal’dah ‘eth-Tubal-Qayin lotesh =choresh n’chosheth
ubar’zel wa’choth Tubal-Qayin Na amah.

Gend4:22 As for Tsillah, also gave birth to Tubal-Qayin, the forger of 2!l implements
of bronze and iron; and the sister of Tubal-Qayin was Naamabh.
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23. wa Lemek I'nashayu “Adah w'Tsillah sh’'ma”an qgoli n’shey Lemeh.
Ha'zenah ‘im’rathi ki ‘ish harag'ti I'phits’"i w'yeled I'’chaburathi.
Gen4:23 Lamek his wives, Adah and Tsillah,

Listen to my voice, You wives of Lamek, Give heed to my speech,
I have killed a man wounding me; and a boy striking me;
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24. i shib athayim yugam-Qayin w’Lemek shib’ im w’shib ah.

Gen4:24 || Qayin is avenged sevenfold, then Lamek seventy-sevenfold.
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25. wayeda” ‘Adam “od ‘eth- ish’to wa ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth
shath-li zera ‘acher Hebel »i harago Qayin.

Gen4:25 Adam knew his wife again; and to a son,
and called his name Sheth, for, has appointed me another offspring
of Hebel, Qayin Kkilled him.
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26. ul’Sheth gam-~hu’ =ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Enosh
‘az q’ro’ b’shem .
Gend:26 Sheth, to him also a son ; and he called his name Enosh.
Then call the name of
Chapter 5

Shabbat Torah Reading Schedule (2nd sidrah) = Genesis 5 = 9:7)
OTR DOTOR X3 013 0T8 N9 DR AN
AN Ny 0TOR NnTI

1. zeh sepher tol’doth ‘Adam.
yom b'ro’ ‘adam bid’muth “asah ‘otho.

Gen5:1 This is the scroll of the generations of Adam.
the day that created man, He made him in the likeness of
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2. zakar un'gebah b’ra’am way’barek ‘otham
wavyiqg’ra’ ‘eth-sh’'mam ‘adam b’yom hibar’am.

Gen5:2 He created them male and female,
and He blessed them and called their name man in the day when they were created.
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3. way’chi ‘Adam sh’loshim u shanah
wayoled »id’mutho k'tsal’mo wayiqg'ra’ ‘eth-sh’mo Sheth.

Gen5:3 When Adam had lived one and thirty years,
he fathered a son in his own likeness, his image, and named his name Sheth.
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4. wa v'mey~'adam holido ‘eth-Sheth sh’'moneh shanah
wayoled banim ubanoth.
Gen5:4 Then the days of Adam he fathered Sheth eight years,

and he fathered sons and daughters.
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5. wayih’yu =y’'mey ‘Adam =chay t'sha” shanah
ush’loshim shanah wayamoth.

Gen5:5 So 2!l the days Adam lived were nine and thirty years, and he died.
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6. way’chi-Sheth chamesh shanim u shanah wayoled ‘eth- .

Gen5:6 Seth lived one and five years, and fathered
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7. waychi=Sheth ‘acharey holido ‘eth- sheba™ shanim
ush’moneh shanah wayoled banim ubanoth.

Gen5:7 Then Sheth lived eight and seven years after he fathered ,
and he fathered sons and daughters.

TR TRy DR nw TR0 A

O NAM MW DIRD v
8. wayih'yu =y’'mey~-Sheth sh'teym “esreh shanah
uth’sha” shanah wayamoth.

Gen5:8 So /! the days of Sheth were nine and twelve years, and he died.
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9. wa tish’"im shanah wayoled ‘eth-Qeynan.

Gen5:9 ninety years, and fathered Qeynan.
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10. wa ‘acharey holido ‘eth-Qeynan chamesh shanah
ush’'moneh shanah wayoled banim ubanoth.
Gen5:10 Then eight and fif years after he fathered Qeynan,

and he fathered sons and daughters.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 20



@) DD’W M NIRD YwN1 0w wen EHJN mIT ‘73 TN R

11. wayih’yu =y’mey chamesh shanim uth’sha” shanah wayamoth.

Gen5:11 So 2!l the days of were nine and five years, and he died.
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12. wa Qeynan shib im shanah wayoled ‘eth-Mahalal’El.
Gen5:12 Qeynan seventy years, and fathered Mahalal’El.
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13. wa Qeynan ‘acharey holido ‘eth-Mahalal’El shanah
ush’moneh shanah wayoled banim ubanoth.
Gen5:13 Then Qeynan eight and years after he fathered Mahalal’El,

and he fathered sons and daughters.
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14. wayih’'yu =y’mey Qeynan “eser shanim uth’sha” shanah wayamoth.

Gen5:14 So 2!l the days of Qeynan were nine and ten years, and he died.
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15. wa Mahalal’El chamesh shanim w’ shanah wayoled ‘eth-Yared.
Gen5:15 Mahalal’El -five years, and fathered Yared.
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16. wa Mahalal’El ‘acharey holido ‘eth-Yered shanah
ush’moneh shanah wayoled banim ubanoth.
Gen5:16 Then Mahalal’El eight and years after he fathered Yared,

and he fathered sons and daughters.
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17. wayih’yu =y’mey Mahalal’El chamesh w’thish’"im shanah

ush’'moneh shanah wayamoth.
Gen5:17 So 2!l the days of Mahalal’El were eight and ninety-five years,
and he died.
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18. wa -Yered w'shishim shcmah u shcmuh wayoled ‘eth-Chanoh
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Gen5:18 Yared one and sixty- years, and fathered Chanok.
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19. wa =Yered ‘acharey holido ‘eth-Chanok sh’moneh shanah
wayoled banim ubanoth.
Gen5:19 Then Yared eight years after he fathered Chanok,

and he fathered sons and daughters.
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20. wayih’yu =y’mey~-Yered w'shishim shanah
uth’sha” shanah wayamoth.
Gen5:20 So 2!l the days of Yared were nine and sixty- years, and he died.
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21. wa Chanok chamesh w'shishim shanah wayoled ‘eth-M’thushaIach.
Gen5:21 Chanok sixty-five years, and fathered Methushalach.
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22. wayith’halek Chanok ‘eth- ‘acharey holido
‘eth-M’thushelach sh’losh shanah wayoled banim ubanoth.
Gen5:22 Then Chanok walked with three years

after he fathered Methushalach, and he fathered sons and daughters.
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23. way’hiy lzal=y’mey Chanok chamesh w'shishim shanah ush’losh shanah.

Gen5:23 So «!! the days of Chanok were three and sixty-five years.

D :DOTTOR NN MPDTID PN DMTONTNN 0 POnn o
24. wayith’halek Chanok ‘eth- w’eynenu ki-lagach ‘otho .
Gen5:24 Chanok walked with ; and he was not, took him.
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25. wa M’thushelach sheba™ ush’monim shanah
u shanah wayoled ‘eth-Lamek.
Gen5:25 Methushalach one and cighty-seven years, and fathered Lamek.
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26. way’'chi M’thushelach ‘acharey holido ‘eth-Lemek sh’tayim
ush’monim shanah ush’ba” shanah wayoled banim ubanoth.

Gen5:26 Then Methushalach lived seven and cighty-two years
after he fathered Lamek, and he fathered sons and daughters.
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27. wayih’yu =-y’mey M'thushelach tesha” w’shishim shanah

uth’sha” shanah wayamoth.
Gen5:27 So 2!l the days of Methushalach were nine and sixty-nine years,
and he died.
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28. wa -Lemek ush’monim shanah u shanah wayoled ben.

Gen5:28 Lamek one and cighty- years, and fathered a son.
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29. wayiq’ra’ ‘eth-sh’'mo Noach le’'mor zeh y’'nachamenu mima asenu

ume’its’bon yadeynu ~ha’adamah ‘er'rah .
Gen5:29 Now he called his name Noach, saying, This one shall give us rest our work
and the toil of our hands the ground has cursed.
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30. wa =Lemek ‘acharey holido ‘eth-Noach chamesh w"thish"im shanah
wachamesh shanah wayoled banim ubanoth.

Gen5:30 Then Lemek five and ninety-five years after he fathered Noach,
and he fathered sons and daughters.
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31. way’hiy =y’mey=-Lemek w'shib’"im shanah

u shanah wayamoth.

Gen5:31 So 2!l the days of Lemek were and seventy- years,
and he died.
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32. way’hiy=-Noach ben-chamesh shanah
wayoled Noach ‘eth-fhem ‘eth-Cham w'’eth-Yapheth.

Gen5:32 Noach was five years old,
and Noach fathered Shem, Cham, and Yapheth.

Chapter 6
TR "2TOY 37D DTNT SmmThR TN
o2 17D NI
1. way’hiy hi=hechel ha’adam /arob "al- ha’adamah ubanoth yul’'du [chem.

Gen6:1 Now it came about, the man began (0 multiply of the land,
and daughters were born o them,
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2. wayir'u b'ney~ ‘eth-bnoth ha’adam ki toboth henah
wayiq’chu lahem nashim bacharu.

Gen6:2 that the sons of saw the daughters of the man,
they were beautiful; and they took wives themselves,
those they chose.
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3. wa lo’-yadon 'adam shagam hu’ basar
w’hayu yamayu w' esrim shanah.
Gen6:3 Then y shall not strive man ,

their erring he is flesh; and his days shall be one and twenty years.
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4. haN'’philim hayu ba’arets bayamim hahem
w'gam ‘acharey-ken yabo’u b'ney =b’noth ha'adam
w'yal’du lahem hemah hagiborim “olam ‘an’shey hashem.

Gen6:4 The Nephilim were on the earth in those days,
and also afterward, the sons of came in (o the daughters of the man,
and they bore to them. They were the mighty men were of old, men of renown.
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5. wayar’ rabbah ra ath ha’adam ba’arets

w'lol= mach’sh’both libo raq ra” ~hayom.

Gen6:5 Then saw the wickedness of the man was great on the earth,
and that of the thoughts of his heart was only evil 2!l the day long.
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6. wayinachem ="asah ‘eth~-ha’adam ba’arets wayith’ atseb ‘cl-libo.

Gen6:6 regretted He had made the man on the earth,
and He was grieved in His heart.
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7. wayo’'mer ‘em’cheh ‘eth-ha’adam =bara’thi p'ney ha'adamah
'adam =b’hemah =-remes W' ad="oph hashamayim ki nicham’ti ki “asithim.

Gen6:7 said, I shall blot out the man I have created
the face of the land, man (o beast to creeping thing and to birds of the heavens;
I am sorry I have made them.
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8. w'Noach matsa’ “eyney .
Gen6:8 But Noach found the eyes of
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9. ‘eleh toldoth Noach:
Noach ‘ish tsadiq tamim hayah b’dorothayu ‘eth- hith’halek-Noach.

Gen6:9 These are the generations of Noach.
Noach was a righteous man, blameless i1 his time; Noach walked with
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10. wayoled Noach banim ‘eth-fhem ‘eth-Cham w'eth-Yapheth.
Gen6:10 Noach fathered sons: Shem, Cham, and Yapheth.

+ORIT T”W x‘ar;m_ D’ﬂ‘?&f{ 335‘7 T}ﬁ;sm nU@"ﬁlN’
11. watishacheth ha’arets watimale’ ha’arets chamas.

Gen6:11 Now the earth was corrupt of ,
and the earth was filled with violence.
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12. wayar’ ‘eth-ha’arets w’hinneh nish’chathah
=hish'chith =basar ‘eth-dar’ko «!~ha’arets.
Gen6:12 looked on the earth, and behold, it was corrupt;
flesh had corrupted their way the earth.
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13. wayo’'mer =Noach gets =basar ba’ I'phanay
- ha’arets chamas mip’neyhem w’hin’ni mash’chitham ‘eth-ha’arets.
Gen6:13 Then said to Noach, The end of 2!l flesh has come Me;
the earth with violence them;

and behold, | shall destroy them with the earth.
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14. “aseh I'ak tebath “atsey- ta aseh ‘eth-hatebah
w’kaphar’at ‘othah mibayith umichuts

Gen6:14 Make yourself an ark of wood; you shall make the ark,
and shall cover it inside and outside
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15. w’zeh ta aseh sh'losh ‘amah ‘orek hatebah
chamishim ‘amah rach’bah ush’loshim ‘amah gomathah.

Gen6:15 This is you shall make it: the length of the ark three cubits,
its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits.
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16. tebah w'el-‘amah i;’halenah I'ma™lah
uphethach hatebah ’tsidah tasim tach’tiim ush’lishim

Gen6:16 the ark, and shall finish it to a cubit the top;
and you shall set the door of the ark in its side;
with lower, , and third decks.
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17. wa hin’n' mebi’ ‘eth-hamabul ~ha’arets I'shacheth

-basar =bo chayim mitachath hashamayim =ba’arets yig'wa’.
Gen6:17 Behold, ', even | bring the flood of the earth,
destroy 2! flesh it is of life, under the heavens;

is on the earth shall perish.
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18. wahagimothi ‘eth-b’rithi ‘‘"ak u ~hatebah
‘atah ubaneyak w'ish’t’'ak u =baneyak ‘itak.

Gen6:18 But I shall establish My covenant you; and the ark
you and your sons and your wife, and your sons’ you.
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19. u ~hachay ~basar tabi’ ‘c/~hatebah
hachayoth ‘itak zakar un’gebah yih’yu.

Gen6:19 And living thing flesh, you shall bring
the ark, (0 keep them alive you; they shall be male and female.

7 Don MRS MmN NIV o
NOID TIPR WD DDn DWW NP MRTIND

20. ha oph 'minehu u ~hab’hemah 'minah

remes ha’adamah 'minehu yabo'u yak I’hachyoth.
Gen6:20 Of the winged birds their kind, and of the cattle their kind,
creeping thing of the ground its kind,

shall come ‘0 you to keep them alive.
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21. w'atah qach-I'ak -ma’akal ye'akel w'asaph’at ‘cleyak
w’hayah 'ak w’lahem 'ak’lah.

Gen6:21 As for you, take yourself food is edible,
and gather it to yourself; and it shall be food you and them.
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22. waya as Noach tsiuah ‘otho ken “asah.
Gen6:22 Thus Noach did; had commanded him, so he did.

Chapter 7
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1. wayo’'mer =Noach bo’-‘atah w'a/=beyth’ak ‘cl-hatebah
=‘oth’ak ra’ithi tsadiq dor hazeh.
Gen7:1 Then said to Noach, Come you and 2! your house, the ark,
I have seen you righteous this generation.
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2. hab’hemah hat’horah tigach-l'ak shlb"ah shlb"ah ‘ishw lsh’to
u ~hab’hemah lo’ t’horah ‘ish w’ish’to.

Gen7:2 You shall take you clean animal, seven by seven,
a male and his female; and of the animal not clean , a male and his female;
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3. gam me oph hashamayim shib’ ah shib’ ah zakar un'qgebah
chayoth =p'ney ~ha’arets.

Gen7:3 also of the birds of the heavens, seven by seven, male and female,
keep alive on the face of 21! the earth.
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4. yamim “od shib’"ah mam’tlr ~ha’arets ‘ar’ba’im yom
w'ar’ba’im lay’lah umachithi ‘eth-hal-hay’qum “asithi ha’adamah.
Gen7:4 seven more days,
shall cause it to rain on the earth forty days and forty nights;
and I shall blot out of the land living thing I have made.
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5. waya as Noach =tsiuahu .
Gen7:5 Noach did had commanded him.
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w’'Noach ben-shesh shanah w’hamabul mayim al-ha’arets.

Gen7:6 Now Noach was six years old when the flood of water the earth.
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7. wayabo’ Noach ubanayu w'ish’to u =banayu ‘ito ‘cl-hatebah
mey hamabul.

Gen7:7 Then Noach and his sons and his wife and his sons’ him went
the ark the water of the flood.
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8. ~hab’hemah hat’horah u ~hab’hemah ‘eynenah t’horah
umin~ha oph w’ =romes al-ha’adamabh.

Gen7:8 clean animals and of animals are not clean and of birds
and creeps on the ground,
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9. ba’u ‘c'=Noach ‘cl-hatebah zakar un’qgebah
ka’asher tsiuah ‘eth-Noach.

Gen7:9 there went the ark (o Noach, by , male and female,
as had commanded Noach.
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10. way’hiy I'shib’ ath hayamim umey hamabul hayu al-ha’arets.

Gen7:10 And it came to pass the seven days,
that the water of the flood came the earth.
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1. bishnath - shanah =~Noach hasheni
shib""ah-"asar yom yom hazeh nib’q""u =ma 'ynoth t’hom rabbah
wa’aruboth hashamayim niph’tachu.
Gen7:11 year of Noach’s life, in the second ,
the seventeenth day , on the same day all the fountains

of the great deep burst open, and the floodgates of the heavens were opened.
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12. wa ~ha’arets ‘ar’ba’im yom w’ar'’ba’im lay’lah.

Gen7:12 the earth for forty days and forty nights.
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13. hayom hazeh ba’ Noach w'Shem-w’Cham wa b'ney~Noach

w'esheth Noach ush’losheth =banayu ‘itam ‘el-hatebah.
Gen7:13 In this day Noach and Shem and Cham and , the sons of Noach,
and Noach’s wife and three of his sons them, entered the ark,
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14. hemah w’kal-hachayah w'2al=hab’hemah

w'lal-haremes haromes “al-ha’arets

w'hal-ha“oph tsipor ~kanaph.

Gen7:14 they and beast ,and 2! the cattle ,

and creeping thing that creeps on the earth ,
and bird , all sorts of birds.
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15. wayabo’u ‘el-Noach ‘c/~hatebah sh’'nayim sh’nayim ~habasar
=ho chayim.
Gen7:15 So they went the ark to Noach, two by two flesh
was of life.
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16. w'haba’im zakar un’qebah =basar ba’u tsiuah ‘otho
wayis’gor ba“ado.

Gen7:16 Those that entered, male and female flesh,

entered had commanded him; and closed it behind him.
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17. way’hiy hamabul ‘ar’ba’im yom “al-ha’arets wayir’bu hamayim

wayis’u ‘eth-hatebah wataram ha’arets.
Gen7:17 Then the flood came the earth for forty days,
and the water increased and lifted up the ark, so that it rose the earth.
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18. wayigbru hamayim wayir’bu m’od al-ha’arets
watelek hatebah al- hamayim.
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Gen7:18 The water prevailed and increased greatly the earth,
and the ark floated of the water.
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19. w’hamayim gab’ru m’od m’od «al~ha’arets

way’'kusu ~heharim hag’bohim ~tachath ~hashamayim.
Gen7:19 The water prevailed more and more the earth,
so that 2!l the high mountains are under 2!/ the heavens were covered.
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20. chamesh ‘amah mil’'ma’lah gab’ru hamayim way’kusu heharim.

Gen7:20 The water prevailed fif cubits higher, and the mountains were covered.
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21. wayigwa’ =basar haromes al-ha’arets ba oph ubab’hemah ubachayah

ub’kal-hasherets ~ha’arets w'o! ha’adam.
Gen7:21 flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts
and swarming thing that the earth, and 2!l mankind;
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22. nish'math- chayim b’apayu charabah methu.

Gen7:22 whose nostrils was breathed of life
was on the dry land, died.
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23. wayimach ‘eth-/-«~hay’qum =p’ney ha’adamah me’adam
=b’hemah =remes W' ac="oph hashamayim wayimachu ~ha’arets
wayisha’er ‘ak=-Noach wa to batebah.
Gen7:23 Thus He blotted out living thing was the face of the land,
man o animals to creeping things and (o birds of the heavens,
and they were blotted out the earth;
and only Noach was left, and those were him in the ark.
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24. wayigb’'ru hamayim «l-ha’arets chamishim u yom.

Gen7:24 The water prevailed the earth one and fifty days.
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1. wayiz’'kor ‘eth-Noach w’eth ~hachayah w’eth-:al-hab’hemah
to batebah waya aber ~ha’arets wayashoku hamayim.
Gen8:1 But remembered Noach and !' the beasts and 2!! the cattle
were him in the ark; and caused to pass the earth,

and the water subsided.
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2. wayisakru ma'y’'noth t’hom wa’aruboth hashamayim
wayikale’ min-hashamayim.

Gen8:2 Also the fountains of the deep and the floodgates of the heavens were closed,
and from the heavens was restrained;
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3. wayashubu hamayim ha’arets halok washob
wayach’s'ru hamayim iqg’tseh chamishim u yom.

Gen8:3 and the water receded steadily the earth going and retreating,
and - the end of one and fifty days the water decreased.
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4. watanach hatebah hash’bi’i b'shib’ ah- yom
harey ‘Ararat.

Gen8:4 In the seventh , on the seven day ,

the ark rested the mountains of Ararat.
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5. w’hamayim halok w’chasor “ad ha asiri ba asiri
'echad nir'u ra’shey heharim.
Gen8:5 The water going and falling until the tenth ; in the tenth month,
the first , the tops of the mountains became visible.
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6. way’hiy migets ‘ar’ba’im yom wayiph’tach Noach ‘eth- hatebah “asah.

Gen8:6 Then it came about at the end of forty days,
that Noach opened of the ark he had made;
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7. wayshalach ‘eth-ha oreb wayetse’ yatso’
washob =y’bosheth hamayim ha’arets.

Gen8:7 and he sent out a raven, and it went out, going out
and returning the water was dried up the earth.
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8. way’'shalach ‘eth- ’ito lir'oth haqgalu hamayim p'ney ha'adamah.
Gen8:8 Then he sent out him,
see if the water was abated the face of the land;
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9. w'lo’-mats’ah manoach -rag’lah watashab ‘clayu ‘el-hatebah
-mayim al-p’ney ~ha’arets wayish’lach

wayigacheah wayabe’ ayu ‘el-hatebah.

Gen8:9 but found no resting place of her foot,

so she returned to him into the ark, the water was on the surface of 2!/ the earth.

Then he put out and took her, and brought into the ark to himself.

07N 032 m_.?;t_u' Ty 5[_721’
TTIRTTIR MTTNR MY npM

10. wayachel shib" ath yamim ‘acherim
wayoseph shalach ‘eth- min-hatebah.

Gen8:10 So he waited another seven days; and again he sent out from the ark.
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11. watabo’ ‘= ayu I""eth “ereb w’hinneh “aleh-zayith taraph b’'phiah
wayeda™ Noach 2i-qalu hamayim me al ha'arets.

Gen8:11 came (o him toward evening,
and behold, in her beak was a freshly picked olive leaf.
So Noach knew the water was abated from the earth.
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12. wayiachel shib’“ath yamim ‘acherim wayshalach ‘eth-
w'lo’-yas’phah shub-‘elayu “od.

Gen8:12 Then he waited another seven days, and sent out 5
but she did not return to him any more again.
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13. way’hiy w' - shanah bari'shon b’echad
charbu hamayim ha'’arets wayacar Noach ‘eth-mik’seh hatebah
wayar’ w’hinneh char’bu p’ney ha'adamah.

Gen8:13 Now it came about and year, at the beginning,
the first , the water was dried up the earth.

Then Noach removed the covering of the ark,

and looked, and behold, the surface of the ground was dried up.
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14. u hasheni b'shib’"ah w’ es’rim yom yab’shah ha’arets.

Gen8:14 In the second , twenty-seventh day , the earth was dry.
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15. way'daber ~Noach .
Gen8:15 Then spoke to Noach, ,
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16. tse’ ~hatebah w'isht’ak ubaneyak u ~baneyak ‘itak.
Gen8:16 Go out of the ark, and your wife and your sons
and your sons’ you.
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17. ~hachayah =‘it’ak mikal-basar ba oph ubab’hemah

u ~haremes ~ha'’arets hatse’ ‘itak w’shar’tsu ba’arets
upharu w'rabu al-ha’arets.

Gen8:17 Bring out with you living thing of 21! flesh is you,
birds and o' animals and creeping thing the earth,
that they may breed abundantly on the earth, and be fruitful and multiply on the earth.
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18. wayetse’-Noach ubanayu w'ish’to u =banayu ‘ito.
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Gen8:18 So Noach went out, and his sons and his wife and his sons’ him.
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19. ~hachayah kal-haremes w'hkal-ha oph romes

~ha’arets yats’u ~hatebah.
Gen8:19 beast, creeping thing, and bird, that moves
the earth, went out the ark.
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20. wa Noach miz’beach [a- wayiqach hab’hemah

u ha’oph waya al “oloth bamiz’beach.

Gen8:20 Then Noach an altar , and took animal
and bird and offered burnt offerings on the altar.
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21. wayarach ‘eth-reyach hanichoach wa ~libo
lo’~‘osiph I'qalel “od ‘eth-ha’adamah ha’adam

yetser leb ha’adam ra” “urayu
w'lo’~‘osiph I’hakoth ‘eth-kal-chay ka’asher “asithi.

Gen8:21 And smelled the soothing aroma; and His heart,
I shall never again curse the ground of man,

the intent of man’s heart is evil his youth;
and [ shall never destroy living thing, as I have done.
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22. =y’mey ha’arets w'gatsir w'qgor wachom
w'gayits wa w'yom walay’lah lo’ yish’bothu.
Gen8:22 the days of the earth, and harvest, and cold and heat,
and summer and , and day and night shall not cease.
Chapter 9
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1. way’'barek ‘eth-Noach w’eth-banayu wayo’mer '“hem p’ru
ur’buu ‘eth-ha’arets.
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Gen9:1 And blessed Noach and his sons and said (o them, Be fruitful
and multiply, and '/!! the earth.
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2. umora’kem w'chit’kem yih’yeh =chayath ha'arets

w' ="oph hashamayim tir'mos ha’adamah

u =d’'gey hayam b’yed’kem nitanu.

Gen9:2 The fear of you and the terror of you shall be beast of the earth
and bird of the heavens; creeps on the ground,
and the fish of the sea, your hand they are given.
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3. ~remes =chay lakem yih’yeh 'ak’lah
k'yereq “eseb nathati lakem ‘eth-20l,

Gen9:3 moving thing alive shall be food you;
I give you, even as the green plant.
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4. ‘ak-basar b’'naph’sho damo lo’ tho'kelu.
Gen9:4 Only you shall not eat flesh its life, that is, its blood.
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5. w'ak ‘eth-dim’kem 'naph’shotheykem ‘ed’rosh miyad =chayah ‘edrshenu.
umiyad ha'adam miyad ‘ish ‘achiu ‘ed’rosh ‘eth-nephesh ha’adam.

Gen9:5 Surely I shall require the blood of your lives;
the hand of beast I shall require it. And at the hand of a man,
the hand of a man’s brother I shall require the life of man.
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6. shophek dam ha’adam ba’adam damo yishaphek
“asah ‘eth-ha’adam.

Gen9:6 Whoever sheds man’s blood, by man his blood shall be shed,
of He made man.
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7. w'atem p'ru ur'bu ‘arets ur’bu-hah.
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Gen9:7 As you, be fruitful and multiply; the earth
and multiply in it.

Shabbat Torah Reading Schedule (3rd sidrah) = Genesis 9:8 = 11:9)
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8. wayo’'mer =Noach w’el=-banayu ‘'to le’'mor.

Gen9:8 Then spoke to Noach and to his sons him, saying,
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9. wa hin'ni meqim ‘eth-b’rithi ‘‘t’kem w'eth-zar’ akem kem.
Gen9:9 Now behold, /, even [, do establish My covenant you,
and with your descendants you;
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10. w’ - hachayah kem ba oph bab’hemah
u =chayath ha’arets ‘it’kem yots’ey hatebah chayath ha’arets.
Gen9:10 and creature is you, the birds,
the cattle, and beast of the earth with you;
that comes out of the ark, beast of the earth.
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11. wahgimothi ‘eth-b’rithi 't 'kem w’lo =yikareth -basar “od

mey hamabul w'lo’~ “od mabul I'shacheth ha'arets.
Gen9:11 [ establish My covenant you; and all flesh shall never again be cut off
the water of the flood, neither again be a flood to destroy the earth.
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12. wayo’mer zo'th ‘oth-hab’rith - nothen i

u eykem u - chayah kem !'doroth .

Gen9:12 said, This is the sign of the covenant am making Me
and you and creature is you, generations;
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13. ‘eth-qgash’ti nathati w' 'oth b’rlth iu ha'arets.
Gen9:13 I set My bow ,
and a sign of a covenant Me and the earth.

VR NWPT DTN PONTITOV 1w ORvE T

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 37



14. w’hayah b an’n ~ha’arets w’nir'athah haqgesheth .

Gen9:14 It shall come about, bring the earth,
that the bow shall be seen R
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15. w'zakar’ti ‘eth-b’rithi iu kem u - chayah
=basar w’lo’~ “od hamayim I'mabul I'shacheth ~-basar.

Gen9:15 and I shall remember My covenant, is Me

and you and creature flesh;

and never again the water a flood to destroy all flesh.
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16. W’ hagesheth ur’ithiah liz’kor b’hrith
u - chayah ~basar ~ha’arets.
Gen9:16 When the bow s
then I shall see it, to remember covenant
and creature flesh is on the earth.
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17. wayo’'mer =Noach zo’th ‘oth-hab’rith

hagimothi iu ~basar ~ha’arets.
Gen9:17 And said to Noach, This is the sign of the covenant

I have established Me and 2! flesh is on the earth.
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18. wayih’yu b’'ney~Noach hayots’im ~hatebah Shem
w'Cham wa w'Cham ‘abi .

Gen9:18 Now the sons of Noach who came out of the ark were Shem
and Cham and ; and Cham the father of
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19. shloshah ‘eleh b’ney=-Noach umic’eleh naph’tsah ~ha’arets.

Gen9:19 These three were the sons of Noach,
and these earth was populated.
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20. wayachel Noach ‘ish ha’adamah wayita™ karem.
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Gen9:20 Then Noach began a man of the ground and planted a vineyard.
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21. wayesh’t’ ~hayayin wayish’kar wayith’gal ‘ahaloh.

Gen9:21 He drank of the wine and became drunk,
and uncovered himself of his tent.
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22. wayar’ Cham ‘abi ‘eth er'wath ‘abiu wayaged =‘echayu bachuts.

Gen9:22 Cham, the father of , saw the nakedness of his father,
and told (o his brothers outside.
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23. wayiqach Shem wa ‘eth-hasim’lah wa -

wayel’ku ‘achoranith way’kasu ‘eth “er’wath ‘abihem

uph’neyhem ‘achoranith w' er'wath ‘abihem lo’ .

Gen9:23 But Shem and took a garment and

and walked backward and covered the nakedness of their father;

and their faces were turned away, so that not their father’s nakedness.
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24. wa Noach mieyno wayeda’ ‘eth ="asah-lo b’no haqatan.
Gen9:24 When Noach his wine,
he knew his youngest son had done to him.
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25. wa ‘arur “ebed “abadim yih'yeh 'echayu.
Gen9:25 So , Cursed be ; A servant of servants He shall be to his brothers.
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26. wayo’'mer baruk Shem wi “ebed lamo.
Gen9:26 He said, Blessed be R of Shem;
and his servant to them.
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27. yaph't’ I- w'yish’kon b’ahaley-Shem wi “ebed lamo.
Gen9:27 May enlarge , and let him dwell in the tents of Shem;
and his servant to them.
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28. way’chi-Noach sh’losh shanah wachamishim shanah.
Gen9:28 Noach lived three and fifty years
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29. wayih’yu =y’mey=Noach shanah wachamlshlm shanah wayumoth.

Gen9:29 So !/ the days of Noach were and fifty years, and he died.

Chapter 10
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1. w’eleh tol’doth b'ney-Noach Shem Cham wa-

wayiual’du lahem banim hamabul.
Gen10:1 Now these are the generations of Shem, Cham, and , the sons of Noach;
and sons were born fto them the flood.

207N '[W?N 531‘11 117 7 MJDW 1?3] N9Y "33

2. b’ney : Gomer u-Magog u- w' w'Thubal uMesheh w’Thlras.

Gen10:2 The sons of were Gomer and Magog and and
and Thubal and Meshek and Thiras.
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3. ub’ney Gomer: ‘Ash’kanaz w’Riphath w'Thogar’'mah.

Gen10:3 The sons of Gomer were Ashkanaz and Riphath and Thogarmah.
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4. ub’ney : ‘Elishah w'Thar’shish Kittim w’Dodanim.
Gen10:4 The sons of were Elishah andTharshish, Kittim and Dodanim.
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5. 'eleh niph’r’du hagoyim bH’ar’tsotham
I’shono I'mish’p’chotham bh'goyehem.
Gen10:5 these, of the nations were separated their lands,
his language, their families, their nations.
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6. ub’ney Cham: uMits’rayim uPhut u .
Gen10:6 The sons of Cham were and Mitsrayim and Phut and
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7. ub’ney : $’ba’ waChawilah w'Sab’tah w’ w’

ub’ney : Sh’ba’ uD’dan.

Gen10:7 The sons of were Seba and Chawilah and Sabtah

and and ; and the sons of were Sheba and Dedan.
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8. w’ yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel gibor ba’arets.

Gen10:8 Now fathered Nimrod; he began a mighty one on the earth.

T 232D XT3 MR
YT 2225 TR TI3) TmID MY 12OV

9. hu'~ gibor-tsayid

“al-ken ye’amar kNim’rod gibor tsayid .
Gen10:9 He a mighty hunter H

therefore it is said, Nimrod a mighty hunter

MY PIND 2721 TN TON) 033 IMD2nn mwND T
10. wa re’shith mam’lak’to Babel w’ w'Akkad W’ ‘erets $hin’"ar.

Gen10:10 The beginning of his kingdom Babel and and Akkad and ,
the land of Shinar.
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1. ~ha'’arets hahiw’ yatsa’ ‘Ashshur wa ‘eth-Nin’weh

w'eth- “Ir w'eth-Kalach.

Gen10:11 that land he went forth into Ashshur, and Nineweh
and -Ir and Kalach,
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12. w'eth-Resen Nin’'weh u Kalach hiw’ ha”ir hag’dolah.

Gen10:12 and Resen Nineweh and Kalach; that is the great city.
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13. uMits'rayim yalad ‘eth-Ludim w’eth-"Anamim w’eth-L’habim w’eth-Naph’tuchim.

Gen10:13 Mitsrayim fathered Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuchim.
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14. w’eth-Path’rusim w’eth- yats’u misham P'lish’tim
w’eth-Kaph'torim.

Gen10:14 and Pathrusim and came there Pilishetim
and Kaphtorim.
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15. u yalad ‘eth-Tsidon b’koro w'eth-Cheth.

Gen10:15 fathered Tsidon, his firstborn, and Cheth.
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16. w'eth-ha¥’busi w’eth-ha’Emori w’eth haGir'gashi.
Gen10:16 and the Yebusite and the Emorite and the Girgashite
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17. w’eth-haChiui w'eth-ha Ar'gi w’eth-haSini.
Gen10:17 and the Chiuite and the Arqite and the Sinite
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18. w'eth- w’eth~-haTs'mari w’eth~-haChamati
w naphotsu mish’p’choth .

Gen10:18 and and the Tsemarite and the Chamatite;
and the families of were spread abroad.
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19. way’hi g’bul Tsidon bo’akah G'rar

“ad- bo’akah $’domach wa’”Amorah w'Ad’'mah u =Lasha’.

Gen10:19 The territory of was Tsidon as you go Gerar,

as far as ; as you go Sedom and Amorah and Admah and ,
Lasha.
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20. ‘eleh b’ney-Chqm mish’p’ chotham l’shonotham ar’tsotham goyehem.

Gen10:20 These are the sons of Cham, their families,
their languages, by their lands, by their nations.

59737 MDY MR 2P T3~5D CaR NI 19 owioIND

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 42



21. u!’'Shem yulad gam-~hu’ ‘abi =b'ney~-"Eber ‘achi hagadol.

Gen10:21 Shem was born, also to him, the father of ' the sons of Eber,
and the older brother of

22. b’ney Shem: w'Ashshur w'Ar'pak’shad w'Lud wa’Aram.
Gen10:22 The sons of Shem were and Ashshur and Arpakshad and Lud and Aram.
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23. ub’ney ‘Aram: “Uts w’Chul w'Gether wa .
Gen10:23 The sons of Aram were Uts and Chul and Gether and

24. w'Ar’pak’shad yalad ‘eth- w' yalad ‘eth-"Eber.
Gen10:24 Arpakshad fathered ; and fathered Eber.
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25. ul’”"Eber yulad sh’ney banim shem Peleg
yamayu niph’l'gah ha’arets w'shem ‘achiu .

Gen10:25 Two sons were born to Eber; the name of was Peleg,
his days the earth was divided; and his brother’s name was
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26. W' yalad ‘eth-’Al’'modad w’eth-Shaleph
w'eth-Chatsa’rmaweth w'’eth-Yarach.
Gen10:26 fathered Almodad and Sheleph and Chatsarmaweth and Yarach
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27. w'eth-Hadoram w’eth- w’eth- .
Gen10:27 and Hadoram and and
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28. w'eth-"Obal w'eth-’Abima’El w’eth-Sh’ba’.
Gen10:28 and Obal and Abima’El and Sheba
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29. w'eth-'Ophir w'eth-Chawilah w'eth-Yobab =‘eleh b’ney .
Gen10:29 and Ophir and Chawilah and Yobab; ©!! these were the sons of
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30. way’hi moshabam mi-Mesha’ bo’akah har hagedem.

Gen10:30 Now their dwelling was from Mesha as you go ,
the mountain of the east.
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31. ‘eleh b’ney-Shem mish’p’chotham I’shonotham ar’tsotham I’goyehem.

Gen10:31 These are the sons of Shem, their families,
their languages, by their lands, according to their nations.
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32. ‘eleh mish’p’choth b’'ney-Noach I'tol’dotham 'goyehem

ume’eleh niph'r'du hagoyim ba’arets hamabul.
Gen10:32 These are the families of the sons of Noach, their genealogies,
their nations; and of these the nations were separated on the earth the flood.
Chapter 11
DTN BOI2TA OOR TR pONT 0D TN
1. way’hi ~ha’arets saphah ud’barim ‘achadim.
Gen11:1 Now earth was of language and the same words.
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2. way’hi b'nas’am miqgedem wayim’ts’u big’ ah b’erets Shin ar wayesh’bu sham.

Gen11:2 It came about as they journeyed the east,
that they found a plain in the land of Shinar and settled there.
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3. wa ‘ish ‘el=re’ehu habah nil’b’nah I’benim w’nis’r’'phah
wat’hi ‘chem hal’benah "aben w’hachemar hem .

Gen11:3 And ecach one his neighbor, Come, let us make bricks
and burn them . And it was the brick to them stone,
and the asphalt (0 them
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4. wayo’'m’ru habah nib’neh-/anu “ir umig’dal w’ro’sho bashamayim
w'na aseh~lanu shem pen-naphuts «/-p’ney ~ha’arets.

Gen11:4 They said, Come, let us build ourselves a city,
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and a tower with its top in the heavens, and let us make ourselves a name,
otherwise we shall be scattered abroad the face of earth.
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5. wayered r'oth ‘eth-ha’ir w’eth-hamig’dal banu b’'ney ha’adam.
Gen11:5 came down fo see the city
and the tower the sons of the man had built.
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6. wayo’'mer hen “am ‘echad w’saphah ITkulam

w'zeh hachilam la asoth w’ atah lo’-yibatser mchem yaz’'mu [a asoth.
Gen11:6 said, Behold, they are one people,

and they 2! have the language. And this is what they began to do,

and now nothing shall be restrained them they have imagined (o do.
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7. habah ner’dah w'nab’lah sham s’phatham lo’ yishm’ u s’phath re ehu.

Gen11:7 Come, let us go down and there confuse their language,
SO they shall not understand another’s speech.
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8. wayaphets ‘otham misham “al-p’ney ~ha’arets
wayach’d’lu lib’noth ha’ir.

Gen11:8 So scattered them abroad there the face of earth;
and they stopped building the city.
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9. “al-ken sh’'mah Babel i-=sham balal s’phat ~ha’arets
umisham hephitsam =p’ney ~ha’arets.
Gen11:9 Therefore its name Babel,
there confused the language of earth;
and there scattered them abroad the face of earth.

Shabbat Torah Reading Schedule (4th sidrah) = Genesis 11:10 = 17:8)
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10. ‘eleh tol’doth Shem:
Shem - shanah wayoled ‘eth- thayim

Gen11:10 These are the generations of Shem.
Shem was one years old, and fathered years H
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11. way’chi-Shem holido ‘eth- shanah
wayoled banim ubanoth.
Gen11:11 and Shem lived years he fathered ,

and he fathered sons and daughters.

12. w chay ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Shalach.
Gen11:12 lived thirty- years, and fathered Shalach;

O :M3321 0733 9 W NIND 3TN

13. way’chi holido ‘eth-Shelach shalosh shanim
w' shanah wayoled banim ubanoth.
Gen11:13 and lived and three years he fathered Shelach,

and he fathered sons and daughters.
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14. w'Shelach chay sh’loshim shanah wayoled ‘eth-"Eber.
Gen11:14 Shelach lived thirty years, and fathered Eber;
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15. way’chi=Shelach holido ‘eth-"Eber shalosh shanim
w shanah wayoled banim ubanoth.
Gen11:15 and Shelach lived and three years he fathered Eber,

and he fathered sons and daughters.
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16. way’'chi="Eber ‘ar’ba™ u shanah wayoled ‘eth-

Gen11:16 Eber lived -four years, and fathered 5
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 46



O :M3221 0733 9 W NIND 3TN

17. way’chi="Eber holido ‘eth- shanah
w shanah wayoled banim ubanoth.
Gen11:17 and Eber lived and years he fathered ,

and he fathered sons and daughters.
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18. way’'chi~ shanah wayoled ‘eth-Ru.

Gen11:18 lived years, and fathered Reu;
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19. way’chi~ ‘acharey holido ‘eth-R’u tesha™ shanim u shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:19 and lived two and nine years after he fathered Reu,
and he fathered sons and daughters.
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20. way’chi R'u ush’loshim shanah wayoled ‘eth-
Gen11:20 Reu lived thirty- years, and fathered H
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21. way’'chi R'u holido ‘eth- shanim u shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:21 and Reu lived two and years he fathered ,
and he fathered sons and daughters.
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22. Way’'chi sh’loshim shanah wayoled ‘eth-
Gen11:22 lived thirty years, and fathered H
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23. way’chi holido ‘eth- shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:23 and lived two years he fathered ,
and he fathered sons and daughters.
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24. way’chi tesha™ w' es’rim shanah wayoled ‘eth-Tarach.

Gen11:24 lived twenty-nine years, and fathered Tarach;
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25. way’chi ‘acharey holido ‘eth-Terach tsha - shanah u shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:25 and lived one and nine years after he fathered Terach,
and he fathered sons and daughters.
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26. way’'chi=Therach shib“im shanah wayoled ‘eth-‘Ab’ram ‘eth-Nachor w’eth-Haran,

Gen11:26 Therach lived seventy years, and fathered Abram, Nachor and Haran.
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27. w'eleh tol'doth Terach: Terach holid ‘eth-’A’bram ‘eth~-Nachor
w’eth~-Haran w'Haran holid ‘eth~Lot.

Gen11:27 Now these are the generations of Terach. Terach fathered Abram, Nachor
and Haran; and Haran fathered Lot.
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28. wayamath Haran “al- Terach ‘abiu b’erets molad’to b’Ur .
Gen11:28 Haran died of his father Terach in the land of his birth,
Ur (the region) of
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29. wayigach ‘Ab’ram w’Nachor lahem nashim shem ‘eshet-‘Ab’ram Saray
w!shem ‘eshet-Nachor Mil’kah =Haran ‘abi-Mil’kah wa'’abi .

Gen11:29 Abram and Nachor took wives themselves.
The name of Abram’s wife was Saray; and the name of Nachor’s wife was Milkah,
of Haran, the father of Milkah and the father of
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30. wa Saray aqarah ‘eyn lah walad.
Gen11:30 Saray barren; had no child.
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31. wayiqach Terach ‘eth-’Ab’ram b’no w'eth-Lot ben=-Haran ben=b’no

w'eth Saray kalatho ‘esheth ‘Ab’ram b’no wa am
='Ur leketh ‘ar'ts wayabo’u =Charan wayesh’bu .

Gen11:31 Terach took Abram his son, and Lot the son of Haran, the son of his son,
and Saray his daughter-in-law, his son Abram’s wife;
and them Ur of come

the land of ; and they went to Charan, and settled
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32. wayih’'yu y’mey~Therach chamesh shanim u shanah
wayamath Terach b-Charan.

Gen11:32 The days of Therach were two and five years;
and Terach died in Charan.

Chapter 12
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1. wayo’mer ‘el=‘Ab’ram lek-I'ak mec’ar’tsak umimolad’t’ak

umibeyth ‘abiak ‘el-ha’arets ‘ar’eak.

Gen12:1 Now said to Abram, Go forth yourself your country,

and your relatives and your father’s house, to the land I shall show you;
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2. w'ees’ak I'goy gadol wa’barekak wa'gadlah shmeak we brakah.

Gen12:2 And I shall make you a great nation, and I shall bless you,
and make your name great; and so a blessing;
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3. wa’abarkah m’barkeyak um’qalel’ak ‘a’or
w'nibr’ku b'ak ha'adamah.

Gen12:3 And I shall bless those who bless you, and the one who curses you I shall curse.
And in you of the earth shall be blessed.
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4. wayelek ‘Ab’ram ka’asher ayu wayelek ‘ito Lot
w’Ab’ram ben~chamesh shanim w'shib’"im shanah b’tse’tho me~Charan.

Gen12:4 So Abram went forth as him; and Lot went him.
Now Abram was seventy-five years old when he departed Charan.
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5. wayigach ‘Ab’ram ‘eth-Saray w’eth-Lot ben-‘achiu

w’eth-'=-r'husham w’eth- - Charan

wayets’'u laleketh ‘ar'ts wayabo’u ‘ar’ts

Gen12:5 Abram took Saray and Lot his brother’s son, and 2!! their possessions
, and Charan,

and they departed to go the land of ; thus they came the land of
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6. waya abor ‘Ab’ram ba’arets m’gom Sh’kem Moreh
w’haK’'na ani ‘az ba'arets.

Gen12:6 Abram passed through the land the place of Shekem,
of Moreh. Now the Kanaanite was then in the land.
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7. wayera’ =‘Ab'ram wa zar’ ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo'th
wayiben sham miz’beach hanir'eh

Gen12:7 appeared ‘0 Abram and , 1'0 your descendants I shall give this land.
So he built an altar there who had appeared
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8. waya teq haharah migedem [-Beyth-

wayet ‘ahaloh Beyth-‘El miam w’ha Ay migedem

wayiben- miz’beach la- wa shem

Gen12:8 Then he proceeded the mountain on the east of BeythI],
and pitched his tent, with Beyth |l on the west and Ay on the east;

and he built an altar and the name of
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9. wayica ‘Ab’ram halok w'naso a haNeg’b

Gen12:9 Abram journeyed on going, continuing the Negeb.
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10. wa ra ab bao’arets wayered ‘Ab’ram Mits’ray’m gur
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 50



~kabed hara ab ba'’arets.

Gen12:10 Now there a famine in the land;
so0 Abram went down to Mitsrayim (o sojourn , the famine was severe in the land.
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11. way’hi ka’asher hiq’rib labo’ Mits'ray’m

wa -Saray hinneh-na’ yada™ti ki ‘ishah y’phath-mar’eh .
Gen12:11 It came about when he had drawn near to come to Mitsrayim,

that Saray ,

See now, I know are a beautiful woman to look upon;
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12. w’hayah Ri-yir'u haMits’rim w’am’ru ‘ish’to zo’th
w'har’gu ‘othi wothak y’chayu.
Gen12:12 and it shall be, the Mitsrites see , they shall say, This is his wife;

and they shall kill me, but they shall let you live.
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13. ‘im’ri-na’ ‘at’ I’ yitab-li ba aburek

w'chay’thah g’lalek.

Gen12:13 Please say that you are SO it may go well me you,
and that may live you.
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14. way’hi k’bo’ ‘Ab’ram Mits’ray’'mal wayir'u ‘eth~ha’ishah
=yaphah m’od.

Gen12:14 It came about when Abram came Mitsrayim,
saw the woman, that was very beautiful.
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15. wayir'u Phar’ oh way’hal’lu =Phar’"oh
watugach ha’ishah beyth Phar’ oh.
Gen12:15 Pharaoh’s saw and praised Pharaoh;

and the woman was taken into Pharaoh’s house.
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16. ul’Ab’ram heytib way’hi=lo =~ubaqar

wachamorim wa abadim ush’phachoth wa ug’'malim.

Gen12:16 And he treated Abram well s and he had and oxen

and male donkeys and male servants and female servants and and camels.
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17. way’'naga’ ‘eth-Phar’ oh n’ga’im g’dolim
w'eth-beytho al- Saray ‘Ab’ram.
Gen12:17 But struck Pharaoh and his house with great plagues

Saray, Abram’s
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18. wayiq’ra’ Phar' oh I-’Ab’ram wayo’mer Mah=-zo'th “asitha li.
lamah lo’~higad’at li ki ‘ish’t’ak .

Gen12:18 Then Pharaoh called Abram and said, What is this you have done (0 me?
Why did you not tell me was your wife?
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19. lamah ‘amar’at hiw’ wa’eqach i Pishah
w' atah hinneh ‘ish't’ak qach walek.

Gen12:19 Why did you say, She is , so that I took me for my wife?
Now then, here is your wife, take her and go.
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20. way’tsaw “alayu Phar’ oh ‘anashim way’shal’chu
w'eth-'ish’to w'eth- - =0,

Gen12:20 Pharaoh commanded his men him;
and they escorted away, with his wife and belonged ‘o him.

Chapter 13
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1. waya al ‘Ab’ram mi=Mits'rayim hu’ w’ish’to w'l2c= =lo w'Lot “imo haNeg’bah.
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Gen13:1 So Abram went up Mitsrayim to the Negeb,
he and his wife and belonged to him, and Lot him.
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2. w'Ab'ram kabed m’od bamiqg’neh bakeseph u .

Gen13:2 Now Abram was very rich in livestock, in silver and
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3. wayelek I'masa ayu mi-Negeb w' ad-Beyth- ~hamaqom
=~hayah sham ‘ahaloh bat’chilah Beyth-‘El u ha Ay.

Gen13:3 He went on his journeys from the Negeb Beyth’El, to the place
his tent had been there at the beginning, Beyth 'l and Ay,
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4. ‘el-m’gom hamiz’beach ="asah sham
wa sham ‘Ab’ram »'shem .

Gen13:4 to the place of the altar he had made there 5
and there Abram the name of
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5. w’gam~/Lot haholek ‘eth-‘Ab’'ram ~ubaqgar w'ohalim.

Gen13:5 Also to Lot, who went with Abram, also and herds and tents.
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6. wW'lo'-nasa’ ‘otham ha’arets lashebeth
ki-hayah r’kusham rab w’lo’ yak'lu lashebet .

Gen13:6 And the land could not sustain them living ,
for their possessions were great so that they were not able to live
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7. wa -rib ro ey mig’'neh="Ab’ram u ro ey miqg’'neh-Lot

w' w’haP’rizzi ‘az yosheb ba’arets.

Gen13:7 And strife the herdsmen of Abram’s livestock
and the herdsmen of Lot’s livestock.
Now and the Perizzite were dwelling then in the land.
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8. wayo’'mer ‘Ab’ram ‘el-Lot ‘al-na’ th’hi m’ribah

u eyak u roayu ro eyak ki-‘anashim ‘achim ‘anach’nu.
Gen13:8 So Abram said to Lot, Please let there be no strife me
and you, nor my herdsmen and your herdsmen, for we are men brothers.
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9. halo’ ~ha’arets . Hipared. Na’ me alay ‘im~has’mo’l

w w'im=hayamin w’as’m’ilah.

Gen13:9 Is not land ? Please separate from me;
you go to the left, then H

or ' you go to the right, then I shall go to the left.
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10. wayisa’-Lot ‘eth- wayar’ ‘eth-=kikar haYar'den
mash’qeh shacheth ‘eth-$’dom w’eth-"Amorah
gan- 'erets Mits'rayim bo’akah .
Gen13:10 Lot lifted up and saw all the valley of the Yarden,
it was well watered -
this was destroyed Sodom and Amorah -
the garden of , the land of Mitsrayim as you go to
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11. wayib’char-o Lot ‘eth =kikar haYar'den wa Lot migedem
wayipar’'du ‘achiu.

Gen13:11 So Lot chose himself all the valley of the Yarden,
and Lot the east. Thus they separated other his brothers.
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12. ‘Ab’ram yashab »’erets- w'Lot yashab b’ arey hakikar

waye’chal =$’dom.

Gen13:12 Abram settled in the land of , while Lot settled in the cities of the valley,
and moved his tents Sedom.
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13. w’'an’shey $’dom ra’im w'chata’im la- m’od.

Gen13:13 Now the men of Sodom were wicked and sinned exceedingly.
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14. wa- ‘amar ‘el=‘Ab’ram hipared-Lot me“imo na’

ur’eh min-hamaqom =‘atah sham tsaphonah waneg’bah waged’'mah wayamah.
Gen13:14 said to Abram, Lot had separated him,

now and look from the place you are there,

northward and southward and eastward and westward;
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15. ki ‘eth-"«/-ha’arets =‘atah ro’eh 'ak ‘et’'nenah u'’zar’"ak “ad- .
Gen13:15 for 2!l the land you see, I shall give it to you
and o your descendants for
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16. w'sam’ti ‘eth-zar’ ak ka aphar ha’arets

=yukal lim’'noth ‘eth-"aphar ha’arets gam=-zar’ ak yimaneh.

Gen13:16 | shall make your descendants as the dust of the earth,
S0 can number the dust of the earth,
then your descendants can also be numbered.
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17. qum hith’halek ba’arets 'ar’kah u 'ak ‘et’nenah.

Gen13:17 Arise, walk the land in its length and H I shall give it to you.

TII302 WY NTRD "I0N3 WM N3 003N OTN
D D mam ogtiam

18. wa ‘Ab’ram wayabo’ wayesheb b Mam’re’ Cheb’ron
wayiben-sham miz’beach .
Gen13:18 Then Abram and came and dwelt by of Mamre,

are in Chebron, and there he built an altar

Chapter 14
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1. way’hi bimey ‘Am’raphel melek-Shin'"ar melek ‘Ellasar
K'dar'la’omer melek w'Thid'"al melek Goyim.

Gen14:1 And it came about in the days of Amraphel king of Shinar,
king of Ellasar, Kedarlaomer king of , and Thidal king of Goyim,
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2. mil’chamah ‘eth-Bera™ melek $'dom w'eth- melek "Amorah
melek w'Shem’eber melek Ts’boyim umelek Bela™ hi'= .
Gen14:2 that war with Bera king of Sedom,

and with king of Amorah, king of ,

and Shemeber king of Tseboyim, and the king of Bela is,

OB O XA DO PRYTOR 1130 PNTOD)
3. =‘eleh chab’ru ‘el- haSiddim hu’ yam .

Gen14:3 these came as allies to of Siddim that is, Sea.
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4. sh’teym “es’reh shanah “ab’du ‘eth-K'dar’la’omer u - shanah maradu.

Gen14:4 Twelve years they had served Kedarlaomer,
but year they rebelled.
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5. ub shanah ba’ K’dar’la”omer w’ham’lakim to

wa ‘eth-R’pha’im b-"Ash’t'roth-Qar’'nayim w'eth- b-Ham
w'eth ha’Eymim b’'Shaweh-Qir'yatayim.

Gen14:5 In year Kedarlaomer and the kings were him,
came and the Rephaim in Ashteroth-qarnaim and in Ham

and the Eymim in Shaweh-Qiriathaim,
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6. w'eth-haChori b’har’ram Se’ir Pa’ran ~hamidbar.

Gen14:6 and the Chorites on the mount of Seir, of Paran,
is by the wilderness.
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7. wayashubu wayabo’u ‘el- -
wayaku ‘eth-l:al-s’deh ha Amaleqi
w'gam ‘eth-ha’Emori hayosheb b-Chats’tson-Tamar.

Gen14:7 Then they turned back and came - is, ,
and conquered 2!/ the country of the Amaleqites,
and also the Emorites, who lived in Chatsetson-Tamar.
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8. wayetse' melek-$’dom umelek "Amorah umelek ‘Admah umelek Ts’boyim

umelek Bela™ - waya ar’ku 'itam mil’chamah b’ haSiddim.
Gen14:8 And the king of Sedom and the king of Amorah and the king of Admah
and the king of Tseboyim and the king of Bela is, came out;

and they arrayed battle them in of Siddim,
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9. ‘eth K'dar’la omer melek w'Thid""al melek Goyim w melek
Shin""ar w’Ar'yok melek ‘Ellasar ‘ar’ba”ah m'lakim ‘eth-hachmishah.

Gen14:9 against Kedarlaomer king of and Thidal king of Goyim
and king of Shinar and Aryok king of Ellasar = four kings against five.
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10. w’ haSiddim be’eroth chemar wayanucu melek-$"dom

wa Amorah wa - w’ herah nasu.

Gen14:10 Now of Siddim was of tar pits; and the kings of Sodom

and Amorah fled, and . But fled to the hill country.
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1. wayiq’chu ‘eth- - -r’kush $’"dom wa-"Amorah w’eth-' = ~‘ak’lam wayeleku.

Gen14:11 Then they took 2!l the goods of Sodom and Amorah and 2!! their food,
and departed.
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12. wayiq’'chu ‘eth-Lot w'eth-r’kusho ben-‘achi ‘Ab’ram
wayeleku w'hu’ yosheb bi-$’dom.
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Gen14:12 They took Lot, Abram’s brother’s son,
and his possessions and departed, for he was living in Sodom.
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13. wayabo’ wayaged 'Ab’ram w'hu’ shoken b’eloney

‘achi ‘Esh’kol wa'’achi "Aner w’hem ba aley b’rith-‘Ab’ram.
Gen14:13 Then came and told ‘o Abram .
Now he was living by the oaks of , brother of Eshkol

and brother of Aner, and they had a covenant with Abram.
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14. wayishma™ ‘Ab’ram ki nish’bah ‘achiu wayareq ‘eth-chanikayu

beytho sh’monah “asar u wayir'doph =Dan.
Gen14:14 When Abram heard his brother had been taken captive,
he led out his trained men, in his house, and cighteen,
and pursued Dan.
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15. wayechaleq hem lay’lah hu’ wa abadayu wayakem

wa “ad- s’'mo’l I-Damaseq.

Gen14:15 He divided them by night, he and his servants, and defeated them,
and as far as , is on the left of Damaseq.
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16. wayasheb ‘eth ~har’kush w'gam ‘eth-Lot ‘achiu ur’kusho heshib
w’gam ‘eth-hanashim w'eth-ha " am.

Gen14:16 He brought back all the goods, and also brought back his brother Lot
with his possessions, and also the women, and the people.
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17. wayetse’ melek-$'dom lig'ra’tho mehakoth ‘eth-K'dar-la”omer
w'eth- ‘ito ‘el="emeq Shaweh hu’ "emeq hamelek.

Gen14:17 Then from the defeat of Kedarlaomer

and were with , the king of Sodom went out to meet him
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of Shaweh that is, the plain of the Kings.
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18. u - melek hotsi’ wayayin w’hu’ kohen |
Gen14:18 And king of brought out and wine;
now he was a priest of (Most High).
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19. way’'bar’kehu wa baruk ‘Ab’ram qgoneh shamayim wa’arets.

Gen14:19 He blessed him and , Blessed be Abram R
Possessor of heavens and earth;
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20. ubaruk ~migen tsareyak b'yadeak. wayiten-'o ma“aser

Gen14:20 And blessed be , has delivered your enemies into your hand.
He gave (0 him a tenth
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21. wayo'mer melek-$'dom ‘cl=‘Ab’ram ten-li hanephesh w'har’kush qach-lak.

Gen14:21 The king of Sodom said to Abram,
Give the persons to me and take the goods yourself.
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22. wayo'mer ‘Abram ‘el-melek $’dom harimothi ‘el-
qgoneh shamayim wa’arets.
Gen14:22 Abram said to the king of Sodom, I have lifted up to ,

possessor of heavens and earth,

TP7WN 0D MERTORY DTN YY) vIMRToN D
:DIARTOR PP M MRN XD

23. = chut w’ s'rok-na al w'im- - =lak

w'lo’ he eshar’ti ‘eth-’Ab’ram.

Gen14:23 not a thread or even to a sandal thong

or is yours, and not say, | have made Abram rich.

OUWINT PR OOTYAT 028 WY PO T3
0 0PI MR 0T R ODwiN Ty oM 1090 Wi

24. bil'" aday raq ‘ak’lu han’ arim w'cheleq ha’nanashim
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hal’ku ‘iti “Aner ‘Esh’kol u hem chel’qam.

Gen14:24 Nothing me; only the young men have eaten,
and the share of the men went me, Aner, Eshkol, and 5
them their share.
Chapter 15
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1. had’barim ha’eleh hayah d’bar- =‘Ab'ram bhaomachazeh
‘al-tira’ ‘Ab’ram magen lak s’kar’'ak har’beh m’od.
Gen15:1 these things the word of came (0 Abram in a vision,

, Do not fear, Abram, | am a shield ‘0 you; Your reward shall be very great.
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2. wayo’'mer ‘Ab’ram mah-titen-li w’

uben-mesheq beythi Dameseq .

Gen15:2 Abram said, O (Master) , what shall You give {0 me,
since , and the son of steward of my house of Dameseq?
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3. wayo’'mer ‘Ab’ram hen [/ lo’ nathatah w'hinneh ben-beythi ‘othi.
Gen15:3 And Abram said, Behold! You have given no ,
and lo, the son of my house of me!
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4. w’hinneh d’bar- ayu lo’ yirash’ak
- yetse’ mime eyak hu’ yirasheak.
Gen15:4 Then behold, the word of came o him, ,
shall not be your heir; one shall come forth your own body,
he shall be your heir.
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5. wayotse’ ‘otho wayo’'mer habet-na’ hashamay’m
usphor - lis’por ‘otham wayo’mer lo koh zar eak.
Gen15:5 And He took him and said, Now look the heavens,
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and count R to count them.
And He said to him, So your descendants

TRTE AP TAWN MY NI,
w’he’emin wayach’shbeah lo ts’daqah.

Gen15:6 Then he believed ; and He reckoned it {0 him as righteousness.
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7. wayo’'mer ‘elayu hotse’thmh =‘Ur
latheth 'ak ‘eth-ha’arets hazo'th !'rish’tah.
Gen15:7 And He said to him, | am brought you of Ur of ,

to give to you this land to possess it.

8. wayo’'mar bamah ‘eda” ki ‘irashenah.

Gen15:8 He said, O , how may I know I shall possess it?
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9. wayo’'mer ‘clayu q’chah |i “eg’lah m’shulesheth w'" ez m’shulesheth

w m’shulash w’ w’ .

Gen15:9 So He said to him, Bring a three year old heifer,
and a three year old female goat, and a three year old ,
and , and
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10. wayiqach-lo ‘eth-= ~‘eleh way’bater ‘otham ba
wayiten =bith’ro lig’ra’th re ehu w’eth-hatsipor lo’ bathar.

Gen15:10 Then he brought 2!! these to Him and cut them in ,
and laid piece against one other; but he did not cut the birds.
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1. wayered ha ayit «/=hap’garim wayasheb ‘otham ‘Ab’ram.

Gen15:11 The birds of prey came down the carcasses, and Abram drove them away.
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12. way’hi labo’ w'thar’'demah -'Ab’ram
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w’hinneh ‘eymah chashekah g’dolah nopheleth “alayu.

Gen15:12 Now it was, when was going down, a deep sleep Abram;
and behold, terror and great darkness fell him.
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13. wayo’'mer 'A’bram teda” ki-ger zar ak
b’erets lo’ lahem wa abadum w’ inu ‘otham ‘ar’ba” shanah.

Gen15:13 He said to Abram, Know your stranger your seed
in a land that is not theirs, and they shall serve them.
And they shall afflict them four years.
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14. w'gam ‘eth-hagoy ya abodu dan

w’ ~ken yets'u bir'kush gadol.

Gen15:14 But ! shall also judge the nation they shall serve,
and ward they shall come out many possessions.
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15. w'’ tabo’ ‘c/-‘abotheyak b’shalom tiqaber H'seybah tobah.
Gen15:15 shall go o your fathers in peace; you shall be buried at a good old age.
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16. w'dor rbi’i yashubu henah =i lo’=shalem “awon ha’Emori =henah.

Gen15:16 Then in the fourth generation they shall return here,
the iniquity of the Emorite is not yet complete now.
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17. way’hi ba’ah wa alatah w’hinneh thanur “ashan

w'lapid “abar hag’zarim .

Gen15:17 It came about when had set, that dark,

and behold, a smoking oven and a torch passed pieces.
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18. bayom karath 'Ab'ram b'rith
I’zar’"ak nathati ‘eth-ha’arets hazo’th min’har Mits’rayim
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~hanahar hagadol n’har- .

Gen15:18 On day made a covenant Abram, s
To your descendants I have given this land, the river of Mitsrayim
the great river, the river
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19. ‘eth-haQeyni w'eth-haO’'nizi w'eth haQad’moni.
Gen15:19 the Qeynite and the Qenizzite and the Qadmonite
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20. w'eth-haChitti w’eth- w'eth-haR’pha’im.
Gen15:20 and the Chittite and and the Rephaim
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21. w'eth-ha’Emori w’eth- w’eth~-haGir’'gashi w’eth-haV’busi.
Gen15:21 and the Emorite and and the Girgashite and the Yebusite.,
Chapter 16
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1. w'Saray ‘Ab’ram lo’ yal’dah /o w’lah shiph’chah Mits’rith ush’mah Hagar.

Gen16:1 Now Saray, Abram’s did not bear to him
and had a Mitsrite maid and her name was Hagar.
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2. wato’'mer Saray ‘el=’Ab'ram hinneh-na’ “atsarani miledeth bo’~
- ‘ulay ‘ibaneh wayish’ma” ‘Ab’ram !'qol Saray.

Gen16:2 So Saray said to Abram, behold, has prevented me

from bearing children. go in ; perhaps I shall obtain children

. And Abram listened (0 the voice of Saray.
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3. watigach Saray ='Ab’ram ‘eth-Hagar haMits’rith “eser
shanim I’'shebeth ‘Ab’ram b’erets watiten I’Ab’ram ‘ishah o | .
Gen16:3 And , Saray Abram’s took Hagar the Mitsrite, ,

and gave to her husband Abram (o him for
Abram had lived ten years in the land of
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4. wayabo’ ‘¢ -Hagar watahar watere’ wa g'bir'tah b .

Gen16:4 He went in (0 Hagar, and she conceived;
and when she saw , her mistress in
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5. wato’'mer Saray ‘el-’Ab’ram chamasi yak
nathati cheyqgeak
watere’ wa’eqal ' “eyneyah yish'pot iu eyak.
Gen16:5 And Saray said to Abram, May My injury be you. | gave
your arms, but when she saw , I was despised 111 her sight.
May judge you and me.
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6. wayo’mer ‘Ab’ram ‘el-Saray hinneh shiph’chathek 'yadek
=lah hatob wat aneah Saray watib’rach mi .

Gen16:6 But Abram said to Saray, Behold, your maid is in your power;
what is good . So Saray treated her harshly,
and she fled from
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7. wayim'tsa’ah mal’ak - hamayim
mid’bar al- derek Shur.
Gen16:7 Now the messenger of found her of water in the wilderness,

the way to Shur.
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8. wayo’'mar Hagar Saray ‘Ey- ba’th w’ teleki.
wato’mer mip’ney Saray borachath.

Gen16:8 He said, Hagar, Saray’s ,

where have you come and are you going?

And she said, | am fleeing the presence of Saray.
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9. wayo’'mer mal’'ak shubi ‘el-g’bir'tek w’hith’ ani tachath yadeyah.
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Gen16:9 Then the messenger of said , Return to your mistress,
and submit yourself to her authority.
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10. wayo’mer mal’ak har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’"ek w’lo’ yisapher merob.
Gen16:10 And the messenger of said ,
I shall greatly multiply your descendants so that it shall not be counted multitude.
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11. wayo’'mer mal’'ak hinna’k harah w’yolad’t’ ben
w'qara’th Yish’'ma’El ki- ‘el=-"an’yek.

Gen16:11 The messenger of said ,
Behold, you are with child, and you shall bear a son;
and you shall call Yishma’El, to your affliction.
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12. w'hu’ yih’yeh pere’ ‘adam yado w' o
w' al=- ~‘echayu yish’kon.

Gen16:12 He shall be a wild donkey of a man, his hand shall be ,
and ’s shall be him; and he shall live his brothers.
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13. watiqg’'ra’ shem- hadober
‘am’rah hagam halom ‘acharey ro'i.
Gen16:13 Then the name of who spoke , are 5
she said, Even here after the One seeing me?
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14. - qara’ lab’er B’er- =Ro’i hinneh - u Bared.
Gen16:14 the well was called Beer- -Roi;
behold, it is and Bared.
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15. wateled Hagar Ab'ram ben wayiq’ra’ ‘Ab’ram shem=b’no
- Hagar Yish’'ma’El.
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Gen16:15 So Hagar bore (0 Abram a son; and Abram called the name of his son,
Hagar , Yishma’El
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16. w’Ab’ram ben=sh’monim shanah

w' shanim b’ledeth-Hagar ‘eth-Yish’ma’El I’Ab’ram.
Gen16:16 Abram was cighty-<ix years old Hagar bore Yishma’El to Abram.
Chapter 17
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1. way’hi ‘Ab’ram ben-~tish’"im shanah w’ shanim

wayera’ -‘Ab’ram

wa ayu =‘El=-Shadday hith’halek I'phanay we thamim.
Gen17:1 Now when Abram was ninety- years old, appeared ‘o Abram
and him, I am EI Shadday; Walk Me, and be blameless.
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2. w'et’nah b'riti u eak w'ar'beh ‘oth’ak bim’od m’od.

Gen17:2 [ shall establish My covenant and you,
and I shall multiply you very greatly.
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3. wayipol ‘Ab’ram al-panayu way’daber ‘ito .
Gen17:3 Abram fell on his face, and talked him, s
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4. hinneh b'rithi ‘itak whayiath 'ab hamon goyim.

Gen17:4 As for "' ¢, behold, My covenant you,
and you shall be the father of a multitude of nations.
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5. w'lo’-yigare’ “od ‘eth=shim’ak ‘Abram w’ shim’ak ‘Abraham
‘ab~-hamon goyim n’tatiak.

Gen17:5 No longer shall your name be called Abram, but your name Abraham;
I shall make you the father of a multitude of nations.
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6. w’hip’hrethi ‘oth’ak m’od un’thatiak 'goyim um’lakim mim’ak yetse'u.
Gen17:6 I shall make you greatly fruitful, and I shall give you nations,
and kings shall come forth you.
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7. wahagimothi ‘eth-b’rithi u eak u zar ak
yak I'dorotam lib'rith ‘ak ul’zar’"ak yak.
Gen17:7 I shall establish My covenant and you and your descendants
you throughout their generations covenant,
you and to your descendants you.
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8. w'nathati I'ak ul’zarh’ak yak ‘eth ‘erets m’gureyak

‘eth 2al-‘erets la’achuzath w'hayithi lahem .
Gen17:8 I shall give to you and to your descendants you,

the land of your sojournings, all the land of ,

for possession; and I shall be to them

Shabbat Torah Reading Schedule (5th sidrah) = Genesis 17:9 = 23)
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9. wayo’'mer =‘Ab'raham w’atah ‘eth-b’rithi thish’'mor

‘atah w'zar’"ak yak I'dorotham.

Gen17:9 said to Abraham, Now as for you, you shall keep My covenant,
you and your descendants you throughout their generations.
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10. zo’th b’rithi tish’m’ru u kem u zar’ ak
yak himol lakem =zakar.

Gen17:10 This is My covenant, you shall keep,
and you and your descendants you: male you shall be circumcised.
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11. un’mal’tem ‘eth b’sar “ar’lath’kem w’ ‘oth b'rith u kem.

Gen17:11 And you shall be circumcised in the flesh of your foreskin,
and the sign of the covenant and you.
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12. uben~ yamim yimol lakem ~zahar I'dorotheykem bayith
umiq’nath-keseph ben-nekar lo’ mizar'“ak hu’.

Gen17:12 And male you who is days old shall be circumcised
throughout your generations, he in the house
or who is bought with money son of foreigner, is not of your descendants.
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13. yimol y’lid beyth’ak umiq’nath kas’peak

w’ b’rithi bib’sar’kem lib’rith .

Gen17:13 A servant who is born in your house

or who is bought with your money shall be circumcised;

thus My covenant your flesh covenant.
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14. W zakar lo’-yimol ‘eth-b’sar “ar’lato

w'nik’r'thah hahiw’ ‘eth-b'rithi hephar.

Gen17:14 But male is not circumcised in the flesh of his foreskin,
his shall be cut off ; he has broken My covenant.

TR DT DTIINTOR DTTOR TRM W
FRY TR 0D T MRE TR XOPNTND

15. wayo’'mer =‘Ab’raham Saray
lo’-thig’ra’ ‘eth-sh’mah Saray ki Sarah sh’mah.

Gen17:15 Then said to Abraham, As for Saray s
you shall not call her name Saray, Sarah shall be her name.
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16. uberakti w’'gam nathati 'ak ben uberah’tlah
w’hay’thah I'goyim mal’key "amim .

Gen17:16 I shall bless hicr, and indeed I shall give to you a son
Then I shall bless her, and she shall be a mother o' nations;
kings of peoples
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17. wayipol ‘Ab’raham al-panayu wayits’chaq

wa libo Hal’'ben ~-shanah yiualed.

w’im=Sarah habath- shanah teled.

Gen17:17 Then Abraham fell on his face and laughed,

and his heart, Shall a child be born to a man one years old?
And Sarah, who is a daughter of years old, bear a child?
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18. wayo’'mer ‘Ab'raham ‘cl- lu Yish’'ma’El yich’yeh |'phaneyak.
Gen17:18 And Abraham said R
Oh that Yishma’El might live Your face!
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19. wayo’'mer ‘abal Sarah yoledeth I'ak ben
w'qgara’ath ‘eth-sh’mo Yits'chaq wahaqgimothi ‘eth-b’rithi ‘ito
lib’rith I’zar’ o ayu.

Gen17:19 But said, Truly Sarah shall bear you a son,
and you shall call his name Yitschaq (Issac); and I shall establish My covenant
him for covenant for his descendants him.
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20. ul- Yish’ma’El sh’'matiak hinneh berak’ti ‘otho w’hiph’reythi ‘otho
w’hir'beythi ‘otho bim’od m’od - n’si’im un’thatiu I'goy gadol.

Gen17:20 As Yishma’El, I have heard you; behold, I shall bless him,
and shall make him fruitful and shall multiply him exceedingly.
princes, and I shall make him a great nation.
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21. w'eth-b’ritihy ‘aqgim ‘eth-Yits'chaq

teled I'ak $Sarah lamo“ed bashanah .
Gen17:21 But My covenant I shall establish with Yitschagq,
Sarah shall bear to you at this season year.
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22. way’kal I'daber ‘ito waya al ‘Ab’raham.

Gen17:22 When He finished talking him, went up Abraham.
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23. wayiqgach ‘Ab’raham ‘eth- Yish’'ma’El b'no w'eth - beyto
w’eth ~miq’nath kas’po =zakar »'an’shey beyth ‘Ab’raham
wayamal ‘eth-b’sar “ar’latham hayom diber ‘ito .

Gen17:23 Then Abraham took Yishma’El his son, and
in his house and 2!! who were bought with his money,

male the men of Abraham’s house,
and circumcised the flesh of their foreskin day,
even had said to him.
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24. w'Ab’raham ben- wathesha” shanah b’himolo b’sar “ar’lato.

Gen17:24 Now Abraham was -nine years old he was circumcised
in the flesh of his foreskin.
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25. w’' Yish'ma’El b’no ben=- shanah b’himolo ‘eth b’sar “ar’latho.

Gen17:25 And Yishma’El his son was years old
he was circumcised in the flesh of his foreskin.
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26. hayom hazeh nimol ‘Ab’raham w’ Yish’ma’El b'no.

Gen17:26 [n this day Abraham was circumcised, and Yishma’El his son.
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27. w'ol=*an’shey beytho y'lid bayith

umiqg’nath-keseph ben=-nekar nimolu .

Gen17:27 the men of his house, who were born in the house

or bought with money a son of foreigner, were circumcised
Chapter 18
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1. wayera’ ‘clayu b’eloney Mam’'re’
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w’hu’ yosheb pethach-ha’ohel ’chom hayom.

Gen18:1 Now appeared to him by the oaks of Mamre,
while he was sitting at the tent door in the heat of the day.
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2. wayisa’ wa w'hinneh sh’loshah ‘anashim ayu
wayar’ wayarats ham mipethach ha’ohel wayish’tachu ‘ar’tsah.
Gen18:2 When he lifted up and , behold,

three men him; and when he saw them,

he ran from the tent door them and bowed himself o the earth,
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3. wayo’'mar =na’ matsa’thi chen
‘al-na’ tha abor “ab’deak.
Gen18:3 and said, , if now I have found favor s

please do not pass your servant
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4. yugach-na’ m" at-mayim w'rachatsu rag’leykem w'hisha’anu tachath ha’ets.

Gen18:4 let a little water be brought and wash your feet,
and rest yourselves under the tree;
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5. w'eqchah phath- w'sa adu libkem ta aboru
="al=ken “abar’tem “al-"ab’dkem. wa ken ta aseh ka’asher dibar’at.

Gen18:5 and I shall bring a piece of , that you may refresh your heart;
that you may go on, this is why you have come to your servant.
And , So do, as you have said.
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6. way’'maher ‘Ab’rc‘aham ha’ohelah ‘el-Sarah.
wa mahari s’im lushi wa asi “ugoth.

Gen18:6 So Abraham hurried the tent to Sarah,
and , Quickly, prepare measures of , knead it and make cakes.
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7. w'c =habagar rats ‘Ab’raham wayiqach ben-baqar rak watob
wayiten ‘el-hana”ar way’'maher | asoth ‘otho.

Gen18:7 Abraham also ran (o the herd, and took tender and choice a young calf
and gave it to the servant, and he hurried (o prepare it.

AR5 171 TPV WS P31 32m) TRD mpnn
HOPN™ PYT AR 07Dy TRV TN

8. wayigach w' uben-habaqar “asah

wayiten hem w’hu’-"omed hem tachath ha’ets wayo’kelu.
Gen18:8 He took and and the yearling he had prepared,

and placed it them; and he was standing )y them under the tree as they ate.
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9. wayo’'m’ru ‘elayu ‘Ayeh Sarah . wa Hinneh Ha'ohel.
Gen18:9 Then they said to him, Where is Sarah ? And , See, in the tent.
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10. wayo’mer Shob ‘ashub yak ka eth w’hinneh-ben I-Sarah .
w'Sarah shoma“ath pethach ha’ohel w’ ayu.

Gen18:10 He said, I shall surely return to you at the time of life; and behold,

Sarah shall have a son. And Sarah was listening at the tent door,

which him.
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11. w’Ab’raham w’'Sarah z’genim ba’im bayamim
chadal =Sarah ‘orach .

Gen18:11 Now Abraham and Sarah were old, advanced in days;
the custom of had ceased as to Sarah.
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12. watits'chaq Sarah b’lothi hay’thah-li “ed’'nah
wa’doni zagen.

Gen18:12 Sarah laughed R s
I have become old, shall I have pleasure, my master being old also?
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13. wayo’'mer =‘Ab'raham Lamah zeh tsachaqah Sarah
Ha'’aph ‘um’nam ‘eled wa zaqan'ti.
Gen18:13 And said to Abraham, Why at this did Sarah laugh,

, Shall I indeed truly bear, even when | am so old?
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14. hyipale’ me- dabar. lamo’ed ‘ashub yak ka’eth ul-$arah ben.

Gen18:14 Is anything too hard ? the appointed time I shall return (o you,
the time of lifc, and Sarah shall have a son.
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15. wat’kachesh Sarah Lo’ tsachaq'ti i yare’ah. wa Lo’ i tsachaq’t’.
Gen18:15 Sarah denied it, , I did not laugh; she was afraid.
And , No, you did laugh.
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16. wayaqumu misham ha’anashim wayash’giphu “al= $'"dom
w'Ab’'raham holek ‘mam !'shal’cham.

Gen18:16 Then the men rose up there, and looked of Sodom;
and Abraham was walking them to send them off.
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17. wa Ham’kaseh ='Ab’raham “oseh.
Gen18:17 , Shall I hide Abraham do,
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18. w'Ab’raham yih’yeh 'goy w' atsum w’nib’r’ku bo goyey ha'’arets.

Gen18:18 since Abraham shall become and mighty nation,
and in him 2!l the nations of the earth shall be blessed?
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19. ki y’da’tiu y'tsaweh ‘eth-banayu
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w'eth-beytho ayu w’ derek “asoth ts'daqah

umish’pat -‘Ab’raham ‘eth ~diber “alayu.
Gen18:19 I have chosen him, he may command his children
and his hous him to the way of doing righteousness

and justice, Abraham He has spoken him.
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20. wayo’'mer za aqgath $’”dom wa Amorah

~-rabbah w’chata’tham ki kabdah m’od.
Gen18:20 And said, The outcry of Sodom and Amorah itis great,
and their sin it is exceedingly grave.
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21. ‘eradah-na’ w'er'eh hak’tsa aqgath ay “asu w'im~lo’ ‘edaah.
Gen18:21 I shall go down now, and see if they have done its outcry,
which Mes and 7 not, I shall know.
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22. wayiph’nu misham ha’anashim wayel’ku $’dom
w'Ab'raham odenu .

Gen18:22 Then the men turned away there and went Sodom,
while Abraham still standing
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23. wayigash ‘Ab'raham wa Ha'aph tis’peh tsadiq =rasha’.
Gen18:23 Abraham came near and ,
Shall You indeed sweep away the righteous the wicked?
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24. ‘ulay yesh chamishim tsadiqgim ha’ir. Ha’aph tis’peh
w'lo’~thisa’ lamagqom I’'ma an chamishim hatsadigim qir'bah.

Gen18:24 Suppose there are fifty righteous the city; shall You indeed sweep it away
and not spare the place the sake of the fifty righteous are in it?

vgaToY PUTE MRS MO 3T Ny TP mponms
VDY P MY YWD PUTED MM

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 74



10RYD TPy 85 PIRTTOD
25. chalilah I'ak me asoth kadabar hazeh I'hamith tsadiq ~rasha”

w' tsadiq karasha™ chalilah lak. Hashophet kal-ha'arets lo’ ya aseh mish’pat.
Gen18:25 Far be it You to do in this thing, to slay the righteous the wicked,
the righteous the wicked. Far be it You!

Shall not the Judge of 2!l the earth deal justly?
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26. wayo’'mer ='em'tsa’ bi-$’dom chamishim tsadigim ha'ir

w'nasa’thi I'ka/-hamagom ba aburam.

Gen18:26 So said, I I find in Sodom fifty righteous the city,
then I shall spare place on their account.
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27. waya an ‘Ab’raham wayo’mar Hinneh=na’ daber ‘cl~
w “aphar wa'’epher.
Gen18:27 And Abraham answered and said, Now behold,
speak , although | am but dust and ashes.
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28. ‘ulay yach's’run chamishim hatsadigim hathash’chith
‘eth-»c/=ha’ir. wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ‘im-‘em’tsa’ ‘ar’ba’im wa .
Gen18:28 Suppose the fifty righteous are lacking , shall You destroy city

? And He said, I shall not destroy it if I find forty-
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29. wayoseph od "daber ‘clayu wa ‘Ulay yimats’un ‘ar’ba’im.

wa Lo’ ‘e"eseh ba abur ha’ar’ba’im.

Gen18:29 He continued still to speak to Him and , Suppose forty are found ?
And , I shall not do it on account of the forty.
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30. wayo’'mer ‘Al-na’ yichar | wa’adaberah ‘ulay yimats’un sh’loshim.
wayo’mer Lo’ ‘e"eseh ‘im~-‘em’tsa’ sh’loshim.
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Gen18:30 Then he said, Oh may not be angry, and I shall speak;
suppose thirty are found ? And , I shall not do it if I find thirty
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31. wayo’mer hinneh-na’ ho'al’ti - . ‘ulay yimats'un “es’rim.
wa lo’ ‘ash’chith ba abur haes’rim.

Gen18:31 And he said, Now behold, I have ventured (o speak 5

suppose twenty are found ?

And , I shall not destroy it on account of the twenty.
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32. wayo’'mer ‘Al-na’ yichar | wa’adabrah ~hapa“am

‘ulay “asarah. wa Lo’ ‘ash’chith ba abur .
Gen18:32 Then he said, Oh may not be angry, and I shall speak this once;
suppose ten ? And , I shall not destroy it on account of
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33. wayelek ka’asher kilah I'daber ‘= ~’Ab’raham
w'Ab’raham shab lim’gomo.

Gen18:33 As soon as He had finished speaking to Abraham departed,
and Abraham returned to his place.

Chapter 19
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1. wayabo'u sh’ney hamal’akim $’dom “ereb w'Lot yosheb
sha ar=$'dom. wa =Lot wayaqam ligq'ra’tham wayish’tachu ‘apayim ‘ar’tsah.

Gen19:1 Now the two messengers came to Sodom in the evening
as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot them,
he rose up to meet them and bowed his face to the ground.
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2. wayo’mer Hinneh no'~‘adonay suru na’ ‘cl=beyth “ab’dkem
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w'linu w’rachatsu rag’leykem w’hish’kam’tem wahalak’tem 'dar’k’kem.
wa Lo’ r’chob nalin.

Gen19:2 And he said, behold, my master, please turn aside your servant’s house,
and stay, and wash your feet; then you may rise early and go o1 your way.
, No, we shall stay in the street.
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3. wayiph’tsar-bam m’od wayasuru ‘c/ayu wayabo’u ‘cl=beytho

waya as lahem mish’teh u ‘aphah wayo’kelu.
Gen19:3 Yet he urged them much, so they turned aside ‘o him and came his house;
and he prepared a feast them, and baked , and they ate.
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4. yish’kabu w'an’shey ha'ir ‘an’shey $’dom nasabu “al-habayith
na ar w ad-zaqgen ~ha“am miqatseh.

Gen19:4 they lay down, the men of the city, the men of Sodom,
surrounded the house, young to old, all the people every quarter;
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5. wayiq’r’'u ‘c/-Lot wa o ‘Ayeh ha’anashim =ba’u yak halay’lah.
hotsi’em ‘cleynu w’ned’ ah ‘otham.

Gen19:5 and they called ‘o Lot and him,
Where are the men came to you tonight?
Bring them out to us that we may have relations with them.
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6. wayetse’ hem Lot hapeth’chah w’hadeleth sagar ayu.

Gen19:6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door him,
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7. wa ‘Al-na’ ‘achay tare u.

Gen19:7 and , Please, my brothers, do not act wickedly.
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8. hinneh-na’ li banoth lo’=yad’ u ‘ish ‘otsi’ah-na’ ‘eth’hen kem
wa asu lahen katob raq la’anashim ha’el ‘al-ta asu dabar
= a/=ken ba'u qorathi.

Gen19:8 Now behold, I have daughters have not had relations with man;
please let me bring them out to you, and do to them as you ;
only do not anything to these men, reason they have come my roof.

MSTRI TN MR ARSI 1MRMB
WORI 1M¥DM OTR TP VI MRV 0Dy uowm
NI AW wim TR 1S3

9. wayo'm’ru Gesh-hal’ah. wa ba’-lagur wayishpot .
“Atah nara” I'ak mchem. wayiph’ts’ru ba’ish bLot m’od wayig’shu lish’bor hadaleth.
Gen19:9 But they said, Stand aside. And, , This came in to visit,

and must he judge; now we shall do evil to you, than to them.

So they pressed on the man Lot greatly and came near to break the door.
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10. wayish’l’chu ha'anashim ‘eth-yadam
wayabi’u ‘eth-Lot hem habay’thah w’eth-hadeleth sagaru.

Gen19:10 But the men reached out their hands
and brought Lot the house them, and shut the door.

T°U|??.3 0971393 127 M3 MDDTIWR DOWINRTTININS
INRT X2A? WM DI

11. w'eth-ha’anashim =pethach habayith hiku basan'werim
w' ad=gadol wayil’'u 'm’tso’ hapathach.

Gen19:11 They struck the men were at the door of the house blindness
the great, so that they struggled 1o find the door.
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12. wayo’'m’ru ha’anashim ‘el-Lot "Od mi-I’ak phoh chathan ubaneyak
ub’notheyak w’ =I'ak ba’ir. Hotse’ ~hamagom.

Gen19:12 Then the men said to Lot, else have you here?
A son-in-law, and your sons, and your daughters, and you have in the city,
bring them out of the place;
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13. ki=mash’chithim ‘anach’nu ‘eth-hamaqom

=~gad’lah tsa aqgatham ‘eth- way’shal’chenu shachathah.
Gen19:13 we are about to destroy place,
their outcry is great that has sent us ‘o destroy it.
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14. wayetse’ Lot way’'daber ‘cl-chathanayu loq’chey b’'notayu.

wayo’mer Qumu ts'u ~hamaqom hazeh ki-mash’chith ‘eth-ha’ir.
way’hi kim'tsacheq chathanayu.

Gen19:14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, those taking his daughters,
and said, Get up, get out of this place, shall destroy the city.
But he appeared as one that jested of his sons-in-law.
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15. uk’'mo “alah waya’itsu Lot le’mor Qum.

qach ‘eth- w'eth-sh’tey b’notheyak hanim’tsa’oth

pen-tisapheh ba awon ha’ir.

Gen19:15 When had ascended, urged fo Lot, saying,
Get up, take and your two daughters who are found here,

lest you shall be cut off in the punishment of the city.
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16. wayith’'mah’mah wayachaziqu ha’anashim b’yado

ub'yad- ub'yad b'nothayu b’chem’lath “alayu

wa wayanichuhu michuts la”ir.

Gen19:16 But he hesitated. So the men lay hold of his hand and of the hand of
and of the hands of his daughters, the compassion of was upon him;
and , and put him outside the city.
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17. wa’yhi k’hotsi'am ‘otham hachutsah wa Himalet al- .
‘al-tabit ‘achareyak w'al-ta amod ~hakikar haharah himalet pen-tisapheh.
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Gen19:17 And it was, as they led them out outside, , Escape !
Do not look behind you, and do not stay the valley;
escape to the mountains, lest you shall be swept away.

9278 NITON 079K 1D TPRMM
18. wayo’'mer Lot hem ‘Al-na’ ‘adonay.

Gen19:18 But Lot said (o them, no, my master!
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19. hinneh~-na’ matsa’ “ab’d’ak chen

watag’del chas'd’ak “asiath “imadi I'hachayoth ‘eth- .
w lo’ haharah pen-tid’baqani hara ah wamati.

Gen19:19 Now behold, your servant has found favor ,

and you have magnified your lovingkindness, you have shown me
saving ; but not the mountains,

lest the disaster shall overtake me and I shall die;
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20. hinneh-na’ ha’ir hazo’th nus shamah w'hi’ .
na’ shamah. halo’ hiw’. uth’chi .

Gen19:20 now behold, this town is flee there, and it is

Please, there (is it not ?) that may be saved.
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21. wayo’mer ‘elayu hinneh nasa’thi phaneyak gam la hazeh

I’bil’ti haph’ki ‘eth~ha’ir dibar’at.

Gen19:21 He said to him, Behold, I have accepted your face also, as this R
without overthrowing the town concerning of you have spoken.
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22. maher himalet shamabh ki lo’ “asoth dabar =bo'ak shamah.
“al-ken qara’ shem~ha’ir .
Gen19:22 Hurry, escape there, for not do anything you arrive there.

Therefore the name of the town was called
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23. yatsa’ al=ha’arets w’Lot ba’

Gen19:23 had risen the earth when Lot came
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24. wa- him’tir «/=$’dom w’' «'="Amorah gaph’r’ith
wa’esh ~hashamayim.

Gen19:24 Then rained Sodom and o1 Amorah brimstone
and fire of the heavens,
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25. wayahaphok ‘eth-he arim ha’el w’eth ~hakikar
w'eth =yosh’bey he arim w’ ha’adamah.

Gen19:25 and He overthrew those cities, and 2! the valley,
and -’ the inhabitants of the cities, and the ground.
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26. watabet 'acharayu wa n'tsib melach.
Gen19:26 But , behind him, looked back, and a pillar of salt.
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27. wayash’kem ‘Ab'raham " aboger ‘cl-hamagom
=“amad sham ‘eth-

Gen19:27 Now Abraham arose early in the morning to the place
he had stood there H
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28. wayash’geph /= S'dom wa " Amorah w’ o=/~ ‘erets hakikar
wayar’ w'hinneh “alah gitor ha’arets k'qgitor hakib’shan.

Gen19:28 and he looked down Sodom and Amorah,

and of the land of the valley, and he saw, and behold,

the smoke of the land ascended the smoke of a furnace.
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29. way'hi b’'shacheth ‘eth-"arey hakikar wa
‘eth-’Ab'raham way’shalach ‘eth-Lot mitok hahaphekah

haphok ‘eth-he arim =yashab bahen Lot.
Gen19:29 Thus it came about, destroyed the cities of the valley,
that Abraham, and sent Lot of the midst of the overthrow,
He overthrew the cities in them Lot lived.
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30. waya al Lot mi- wayesheb "char u b’nothayu “imo
yare’ - wayesheb »om’ arah hu’ ush’tey b’nothayu.

Gen19:30 And Lot went up , and stayed i1 the mountains,

and his daughters him; he was afraid ;

and he stayed 11 a cave, he and his two daughters.
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31. wato’mer hab’kirah ‘el-hats’ irah ‘Abinu zaqgen
w'ish ‘eyn ba’arets labo’ “aleynu k’derek 2al-ha’arets.

Gen19:31 Then the firstborn said to the younger, Our father is old,
and there is not a man earth to come in ‘o us the manner of 2!l the earth.
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32. I'’kah nash’qgeh ‘eth-‘abinu yayin w’nish’k’bah imo un’chayeh me’abinu zara™.

Gen19:32 Come, let us make our father drink wine,
and let us lie him that we may preserve the seed our father.
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33. watash’geyna ‘eth-‘abihen yayin balay’lah hu’ watabo’ hab’kirah
watish’kab ‘eth-‘abiah w'lo’-yada’ b’shik’bah ub’qumah.

Gen19:33 So they made their father drink wine in that night,
and the firstborn went in and lay with her father;
and he did not know she lay down or she arose.
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34. wa mimacharath wato’mer hab’kirah ‘el-hats’ irah Hen-shakab'ti
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‘emesh ‘eth-‘abi nash’qenu yayin gam~halay’lah

ubo’i shik’bi "imo un’chayeh mc’abinu .

Gen19:34 And on the next day, the firstborn said to the younger,

Behold, I lay last night with my father; let us make him drink wine tonight also;
then you go in and lie him, that we may preserve our father.
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35. watash’qeyna gam balay’lah hahu’ ‘eth-‘abihen yayin watagam hats’ irah
watish’kab imo w'lo’-yada” b'shik’bah u>’qumah.

Gen19:35 So they made their father drink wine in that night also, and the younger arose
and lay him; and he did not know she lay down or she arose.
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36. watahreyna b’noth-Lot me’abihen.
Gen19:36 Thus the daughters of Lot were with child by their father.
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37. wateled hab’kirah ben watiq’ra’ Mo’ab. hu’ ‘abi-Mo’ab ~hayom.

Gen19:37 The firstborn bore a son, and called Moab;
he is the father of Moab to this day.
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38. w' gam~hiw’ yal’dah ben watiq’ra’ Ben-"Ammi.
hu’ ‘abi b’'ney-"Ammon ~hayom.

Gen19:38 As for , she also bore a son, and called Ben-ammi;
he is the father of the sons of Ammon to this day.

Chapter 20
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1. wayisa™ misham ‘Ab’raham ‘ar'tsa i haNegeb

wayesheb =Qadesh u Shur wa =G'rar.
Gen20:1 Now Abraham journeyed there the land of the Negeb,
and settled Qadesh and Shur; then Gerar.
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2. wayo’'mer’Ab’raham ‘cl=Sarah ‘achoti hiw’
wayish’lach ‘Abimelek melek G'rar wa ‘eth-Sarah.

Gen20:2 Abraham said of Sarah , She is my sister.
So Abimelek king of Gerar sent and Sarah.
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3. wayabo’ =‘Abimelek halay’lah

wa o Hinn’ak meth “al-ha’ishah -lagach’at w’ b ulath ba“al.
Gen20:3 But came to Abimelek of the night, and him,
Behold, you are about to die of the woman you have taken,

for is married to a husband.
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4. wa’'Abimelek lo' qarab wa hagoy gam-=tsadiq taharog.
Gen20:4 Now Abimelek had not come near ;
and , O , shall You slay even a righteous nation?
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5. halo’ hu’ =li ‘Achothi hi'. w'hi’= - ‘am’rah ‘achi hu’.
tham-I'babi ub’niq’yon kapay “asithi .
Gen20:5 he not me, is my sister?

And R R said to me, He is my brother.
the integrity of my heart and in the innocence of my hands I have done
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6. wayo’'mer ‘clayu

gam yada'ti ki b’'tham-I'bab’ak “asiath

wa’echsok gam- ‘oth’ak mechato~ ~ken lo’-n'thatiak lin’goa’ ‘ele .
Gen20:6 Then said to him s

Yes, | know that in the integrity of your heart

you have done ,and ! also kept you sinning H

that reason I did not let you to touch
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7. w hasheb ~ha’ish ki-nabi’ hu’ w'yith’palel o ad’ak wech’yeh
w'im=‘eyn’ak meshib da” ki-moth tamuth ‘atah w'al- =lak.
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Gen20:7 Now , restore the man’s s he is a prophet,
and he shall pray you and you shall live.
But i/ you do not restore her, know you shall surely die, you and are yours.
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8. wayash’kem ‘Abimelek hoboqger wayiq'ra’ ="abadayu

way’'daber ‘eth-:/~had’barim ha’eleh b’az’neyhem wayir’'u ha’anashim .
Gen20:8 So Abimelek arose early in the morning and called his servants
and told 2!l these words in their hearing; and the men were frightened.
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9. wayiq’ra’ ‘Abimelek 'Ab'raham wa o meh-"asiat lanu.

umeh-chata’thi ‘ak ki-hebe'ath alay w al-mam’lak’ti chata’ah g’dolah ma asim.
lo’-ye asu “asiath adi.

Gen20:9 Then Abimelek called to Abraham and him, What have you done to us?
And how have I sinned you, you have brought on me
and on my kingdom a great sin? You have done to me things ought not to be done.
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10. wayo’mer ‘Abimelek ‘el=’Ab'raham Mah ra’iath »i “asiath ‘eth-hadabar .
Gen20:10 And Abimelek said to Abraham,
What have you encountered, you have done thing?

717 2iPRD DITON MRTITTR P OATRR OD 773K THRTIN
PRAER D377OY "N

11. wayo’'mer ‘Ab’raham ki ‘amarti raq ‘eyn=-yir'ath magom
waharaguni “al=-d’bar .
Gen20:11 Abraham said, I thought, surely there is no fear of place,

and they shall kill me the sake of
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12. w'gam=‘am’nah bath-‘abi lo’ bath- wat’ hi=li .
Gen20:12 And yet really is , the daughter of my father,
not the daughter of , and me 5
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13. way’hi hith’"u ‘othi beyth ‘abi wa chas'dek

ta asi adi ~hamagom nabo’ shamah ‘im’ri~li ‘achi .
Gen20:13 and it came about, caused me to wander my father’s house,
that , is the kindness you shall show to me place

we go there, say of me, is my brother.
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14. wayiqach ‘Abimelek ubaqgar wa abadim ush’phachoth
wayiten I’Ab’raham wayasheb lo ‘eth Sarah .

Gen20:14 Abimelek then took and oxen and male servants and female servants,
and gave to Abraham, and restored Sarah to him.
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15. wayo’'mer ‘Abimelek hinneh ‘ar’tsi I'phaneyak batob sheb.
Gen20:15 Abimelek said, Behold, my land is your faces;
live is good
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16. ul-Sarah ‘amar hinneh nathati ‘eleph keseph I'achik.
hinneh =lak ksuth ak w'eth w' .

Gen20:16 To Sarah he said, Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver;
behold, it is a covering of you, are you,
and with -/ this
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17. wayitpalel ‘Ab’raham ‘¢l wayir'pa’ ‘eth-’'Abimeleh
w'eth- w'am’hothayu wayeledu.

Gen20:17 Abraham prayed , and healed Abimelek

and and his maids, so that they gave birth.
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18. ki-"atsor “atsar ~-rechem I’beyth ‘Abimelek
- Sarah ‘Ab’raham.
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Gen20:18 had closed fast the wombs of the house of Abimelek
of Sarah, Abraham’s

Chapter 21
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1. wa paqad ‘eth-Sarah ka’asher

waya as Sarah ka’asher diber.
Gen21:1 Then visited Sarah as R
and did Sarah as He had promised.
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2. wa wateled Sarah I’Ab’raham ben ['z'qunayu lamo ed
~diber ‘otho .
Gen21:2 So Sarah and bore a son to Abraham i1 his old age,
the appointed time of had spoken to him.
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3. wayiq’ra’ ‘Ab’raham ‘eth-shem=b’'no hanolad-/o =yal’dah-/o Sarah Yits'chaq.

Gen21:3 Abraham called the name of his son who was born to him,
Sarah bore (0 him, Yitschaq (Issac).
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4. wayamal ‘Ab’raham ‘eth-Yits'chaq b’no ben-sh’monath yamim
ka’asher tsiwah ‘ohto .

Gen21:4 Then Abraham circumcised his son Yitschaq when he was eight days old,
as had commanded him.
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5. w'Abraham ben- shanah b’hiualed /o ‘eth Yits’chaq b’no.

Gen21:5 Now Abraham was years old
when his son Yitschaq was born o him.
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6. wato’mer Sarah ts'choq “asah ~hashome" yits’chaq-li.
Gen21:6 Sarah said, has made laughter H
who hears shall laugh me.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 87



Tl 003 PN o70aRD Sn o N
IIPTD 73 ATOITD

7. wato’mer Mi milel "Ab'raham banim Sarah. ki-yalad’ti ben liz’qunayu.
Gen21:7 And she said,
‘Who would have said ‘o Abraham that Sarah children?

I have borne him a son i1 his old age.
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8. wayigdal hayeled wayigamal waya“as ‘Ab’raham mish’teh gadol
yom higamel ‘eth-Yits'chaq.

Gen21:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast
the day that Yitschaq was weaned.
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9. watere’ Sarah ‘eth-ben-Hagar haMits’rith =yal’dah 'Ab’raham m’tsacheq.

Gen21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Mitsrite,
she had borne to Abraham, mocking.
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10. wato’mer 'Ab’raham Garesh hazo’th w'eth-b’'nah
ki lo’ yirash ben- hazo’th =b’ni =Yits’chaq.

Gen21:10 Therefore she said to Abraham, Drive out this and her son,
for the son of this shall not be an heir my son Yitschaq.
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1. wayera hadabar m’od ‘Ab’raham ‘odoth b’no.

Gen21:11 And the thing was very evil of Abraham, of his son.
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12. wayo’mer ='Ab’raham ‘al-yera” ~hana ar
w' al=‘matheak ‘eleyak Sarah sh’'ma” b’qolah
Yits’chaq yiqare’ I'ak zara™.
Gen21:12 But said to Abraham, Let it not be evil of the lad
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and of your maid; Sarah you, listen to her voice,
Yitschaq your descendants shall be named.
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13. w'gam ‘eth-ben-ha’amah 'goy zar ak hu’.

Gen21:13 And of the son of this maid a nation also,
he is your descendant.
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14. wayash’kem ‘Ab’raham baboger wayiqach- w'chemath mayim
wayiten ‘cl-Hagar sam “al=shik’mah w’eth-hayeled way’shal’cheah.
watelek watetha™ »'mid’bar B’er-Shaba’.

Gen21:14 So Abraham rose early in the morning and took and a skin of water
and gave them (0 Hagar, putting them on her shoulder, and the boy, and sent her away.
And she departed and wandered in the wilderness of Beersheba.
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15. wayik'lu hamayim ~hachemeth
watash’lek ‘eth-hayeled ‘achad hasichim.

Gen21:15 When the water in the skin was used up,
she left the boy one of the bushes.
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16. watelek watesheb mineged kim’tachawey gesheth

‘al-‘er’eh b’'mot hayaled. watesheb mineged wa ‘eth-golah wateb’k’.
Gen21:16 Then she went and sat down opposite him, about a bowshot ,

, Do not let me see the death of the child.
And she sat opposite him, and her voice and wept.
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17. wavish’'ma’ ‘eth-qol hana ar wayiq'ra’ mal’ak ~Hagar
~hashamayim wayo’'mer Mah-ak Hagar.

‘al-tir'i Ri-=shama” ‘el-gol hana ar =sham.

Gen21:17 heard the voice of the lad; and the messenger of called to Hagar
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the heavens and said , What is the matter you, Hagar?
Do not fear, for has heard the voice of the lad is there.
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18. qumi s’i ‘eth-hana ar w’hachaziqi ‘eth-yadek o ki-I'goy gadol ‘asimenu.

Gen21:18 Arise, lift up the lad, and hold up your hand on him,
I shall make a great nation of him.
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19. wayiphqach ‘eth- eyneyah watere’ b'er mayim
watelek wat’male’ ‘eth-hachemeth mayim watash’q ‘eth-hana ar.

Gen21:19 Then opened her eyes and she saw a well of water;
and she went and filled the skin with water and gave the lad a drink.
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20. way’hi ‘eth-hana ar wayig’dal.

wayesheb bamid’bar wa qashath.

Gen21:20 was with the lad, and he grew;

and he lived in the wilderness and archer.
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21. wayesheb b'midbar Pa’ran watigach=o ‘imo ‘erets Mits'rayim.
Gen21:21 He lived in the wilderness of Paran,
and his mother took him the land of Mitsrayim.
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22. way’hi ba'eth wayo’mer ‘Abimelek u- sar-ts’ba’o
=‘Ab’raham ‘ak ~‘atah “oseh.

Gen21:22 Now it came about time, Abimelek and , the commander of

his army, spoke to Abraham, , is you you do;
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23. w' atah hishab’ ah li henah ‘im-tish’qor li u

u chesed ="asithi 'ak ta aseh adi

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 90



w! im~ha’arets =gar’tah bah.

Gen21:23 now therefore, swear to me here

that you shall not lie to me nor

nor , but the Kindness I have shown to you,
you shall show to me and to the land in you have lived in it.
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24. wayo’'mer ‘Ab'raham ‘ishabe a.

Gen21:24 Abraham said, | swear it.
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25. w’hokiach ‘Ab’raham ‘eth-’'Abimelek "al- b’er hamayim
gaz'lu “ab’dey ‘Abimelek.
Gen21:25 But Abraham complained to Abimelek of the well of water

the servants of Abimelech had seized.
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26. wa ‘Abimelek Lo’ yada™ti mi “asah ‘eth-hadabar
w'gam~‘atah lo’~higad’at i w’ lo’ shama™ti bil’ti hayom.

Gen21:26 And Abimelek , I do not know who has done thing;
also you did not tell me, nor did I hear of it except today.
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27. wayiqach ‘Ab’raham ubaqar wayiten |a‘Abimelek

wa hem b’rith.

Gen21:27 Abraham took and oxen and gave them (0 Abimelek,
and of them a covenant.
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28. wayatseb ‘Ab’raham ‘eth-sheba” bad’hen.

Gen21:28 Then Abraham set seven of themselves.
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29. wayo’'mer ‘Abimelek ‘c/=‘Ab’raham mah sheba™ k’basoth ha’eleh
hitsab’at I’badanah.
Gen21:29 Abimelek said to Abraham, What these seven ewe lambs,

you have set by themselves?
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30. wayo’'mer i ‘eth=sheba” tigach miyadi =li " edah
chaphar’ti ‘eth-hab’er hazo'th.
Gen21:30 He said, you shall take the seven my hand
a witness to me, I dug this well.
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31. - qara’ lamagom B’er-Shaba” 2i sham nish’b’"u sh’neyhem.

Gen21:31 place is called Beer Shaba,
there the two of them took an oath.
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32. wayik’'r’thu b'rith biB’er-Shaba™ wayaqam ‘Abimelek
u -ts’ba’o wayashubu ‘cl-‘erets P'lish’tim.

Gen21:32 So they made a covenant at Beer Shaba; and Abimelek
and , of his army, arose and returned to the land of Pilishetim.
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33. wayita ‘eshel bi= -Shaba™ wayiq'ra’~ shem “Olam.
Gen21:33 He planted a tamarisk tree sheba,
and he called on the name of , the Everlasting
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34. wayagar ‘Ab’raham b’erets P'lish’tim yamim rabbim.

Gen21:34 And Abraham sojourned in the land of Pelishetim for many days.

Chapter 22
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1. way’hi had’barim w' nisah ‘eth-’Ab’raham.

wa ayu ‘Ab’raham. wayo’mer Hinnern'.

Gen22:1 Now it came about things, that tested Abraham,
and him, Abraham! And he said, Here | am.
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2. wayo'mer Qach-na’ ‘eth-bin’ak ‘eth-
=‘ahab’at ‘eth-Yits'chaq w'lek-I'ak ‘cl-’erets haMorYah

w'ha alehu sham I olah heharim ‘omar yak.
Gen22:2 He said, Take now your son, s you love, Yitschaq,
and get you to the land of MorYah, and offer him there as a burnt offering

of the mountains of I shall name to you.
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3. wayash’kem ‘Ab'raham >aboger wa ‘eth-chamoro
wayiqgach ‘eth- n arayu ‘ito w'eth Yits'chaq b'no. way’baqga” “atsey “olah
wayaqgam wayelek ‘el-hamaqom - =lo .

Gen22:3 So Abraham rose early in the morning and his donkey,
and took of his young men him and Yitschaq his son; and he split wood
for the burnt offering, and arose and went to the place of him.
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4. bayom wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth-
wavyar’ ‘eth-hamagom .
Gen22:4 the third day Abraham raised and saw the place
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5. wayo’'mer ‘Ab’raham ‘cl-n"arayu =lakem poh ~hachamor
wa w’hanaar nel’kah =~koh w'nish’tachaweh w’nashubah kem.

Gen22:5 Abraham said to his young men, You here the donkey,
and | and the lad shall go there; and we shall worship and return (o you.
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6. wayiqgach ‘Ab’raham ‘eth-"atsey ha olah wayasem “al-Yits’chaq b'no

wayigach 'yado ‘eth- w'’eth-hama’keleth wayel’ku sh’neyhem .
Gen22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Yitschaq his son,
and he took in his hand and the knife. So the two of them walked on
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7. wayo’'mer Yits’chaq ‘el-’Ab’raham ‘abiu wayo’mer ‘Abi. wa b'ni.
wayo’mer hinneh w’ha’etsim w’ayeh “olah.

Gen22:7 Yitschaq spoke to Abraham his father and said, My father!
And R am, my son. And he said, Behold, and the wood,
but where is the burnt offering?
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8. wayo’'mer ‘Ab’raham yir'eh-lo “olah b’ni.
wayel’ku sh’'neyhem .
Gen22:8 Abraham said, shall provide Himself

the burnt offering, my son. So the two of them walked on
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9. wayabo’u ‘el<hamagom ‘amar=lo

wayiben sham ‘Ab’raham ‘eth-hamiz’beach waya arok ‘eth-ha’etsim

waya agod ‘eth-Yits’chaq b'no wayasem ‘otho al~hamiz’beach la etsim.
Gen22:9 Then they came to the place of had told him;

and Abraham built the altar there and arranged the wood,
and bound his son Yitschaq and laid him on the altar, on the wood.
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10. wayish’lach ‘Ab’raham ‘eth- wayigach ‘eth-hama’akelet 'ish’chot ‘eth-b'no.
Gen22:10 Abraham stretched out and took the knife to slay his son.
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1. wayiq’ra’ ‘eclayu mal’ak ~hashamayim

wayo’'mer ‘Ab'raham ‘Ab’raham. wa hinneni.

Gen22:11 But the messenger of called to him the heavens
and said, Abraham, Abraham! And , Here | am.
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12. wa ‘Al-tish’lach yad’ak ‘el-hana’ar
w'al-ta as ‘o m'umah ki “atah yadati i-y’re’
w'lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth- .
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Gen22:12 , Do not stretch out your hand the lad,
nor do to him for anything; now I know you fear ,
since have not withheld your son, ,
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13. wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth- wayar’
w’hinneh-'ayil ne’echaz bas’bak b’qar’'nayu. wa ‘Ab’raham
wayiqach ‘eth-ha’ayil waya“alehu “olah tachath b’'no.

Gen22:13 Then Abraham raised and looked,
and behold, him a ram caught in the thicket by his horns;
and Abraham and took the ram and offered him up

a burnt offering instead of his son.
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14. wayiq'ra’ ‘Ab’raham shem~hamagom Yir'eh
hayom b’har yera’eh.
Gen22:14 Abraham called the name of place shall provide,
to this day, in the mount of it shall be provided.
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15. wayiq’ra’ mal’ak ='Ab'raham ~hashamayim.

Gen22:15 Then the messenger of called to Abraham time
the heavens,
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16. wayo’mer i nish’ab “ti n’um-~

“asiath ‘eth-hadabar w'lo’ chasak’at ‘eth=bin’ak ‘eth-y’chideak.
Gen22:16 and He said, I have sworn, declares s
you have done thing and have not withheld your son, your only one,
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17. hi=- ‘abarekak w’ ‘ar’beh ‘eth-zar’ ak
k’ hashamayim w’kachol =s’phath hayam
w'yirash zar’"ak ‘eth sha ar ‘oy’bayu.

Gen22:17 I shall bless you, and I shall multiply your seed
as of the heavens and as the sand is on the seashore;
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and your seed shall possess the gate of their enemies.
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18. w'hith’barku b’zar’ ak goyey ha’arets shama™at b’qoli.

Gen22:18 [n your seed 2!/ the nations of the earth shall be blessed,
you have obeyed My voice.
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19. wayashab ‘Ab’raham ‘cl-n’"arayu wayaqgumu
wayel’ku -B’er- . wa ‘Ab’raham »iB’er- .

Gen22:19 So Abraham returned fo his young men, and they arose
and went Beer ; and Abraham Beer
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20. way’hi had’barim wayugad 'Ab’raham
hinneh yal’dah Mil’kah =hiw’ banim INachor ‘achiak:
Gen22:20 Now it came about things, that it was told to Abraham, ,

Behold, Milkah! she has borne children to your brother Nachor:
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21. ‘eth- b’koro w'eth-Buz ‘achiu w'eth-Q’mu’El ‘abi ‘Aram.

Gen22:21 his firstborn and Buz his brother and Qemu’El the father of Aram
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22. w’eth- Kesed w eth-Chqzo w eth-Pll’dash w'eth- w eth B’thu’EI.

Gen22:22 and Kesed and Chazo and Pildash and and Bethu’El.
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23. uB'thu’El yalad ‘eth-Rib’qgah
yal’dah Mil’kah INachor ‘achi ‘Ab’raham.

Gen22:23 Bethu’El fathered Ribqgah;
Milkah bore to Nachor, Abraham’s brother.

MaR~NR RYT~03 TOM IR MRYI WIDIDI D
O :MRYRTINY WINTORY OTaTNR)

24. u ush’'mah R’'umah wateled =hiw’ ‘eth-Tebach
w’eth- w’eth-Tachash w'eth-Ma"akah.
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Gen22:24 , whose name was Reumah, she bore Tebach
and and Tachash and Maakah.

Chapter 23
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1. wa Sarah shanah w’ es’rim shanah w’sheba” shanim
sh’ney Sarah.

Gen23:1 Now of Sarah one and twenty-seven years;
these were the years of of Sarah.
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2. watamath Sarah bQir'yat-‘Ar’ba” Cheb’ron b’erets .

wa ‘Ab’raham !is’pod ISarah w'/ib’kota .

Gen23:2 Sarah died in QirYat-Arba is, Chebron in the land of 5
and Abraham mourn Sarah and ‘0 weep for
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3. wayaqgam ‘Ab'raham metho way’daber ‘cl-b’'ney-Cheth
Gen23:3 Then Abraham rose his dead, and spoke to the sons of Cheth, s
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4. ger-w'thoshab kem. T'nu I’ ‘achuzath-qgeber kem
w’eq’b’rah methi .

Gen23:4 | am a stranger and a sojourner you;

give a possession of a burying place you

that I may bury my dead of
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5. waya anu b’ney=Cheth ‘eth-’Ab’raham lo
Gen23:5 The sons of Cheth answered Abraham, to him,
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6. sh’'ma’enu ‘adoni n’si’ thokenu b’'mib’char q’bareynu q’bor
‘eth-metheak ‘ish mimenu ‘eth-qib’ro lo’-yik’leh mim’ak miq’bor metheak.

Gen23:6 Hear us, my master, are a mighty prince of us;
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bury your dead in the choicest of our graves; a man of us shall not withhold
you his grave burying your dead.

773327 PORTTOVY AW D728 OpIT
7. wayagam ‘Ab’raham wayish’tachu ~ha’arets lib’ney-Cheth.
Gen23:7 So Abraham rose and bowed of the land, to the sons of Cheth.
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8. way'daber ‘itam - ‘eth- q’bor
‘eth-methi Sh’ma”uni uphig’ u-li b’ Eph’ron ben-Tsochar.
Gen23:8 And he spoke them, ,

bury my dead ,

hear me, and approach Ephron the son of Tsochar me,
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9. w'yiten-li ‘eth-m’ arat haMak’pelah - q’tseh sadehu
keseph yit'nenah li 'achuzath-qaber.
Gen23:9 that he may give to me the cave of Makpelah ,

is at the end of his field; the price let him give it to me
a burial site.
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10. w'"Eph’ron yosheb b’ney-Cheth
waya an Eph’ron haChitti ‘eth-‘Ab'raham b’azney b’'ney=Cheth
ba’ey sha ar-"iro

Gen23:10 Now Ephron was sitting the sons of Cheth;
and Ephron the Chittite answered Abraham in the hearing of the sons of Cheth;
even who went in at the gate of his city, ,
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11. lo’-‘adoni sh’'ma”eni hasadeh nathati lak w’ham’ arah
=bo I'ak n'thatiah |' eyney b’ney~"ami n’thatiah lak g’bor metheak.

Gen23:11 No, my master, hear me; I give to you the field,
and I give to you the cave is .
the presence of the sons of my people I give it to you; bury your dead.
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12. wayish’tachu ‘Ab’raham “am ha’arets.
Gen23:12 And Abraham bowed the people of the land.
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13. way’'daber ‘el="Eph’ron “am~ha’arets le’'mor

=‘atah lu sh’'ma’eni nathati keseph hasadeh.
mimeni w’eq’b’rah ‘eth-methi shamah.

Gen23:13 And he spoke to Ephron of the people of the land, saying,
you shall please listen to me; I shall give the price of the field,
it from me that I may bury my dead there.
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14. waya an "Eph'ron ‘eth-'Ab'raham o

Gen23:14 Then Ephron answered Abraham, him,
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15. ‘Adoni sh’'ma’eni ‘erets sheqel-keseph i

u 'ak mah- . Weth-meth’ak g’bor.

Gen23:15 My master, hear me; the land is worth shekels of silver,
what is me and you? So bury your dead.
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16. wayish’ma’ ‘Ab’raham ‘c/="Eph’ron.
wavyish’qgol ‘Ab'raham '-"Eph’ron ‘eth-hakeseph
diber b’az’ney b’ney-Cheth sheqgel keseph cocher.

Gen23:16 Abraham listened ‘o Ephron; and Abraham weighed Ephron the silver
he had spoken in the hearing of the sons of Cheth,
shekels of silver the merchant.
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17. wayaqam s’deh "Eph’ron Mak’pelah Mam’re’ hasadeh
w’ham arah =bo w'hal~ha ets sadeh =g’bulo sabib
Gen23:17 So Ephron’s field, was in Makpelah, was certified,

was Mamre, the field and the cave was 1 it,
and ! the trees were 11 the field, were its border surrounding it;
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18. 'Ab'raham 'mig’nah I"eyney b’ney~Cheth ba’ey ="iro.

Gen23:18 (0 Abraham a possession in the presence of the sons of Cheth,
who went in at of his city.
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19. w =ken qabar ‘Abraham ‘eth-Sarah =m’"arath s’deh haMak’pelah
- Mam’re’ hiw’ Cheb’ron b'erets .
Gen23:19 this, Abraham buried Sarah the cave of the field of Makpelah

Mamre that is, Chebron in the land of
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20. wayaqam hasadeh w’ham’ arah
=0 I'Ab'raham [o’achuzath-qaber b’ney-Cheth.

Gen23:20 So the field and the cave it, were deeded over to Abraham
a burial site by the sons of Cheth.

Chapter 24
(523 DTDINTIN 03 M D73 X3 TP OTDANN
1. w'Ab’'raham zagen ba’ bayamim wa berak ‘eth-’Ab’raham .

Gen24:1 Now Abraham was old, advanced in days;
and had blessed Abraham things.
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2. wayo’mer ‘Ab’raham ‘cl-"ab’do z’'gan beytho hamoshel
- - o
Sim-na’ yad’ak tachath y’reki.

Gen24:2 Abraham said to his servant, the oldest of his house, who ruled
belonged to him, Please place your hand under my thigh,
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3. w'ash’biak ba- hashamayim we ha'’arets
lo’-thiqach b’ni mib’noth yosheb .
Gen24:3 and I shall make you swear , of the heavens
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and of earth, you shall not take my son
the daughters of R live,
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4. ='ar'tsi w'el-molad’ti telek w'laqach’at b'nil-Yits’chaq.

Gen24:4 you shall go to my country and to my relatives,
and take my son Yitschagq.
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5. wayo’'mer ‘elayu ha’ebed

‘ulay lo’~tho’beh ha’ishah [aleketh ‘acharay ‘el-ha’arets .

hehasheb ‘ashib ‘eth-bin’ak ‘ci-ha’arets ~yatsa’ath .

Gen24:5 The servant said to him,

Suppose the woman is not willing (o follow me land;

should I take truly your son back to the land from you came out ?
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6. wayo’'mer ‘clayu ‘Ab’raham Hishamer 'ak pen-tashib ’eth-b'ni shamah.

Gen24:6 Then Abraham said ‘o him, Beware yourself lest you take my son back there!
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7. hashamayim I'qachani mibeyth
ume’erets molad’ti wa diber-li wa nish’ba”-li zar'"ak ‘eten
‘eth-ha’arets hazo’th hu’ yish'lach phaneyak
w'laqach’at ‘ishah lib’ni misham.
Gen24:7 s of the heavens, took me ’s house
and the land of my birth, and spoke to me and swore to me, ,
your descendants I shall give this land, He shall send your faces,
and you shall take a wife my son there.
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8. w'im~lo’ ha’ishah laleketh yak

w'nigiath mish’bu’athi raq ‘eth-b’ni lo’ thasheb shamah.
Gen24:8 But if the woman is not go you,

then you shall be free my oath;

only do not take my son back there.
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9. wayasem ha ebed ‘eth- tachath yerek ‘Ab’raham ‘adonayu
wayishaba™ lo “al-hadabar .

Gen24:9 So the servant placed under the thigh of Abraham his master,
and swore ‘0 him matter.
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10. wa ha ebed g’malim mig’maley ‘adonayu wayelek
w'hal=tub ‘adonayu b’'yado wa wayelek ‘cl-‘Aram=Nahrayim ‘el="ir Nachor.

Gen24:10 Then the servant camels the camels of his master,
and left. For 2!l the goods of his master in his hand;
and and went to Aram Narayim, (o the city of Nachor.
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11. wayabrek hag’malim la’ir ‘el=b’er hamayim “ereb
I""eth tse’th hasho’aboth.
Gen24:11 He knelt the camels the city by the well of water a1 the evening ,

the time that women go out to draw.
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12. wayo’'mar ‘adoni ‘Ab’raham
Haq'reh-na’ ay hayom wa aseh-chesed ‘adoni ‘Ab’raham.
Gen24:12 He said, O , of my master Abraham, please cause to meet her

me today, and show lovingkindness {0 my master Abraham.
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13. hinneh nitsab “al="eyn hamayim
ub’noth ‘an’shey ha’ir sh’ob mayim.

Gen24:13 Behold, | am standing by the well of water,
and the daughters of the men of the city draw water;
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14. W hanaara ‘omar yah hati-na’ kadek w’esh’teh

w sh'theh w'gam~-g’'maleyak ‘ash’qeh hokach’at I"ab’d’ak I'Yits’chaq
ubah ‘eda” hi-"asiath chesed im=~ .

Gen24:14 And let the girl I say, Please let down your jar so that I may drink,
and , Drink, and I shall water your camels also —

let be the one You have appointed Your servant Yitschaq;

and by this I shall know You have shown kindness
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15. way’hi=hu’ kilah I'daber w'hinneh Rib’qgah yotse’th

yul'dah [iB'thu’El ben- Nachor ‘achi ‘Ab’raham
w’kadah al-shik’'mah.

Gen24:15 And it happened he had finished speaking, behold, Ribgah
was born to Bethu’El the son of , of Abraham’s brother Nachor,
came out with her jar on her shoulder.
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16. W' tobath mar’eh w'ish lo’ y'da ah
watered ha ay’'nal wat’'male’ kadah wa .
Gen24:16 was of beautiful appearance,

and no man knowing her; and she went down to the well and ﬁlled her jar and
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17. wayarats ha“ebed lig'ra’thah wa Hag’mi'ini na’ =mayim mikadek.

Gen24:17 Then the servant ran to meet her,
and , Please let me drink water your jar.
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18. wato’'mer Sh’theh ‘adom. wat’'maher wutored hadah =yadah watash’qehu.

Gen24:18 She said, Drink, my master; and she hurried and let down her jar to her hand,
and gave him a drink.
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19. wat’'kal hash’'qoto wato’mer g’'maleyak ‘esh’ab “ad ‘im=-kilu lish’toth.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 103



Gen24:19 Now when she had finished giving him a drink,
she said, I shall draw your camels until they have finished drinking.
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20. wat’'maher wat’"ar hadah ‘cl-hashoqeth watarats =hab’er lish’ob
watish’ab =-g’malayu.

Gen24:20 So she hurried and emptied her jar the trough,
and ran the well to draw, and she drew his camels.
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21. w’ha’ish mish’ta’eh macharish lada”ath hahits’liach dar’ko ‘im-lo’.
Gen24:21 And the man was gazing in silence, to know
whether had made his journey successful or not.
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22. way'’hi kilu hag’malim lish’toth

wayiqach ha'’ish beqa” mish’qalo

u ts'midim al- mish’qalam.
Gen24:22 [t happened the camels had finished drinking,
the man took weighing a half-shekel

and bracelets weighing of ,

BT 9% X1 9TIT AR MTNI MR
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23. wayo'mer bath-mi ‘at. Hagidi na’ li hayesh beyth-‘abi’'’k magom lin.

Gen24:23 and said, Whose daughter are ? Please tell me,
is there room lodge in your father’s house?

mDPRTID Y28 ORINITND 1MON MRMTD
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24. wato’'mer ‘clayu bath-B’thu’El ben- yal’dah [-Nachor.

Gen24:24 She said (o him, | am the daughter of Bethu’El, the son of .
she bore to Nachor.
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25. wato’mer ‘elayu Gam-=~ gam~mis’po’ rab anu =magqom lalun.
Gen24:25 Again she said to him, both and feed are plentiful us,
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and room to lodge in.
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26. wayigod ha’ish wayish’tachu la .
Gen24:26 Then the man bowed and worshiped
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27. wayo'mer Baruk ‘adoni ‘Ab’raham lo’-"azab cha’sdo
wa’amito ‘adoni derek beyth ‘achey ‘adoni.
Gen24:27 He said, Blessed be y of my master Abraham,
has not forsaken His kindness and His truth my master;
being . the way, to the house of my master’s brothers.
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28. watarats wataged I’beyth ‘imah kad’barim .
Gen24:28 Then ran and told her mother’s house about things.
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29. ulRib'qah ‘ach u Laban wayarats Laban ‘cl-ha’ish hachutsah ‘el=ha ayin.

Gen24:29 Now Ribqgah had a brother was Laban;
and Laban ran outside to the man at the spring.
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30. wayhi kir'oth ‘eth-hanezem w'eth-hats’'midim «/-y’dey ‘achotho
uk’'sham’ o ‘eth-dib’rey Rib’qah ‘achotho koh-diber ‘elay ha’ish
wayabo’ ‘c/-ha’ish w'hinneh ~hag’'malim “al-ha ayin.

Gen24:30 It was he saw the ring and the bracelets o1 his sister’s wrists,
and he heard the words of Ribqah his sister, , The man spoke this to me,
then he went (0 the man; and behold, the camels at the spring.
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31. wayo’mer Bo’ b'ruk . lamah tha amod .
w pinithi habayith umagom lag’malim.
Gen24:31 And he said, Come in, blessed of ! Why do you stand

since | have prepared the house, and a place the camels?
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32. wayabo’ ha'’ish habay’'thah way’phatach hag’malim

wa umis’po’ lag’malim umayim lir'chots rag’layu

w' ha’anashim to.

Gen24:32 So the man entered the house. Then he unloaded the camels,
and and feed to the camels, and water to wash his feet

and of the men were him.
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33. wayusam ayu le’ekol wa Lo’ ‘okal ~dibar'ti d’baray.
wa Daber.
Gen24:33 And the food was set him to eat, , I shall not eat

I have told my message. And , Speak on.
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34. wayo’'mar "Ebed ‘Ab’raham

Gen24:34 So he said, | am Abraham’s servant.
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35. wa berak ‘eth-‘adoni m’od wayig’dal wayiten-I ubaqar
w’keseph w' wa abadim u ug’malim wachamorim.

Gen24:35 has greatly blessed my master, so that he has become rich;

and He has given and herds, and silver and , and servants and s

and camels and donkeys.
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36. wateled Sarah ‘adoni ben I'adoni ziq’'nathah

wayiten-o ‘eth-/ -~ =lo.

Gen24:36 Now Sarah my master’s bore a son to my master she was old,
and he has given (0o him is to him.
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37. wayashbi eni ‘adoni le’mor Lo’~tiqach b’ni
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b'noth yosheb "’ar'tso.

Gen24:37 My master made me swear, saying, You shall not take my son
the daughters of s land ! live;
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38. - =beyth-'abi telek w'el~ w'laqach’at ‘ishah lib’ni.

Gen24:38 you shall go to my father’s house and ,
and take a wife my son.
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39. wa’omar ‘el=’adoni ‘Ulay lo’-thelek ha’ishah ay.

Gen24:39 | said to my master, Suppose the woman does not go me.
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40. wayo’'mer ‘clay =hith’aalak’ti yish’lach ak
w'hits’liach dar’keak w'lagach’at b’'ni mimish’pach’ti umibeyth ‘abi.
Gen24:40 He said to me, , I have walked,

shall send you and make your journey successful,

and you shall take my son my relatives and my father’s house;
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1. tinageh me’alathi 2i thabo’ ‘cl-mish’pach’ti

w im=lo’ yit'nu lak w’ naqi me'alathi.
Gen24:41 you shall be free my oath, you come (0 my relatives;
and if they do not give her to you, free my oath.
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42. wa’'abo’ hayom ‘el= wa ‘adoni ‘Ab’raham
- =na’ mats’liach dar’ki holek yah.
Gen24:42 So | came today ,
and ,O R of my master Abraham,
shall propose my way in go by it;
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43. hinneh nitsab al-"eyn hamayim w’ hayotse’th lish’ob
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w'amar’ti =na’ m’ at-mayim mikadek.

Gen24:43 behold, | am standing at the spring of water, and ,
that when comes out to draw,
and I say, Please a little water your jar;
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44. w'am’rah ‘elay Gam=-‘atah sh’theh w'gam lig’'maleyak ‘esh’ab

ha’ishah ~hokiach ben-‘adoni.
Gen24:44 and she shall say to me, Both you drink, and I shall draw your camels also;
let be the woman has appointed my master’s son.
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45. ‘akaleh I'daber ‘cl-libi w’hinneh Rib’qgah yotse’th w’kadah al=shik’'mah
watered ha ay’nah watish’ab wa hash’qgini na’.

Gen24:45 had finished speaking in my heart,
behold, Ribgah came out with her jar on her shoulder,
and went down to the spring and drew, and , Please let me drink.
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46. wat’'maher watored kadah me aleyah wato’mer Sh’theh

w' =g’maleyak ‘ash’qeh. wa’esh’t’ w’ hag’malim hish’qathah.
Gen24:46 She hurried and lowered her jar her shoulder, and said, Drink,
and I shall water your camels ; so I drank, and she watered the camels
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47. wa’'esh’al wa’omar Bath=mi ‘at’. wa Bath=-B'thu’El ben-Nachor
yal’dah-o Mil’kah. wa’asim hanezem “al-’apah w’hats’'midim al-yadeyah.

Gen24:47 Then I asked , and said, daughter are you?
And , The daughter of Bethu’El, Nachor’s son, Milkah bore 5
and I put the ring on her nose, and the bracelets on her wrists.
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48. wa'eqod wa’esh’tachaweh la- wa’abarek ‘eth- ‘adoni
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‘Ab'raham hin’chani b'derek ‘emeth laqachath ‘eth-bath-‘achi ‘adoni lib'no.

Gen24:48 And I bowed and worshiped ,
and blessed . of my master Abraham, had guided me
the right way to take the daughter of my master’s kinsman his son.
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49. w' -yesh’hem osim chesed we'emeth ‘eth-* adom hagidu li
w'im=lo’ hagidu li w =yamin ‘o «l=s'mo’l.

Gen24:49 So you are going to deal kindly and truly with my master, tell me;
and i not, let me know, that the right hand or (o the left.
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50. waya an Laban u-B’thu’El wayo’m’ru me= yatsa’ hadabar

lo’ daber yak ra” ‘o-tob.

Gen24:50 Then Laban and Bethu’El replied and said, The matter comes 5
S0 not to speak to you evil or good.
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51. hinneh-Rib’qgah "'phaneyak. Qach walek

uth’hi ‘ishah I’'ben-‘adoneyak diber .
Gen24:51 Behold, Ribqgah is your face, take her and go,
and let her be the wife of your master’s son, has spoken.
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52. way'hi shama™ “ebed ‘Ab'raham ‘eth-dib’reyhem
wayish’tachu ‘ar'ts - .
Gen24:52 And it came to pass, that, Abraham’s servant heard their words,

he bowed himself to the ground
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53. wayotse’ ha“ebed k’'ley~keseph uk’ley ub’gadim
wayiten I'Rib’qah umig’danoth nathan I'achiah ul’imah.

Gen24:53 The servant brought out articles of silver and articles of , and garments,
and gave them to Ribgah; he also gave jewels to her brother and to her mother.
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54. wayo’k’lu wa w'ha’anashim - wayalinu,
wayaqumu baboger wayo’mer shal’chuni "adoni.

Gen24:54 Then they ate and , 1 and the men were and they lodged.
When they arose in the morning, he said, Send me away ‘0 my master.
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55. Wayo'mer ‘achiah w tesheb hana ara nu yamim ‘o “asor telek.
Gen24:55 But her brother and said,
Let the girl stay us a few days, ten; she may go.
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56. wayo’'mer hem ‘Al-t’acharu ‘othi wa- hits’liach dar’ki.
shal’chuni w’el’kah 'adoni.

Gen24:56 He said (o them, Do not delay me, since has prospered my way.
Send me away that I may go to my master.
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57. wayo’'m’ru Nig’ra’ lana ara w'nish’alah ‘eth- .
Gen24:57 And they said, We shall call the girl and consult
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58. wayiq’r'u I-Rib’qah wayo’'m’ru Hathel’ki ~ha’ish .

wa ‘Elek.

Gen24:58 Then they called Ribgah and said , Shall you go man?
And , I shall go.
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59. way’shal’chu ‘eth-Rib’'qgah w'eth-meniq’tah
w'eth-"ebed ‘Ab’raham w’eth-‘anashayu.
Gen24:59 And they sent away Ribgah

and her nurse with Abraham’s servant and his men.
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60. way'baraku ‘eth-Rib’'gah wayo’'m’ru ‘Achothenu ‘at’ hayi r’babah.
w' zar ek ‘eth sha ar son’ayu.

Gen24:60 They blessed Ribgah and said ,
May you, our sister, become of ten thousands,
and your descendants the gate of those who hate them.
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61. watagam Rib'qah w' watir'kab’nah “al-hag’malim
watelak’'nah ha’ish wayiqach ha ebed ‘eth-Rib’'gah wa .

Gen24:61 Then Ribgah arose with , and they mounted on the camels
and followed the man. So the servant took Ribgah and
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62. w'Yits'’chaq ba’ mibo’ B’er~ =Ro’i w'hu’ yosheb b’erets haNegeb.

Gen24:62 Now Yitschaq had come the gate to Beer- -Roi;
for he was living in the land of the Negeb.
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63. wayetse’ Yits’chaq 'asuach basadeh “areb

wavyisa’ wayar’ w’hinneh g’'malim ba’im.

Gen24:63 Yitschaq went out (0 meditate in the field evening;
and he lifted up and looked, and behold, camels were coming.
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64. watisa’ Ribgah ‘eth- watere’ ‘eth-Yits’chaq watipol hagamal.
Gen24:64 Ribqgah lifted up , and when she saw Yitschaq
she dismounted the camel.
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65. wato’'mer ‘el-ha’ebed mi~ha’ish haholek basadeh lig’ra’thenu.
wa ha ebed hu’ ‘adoni. watigach hatsa’iph watith’kas.

Gen24:65 She said to the servant, is man walking in the field to meet us?
And the servant , He is my master. Then she took her veil and covered herself.
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66. way'saper ha ebed I-Yits’chaq ‘eth ~had’barim “asah.

Gen24:66 The servant told Yitschaq 2!! the things He had done.
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67. waybi’eah Yits'chaq ha’ohelah Sarah wayiqach ‘eth-Rib’qah

wat’hi=lo 'ishah waye’ehabeah wayinachem Yits’chaq .
Gen24:67 Then Yitschaq brought her Sarah’s tent,
and he took Ribqah, and his wife, and he loved ;
thus Yitschaq was comforted
Chapter 25
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1. wayoseph ‘Ab’raham wayiqgach u Q’turah.
Gen25:1 Now Abraham added and took another , was Qeturah.
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2. wateled o ‘eth-Zim'ran w’eth-Yaq’'shan w'eth-
w'eth- w'eth- w’eth-Shuach.

Gen25:2 She bore to him Zimran and Yaqeshan and
and and and Shuach.
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3. w'Yaq'shan yalad ‘eth- w'eth-D’dan
ub’ney D’dan ‘Ashshurim uL’tushim uL’'ummim.

Gen25:3 Yaqgeshan fathered of and Dedan.
And the sons of Dedan Ashshurim and Letushim and Leummim.
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4. ub’ney “Eyphah wa waChanok
wa’Abida” w - b’ney o
Gen25:4 The sons of were Eyphah and and Chanok and Abida and

were the sons of
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5. wayiten ‘Ab’raham ‘eth-/ - =lo IYits’chaq.

Gen25:5 Now Abraham gave was (0 him to Yitschaq;
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6. wW'lib'ney hapilag’shim ‘asher ‘Ab’raham nathan ‘Ab'raham matanoth

way’shal’chem Yits'’chaq b'no b odenu chay =‘erets gedem.
Gen25:6 but to the sons of his concubines, who were (0 Abraham,

Abraham gave gifts he was still living,

and sent them away his son Yitschaq , to the land of the east.
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7. w'eleh y’mey sh’ney- ‘Ab'raham =chay shanah
w’shib’“im shanah w’ shanim.

Gen25:7 These are the days of the years of Abraham’s he lived,
one and seventy- years.
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8. wayig'wa” wayamath ‘Ab’raham b’seybah tobah
w'sabe’a waye’aseph ‘c/-"amayu.

Gen25:8 Abraham expired and died in a good old age, ,
and satisfied and he was gathered (o his people.
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9. wayiq’b’ru ‘otho Yits’ chaq w’Vlsh’ma’El banayu ‘el-m’ arath haMak’pelah

=s’deh “Eph’ron ben~ haChitti - Mam’re’.
Gen25:9 Then his sons Yitschaq and Yishma’El buried him in the cave of Makpelah,
the field of Ephron the son of the Chittite, is Mamre,
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10. hasadeh =-qganah ‘Ab’raham b’ney-Cheth
qubar ‘Ab’raham w'Sarah .
Gen25:10 the field Abraham purchased the sons of Cheth;

Abraham was buried with Sarah
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11. way’hi moth ‘Ab'raham way’barek ‘eth-Yits'chaq b'no
wayesheb Yits'chaq -B’er- =Ro’i.
Gen25:11 It came about the death of Abraham, that blessed his son Yitschaq;
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and Yitschaq lived by Beer- -Roi.
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12. w'eleh tol'doth Yish’'ma’El ben-‘Ab’raham
yal’dah Hagar haMits’rith shiph’chath Sarah I’Ab'raham.

Gen25:12 Now these are the generations of Yishma’El, Abraham’s son,
Hagar the Mitsrite, Sarah’s maid, bore to Abraham;
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13. w'eleh sh’moth b’ney Yish’ma“e’l bish’'motham I'thol’dotham:
b’kor Yish’'ma’El N’'bayoth w’Qedar w’Ad’b’El uMib’sam.

Gen25:13 and these are the names of the sons of Yishma’El,
their names, their generations:
Nebayoth, the firstborn of Yishma’El, and Qedar and Adbe’El and Mibsam
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14. uMish’'ma”™ w’ u .
Gen25:14 and Mishma and and ,
TIRTRY WhD) ALY XD TN W
15. Chadad w'Theyma’ Naphish waQed’'mah.
Gen25:15 Chadad and Theyma, , Naphish and Qedemabh.
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16. ‘eleh hem b’ney Yish’'ma’El w’eleh sh’'motham b’chats’reyhem
ub’tirotham sh’neym-="asar n’si’im "'umotham.

Gen25:16 These are the sons of Yishma’El and these are their names, by their villages,
and by their camps; twelve princes their tribes.
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17. w’eleh sh’ney Yish’'ma’El shanah ush’loshim shanah
w'sheba” shanim wayig’'wa”™ wayamath waye’aseph ‘c'-“amayu.

Gen25:17 These are the years of of Yishma’El, one and thirty-seven years;
and he expired and died, and was gathered (o his people.
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18. wayish’k’'nu me-Chawilah “ad- - Mits'rayim
'akah ‘Ashshur - ~‘echayu naphal.

Gen25:18 They settled Chawilah to is Mitsrayim
one goes Ashshur; he settled his brothers.
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19. w'eleh tol’doth Yits'chaq ben-‘Ab’raham: ‘Ab’raham holid ‘eth-Yits’chaq.

Gen25:19 Now these are the generations of Yitschaq, Abraham’s son:
Abraham fathered Yitschaq;
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20. way’hi Yits'chaq ben~"ar’ba’im shanah b’qach’to ‘eth-Rib’qah bath-B’thu’El
ha’Arami mi-Paddan ‘Aram ‘achoth Laban ha’Arami lo .
Gen25:20 and Yitschaq was forty years old

he took Ribqah, the daughter of Bethu’El the Aramean of Paddan-Aram,
the sister of Laban the Aramean (o him, to be
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21. waye 'tar Yits'’chaq “aqarah hiw’

waye ather o watahar Rib'qgah .

Gen25:21 Yitschaq prayed of , she was barren;
and was entreated him and Ribgah conceived.
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22. wayith'rotsatsu habanim ©'qir'bah wato’'mer ‘'im=ken lamah .
watelek 'id’rosh ‘eth- .

Gen25:22 But the children struggled together in her womb;
and she said, '"it is so, why then am way? So she went o inquire of
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23. wayo’'mer Sh'ney goyim b’bit’'nek ush’ney 'umim mime ayik
yiparedu;

ul’'om mil’'om ye'emats w'rab ya abod tsa’ir.

Gen25:23 said , Two nations are in your womb;

and two peoples shall be separated your body; And one people shall be stronger

the other people; and the older shall serve the younger.
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24. wa yameyah laledeth w’hinneh thomim b’bit’nah.

Gen25:24 When her days to be delivered , behold,
there were twins in her womb.
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25. wayetse’ ‘ad’moni 2ulo k’adereth wayiq’r’'u sh’'mo “Esaw.

Gen25:25 Now came forth red, 2! of him garment;
and they called his name Esau.
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26. W =ken yatsa’ ‘achiu w'yado ‘ochezeth “Esaw

wayiqgra’ Ya aqob w'Yits'chaq ben-shishim shanah b’ledeth ‘otham.
Gen25:26 ward his brother came forth with his hand holding on (0 Esau’s ,
) was called Ya’aqob (Jacob);

and Yitschaq was sixty years old she bore them.
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27. wayig’d’lu han’ arim wa “Esaw ‘ish yode a tsayid ‘ish sadeh

w'Ya aqgob ‘ish yosheb ‘ohalim.
Gen25:27 When the boys grew up, Esau a man acquainted with hunting,
a man of the field, but Ya’aqob was man, living in tents.
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28. waye’hab Yits'chaq ‘eth-"Esaw hi-tsayid w'Rib’qah ‘ohebeth ‘eth-Ya aqob.

Gen25:28 Now Yitschaq loved Esau, vension was ,
but Ribqgah loved Ya’aqob.
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29. wayazed Ya aqob nazid wayabo’ "Esaw ~hasadeh w'hu’ “ayeph.

Gen25:29 When Ya’aqob had cooked stew,
Esau came in the field and he was famished;
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30. wa “Esaw ‘el-Ya aqob Hal iteni na’ ~ha’adom ha’adom hazeh
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“ayeph . “Al-ken qara’- ‘Edom.

Gen25:30 and Esau Ya’aqob, Please let me have of the red, this red stuff there,
am famished. Therefore was called Edom.
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31. wayo’mer Ya aqgob Mik'rah kayom ‘eth-b’korath’ak li.
Gen25:31 But Ya’aqob said, Sell me your birthright today.
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32. wa “Esaw Hinneh holek lamuth. w'lamah-~ i b’korah.

Gen25:32 Esau , Behold, | am about (o die; so of what good is R
the birthright to me?
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33. wayo’'mer Ya aqob Hishab ah i kayom. wayishaba™ o
wayim’kor ‘eth-b’koratho I-Ya aqob.

Gen25:33 And Ya’aqob said, Swear (0 me this day; so he swore (o him,
and sold his birthright to Ya’aqob.
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34. w'Ya aqob nathan I"'Esaw u “adashim wayo’kal wayesh'’t’
wayagam wayelak. wayibez "Esaw ‘eth-hab’korah.

Gen25:34 Then Ya’aqob gave to Esau and lentil ; and he ate and dranlk,
and rose up and left. Thus Esau despised his birthright.

Chapter 26
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1. wa ra ab bhao'arets haraab hari’shon mey ‘Ab'raham
wayelek Yits'’chaq ‘c/-‘Abimelek melek-P’lish’tim .
Gen26:1 Now a famine in the land, the previous famine

the days of Abraham.

So Yitschaq went , to Abimelek king of the Pilishetim.
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2. wayera’ ‘clayu wa ‘Al-tered Mits’'raym
sh’kon ba’arets ‘omar yak
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Gen26:2 appeared ‘o him and , Do not go down to Mitsrayim;
stay in the land of I shall say to you.
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3. gur ba'’arets w 'ak wa'abar’keak hi-l'ak

ul’zar’"ak ‘eten ‘eth-:a/-ha’aratsoth ha'el

wahaqgimothi ‘eth-hash’bu’ah nish’ba’’ti I-‘Ab’raham

Gen26:3 Sojourn land and vou and bless you,
you and to your descendants I shall give all these lands,

and I shall establish the oath I swore Abraham.
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4. w'hir'beyti ‘eth-zar’ ak k’ hashamayim w'nathati |'zarh™ak
‘eth hal-ha'’aratsoth ha’el w'hith’baraku b’zar’ " ak goyey ha’arets.

Gen26:4 | shall multiply your descendants as of the heavens,
and shall give to your descendants 2!l these lands;
and by your descendants all the nations of the earth shall be blessed;

"2P3 DT vouUTwR Jpy
PNTIM DR MR CRTRER NN

5. =shama” ‘Ab’raham b'qgoli wayish’mor mish’'mar’ti
mits’'wothay chuqgothay w’thorothay.

Gen26:5 Abraham listened ‘o My voice and obeyed My charge,
My commandments, My statutes and My laws.
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6. wayesheb Yits’chaq biG'rar.
Gen26:6 So Yitschaq lived in Gerar.
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7. wayish’alu ‘an’shey hamaqom wayo’mer ‘Achothi hiw’
yare’ pen-yahar'guni ‘an’shey hamaqom «!=Rib’qah
~tobath .

Gen26:7 When the men of the place asked , he said, She is my sister,
he was afraid , , lest, the men of the place might kill me
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of Ribqah, is beautiful
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8. way'hi i ‘ar’ku-o hayamim wayash’geph ‘Abimelek melek P’lish’tim
wayar’ w’hinneh Yits'chaq m’tsacheq ‘eth Rib’qah .

Gen26:8 It came about, his days had been prolonged (o him,

that Abimelek king of Philishetim looked out ,

and saw, and behold, Yitschaq was playing Ribqah.
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9. wayiq'ra’ ‘Abimelek I-Yits’chaq wa hinneh hiw’.
w'eyak ‘amar’at ‘achoti hiw'. wayo’mer ‘elayu Yits’chaq
pen-‘amuth .
Gen26:9 Then Abimelek called Yitschaq and , Behold, she is !
How then did you say, She is my sister?
And Yitschaq said to him, , lest I die of
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10. wayo’mer ‘Abimelek Mah=zo’th “asiath lanu.

Kim" at shakab ha’am w'hebe’ath “aleynu ‘asham.
Gen26:10 Abimelek said, What is this you have done o us?

of the people almost have lain ,
and you would have brought guilt us.
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1. waytsaw ‘Abimelek ‘eth-»c/~ha am le’'mor: Hanoge™a ba’ish
u moth yumath.

Gen26:11 So Abimelek charged «!! the people, saying,
He who touches man or shall surely be put to death.
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12. wayiz'ra” Yits’chaq ba’arets hahiw’ wayim’tsa’ bashanah hahiw’ sh” arim
way’barkehu .
Gen26:12 Now Yitschaq sowed in that land and reaped in the same year fold.
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And blessed him,
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13. wayig’dal ha’ish wayelek halok w' =gadal m’od.

Gen26:13 and the man became rich, and continued to grow
he became very great;
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14. way’hi- o miq’neh- umiq’neh bagar wa abudah rabbah
way’'qan’u ‘otho P'lish'tim.

Gen26:14 (0 him was possessions of and possession of herds and a great house,
so that Pilishetim envied him.
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15. w'>c~hab’eroth chaph'’ru “ab’dey
mey ‘Ab'raham ‘abiu sit’mum P'lish’tim way’mal’'um “aphar.

Gen26:15 Now 2!/ the wells his father’s servants had dug in the days
of Abraham his father, Pilishetim stopped them and filled them with earth.
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16. wa ‘Abimelek ‘el-Yits’chaq Lek me imanu ki-"atsam’at-mimenu m’od.

Gen26:16 Then Abimelek Yitschaq, Go away us,
you are too powerful us.
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17. wayelek misham Yits’chaq wayichan b’'nachal-G'rar wa sham.
Gen26:17 And Yitschaq departed there and camped in the valley of Gerar,
and there.
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18. wa Yits'chaq wayach’por ‘eth-b’eroth hamayim chaph’ru
mey ‘Ab’raham way’sat’'mum P'lish’tim moth ‘Ab’raham.
wayiq’ra’ lahen shemoth kashemoth - lahen .
Gen26:18 Then Yitschaq dug the wells of water had been dug in the days of
Abraham, for Pilishetim had stopped them up the death of Abraham;
and he gave to them names the names them.
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19. wayach’p’ru “ab’dey-Yits'chaq banachal wayim’ts’u~sham b’er mayim chayim.

Gen26:19 But when Yitschaq’s servants dug in the valley
and found there a well of flowing water,
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20. wayaribu G'rar - Yits'chaq le’mor lanu hamayim.
wayiq’ra’ shem-hab’er “Eseq ki hith’"as’qu “imo.

Gen26:20 of Gerar quarreled of Yitschaq, saying,
The water belongs to us! So he called the name of the well Eseq,
they contended him.
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21. wayach’p’ru b’er wayaribu gam- . wayiqg’ra’ sh’mah Sit'nah.

Gen26:21 Then they dug well, and they quarreled too,
so he called its name Sitnah.
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22. waya teq misham wayach’por b’er w'lo’ rabu

wayiq’ra’ sh'mah R’choboth wa ="atah hir'chib nu

upharinu ba’arets.

Gen26:22 He moved away there and dug well,

and they did not quarrel ; 0 he called its name Rechoboth,

and s now has made room us, and we shall be fruitful in the land.
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23. waya al misham B’er-Shaba’.
Gen26:23 Then he went up there to Beer Shaba.
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24. wayera’ ‘clayu lay’lah
wayo’'mer ‘Ab’raham ‘abiak. ‘al-tira’ 2i=‘it’ak .
uberak’tiak w'hir’beythi ‘eth-zar’"ak ‘Ab’raham “ab’di.
Gen26:24 appeared to him night and said,

am of your father Abraham; Do not fear, am you.
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I shall bless you, and multiply your descendants, of My servant Abraham.
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25. wayiben miz’beach wayiq’ra’ b’shem .

wayet- ‘ahalo wa - “ab’dey-Yits'chaq .

Gen26:25 So he built an altar and called the name of ,
and pitched his tent ; and Yitschaq’s servants
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26. wa’'Abimelek halak ‘clayu mi-G’rar wa mere ehu u-Phikol sar-ts’ba’o.

Gen26:26 Then Abimelek came o him Gerar with his adviser
and Phikol the commander of his army.
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27. wayo’'mer hem Yits’chaq Madu“a ba'them ‘clay
w’atem s’ne’htem ‘othi watshal’chuni me’it’kem.

Gen26:27 Yitschaq said (o them, Why have you come to me,
since you hate me and have sent me away you?

R) TR MR RV YT TATTOD R IR TR
RY NP3 07231 F037 1973 DA 19N

28. wayo'm’ru ra’o ra'’inu ki~ ak.

wano’'mer na’ ‘alah otheynu eynu u eak. w'nik’r'thah b'rith ak.
Gen26:28 They said, We see plainly you;

so we said, now be an oath us, even you and us,

and let us make a covenant you,
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29, ~ta aseh “imanu ra“ah lo’ n’'ga nuak
w' “asinu ‘ak raq-tob wan’shalechak b’shalom ‘atah “atah b'ruk .
Gen26:29 you shall do us no harm, just as we have not touched

and 2s you and have done to you only good and have sent you away in peace.
You are now the blessed of
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30. waya as lahem mish’teh wayo’k’'lu wa .
Gen26:30 Then he made them a feast, and they ate and
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31. wayash’kimu baboger wayishab’"u ‘ish "achiu.
way’shal’chem Yits'chaq wayel’ku m¢’ito b’shalom.

Gen26:31 In the morning they arose early and sworn each to his brother;
then Yitschaq sent them away and they departed him in peace.
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32. way’hi bayom wayabo’u “ab’dey Yits'chaq

wayagidu lo o/~ hab’er chapharu wayo’'m’ru lo matsa’nu mayim.
Gen26:32 Now it came about day, that Yitschaq’s servants came in

and told him the well they had dug, and said to him, We have found water.
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33. wayiq'ra’ Shib ah al- shem~ha’ir B’er-Sheba™ hayom hazeh.
Gen26:33 So he called it Shibah; the name of the city is Beer Sheba to this day.
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34. wa “Esaw ben-‘ar’ba’im shanah wayiqach ‘eth-Yahudith
bath-B’eri haChitti w’eth-Bas’mat bath- haChitti.

Gen26:34 When Esau forty years old he took Yahudith

the daughter of Beeri the Chittite, and Basemath the daughter of the Chittite;
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35. wa morath ruach IYits’chaq ulRib’qah.
Gen26:35 and a grief of mind to Yitschaq and to Ribqah.
Chapter 27

Shabbat Torah Reading Schedule (7th sidrah) = Genesis 27 = 31:2)
P2 TR TN
ST 903 y—nN RPN AR PPY PI2M
12237 1HR MR 223 1OR IHR™

1. way’hi ki=-zaqgen Yits’chaq watik’heyan r’oth

wayiq’ra’ ‘eth-"Esaw b'no hagadol wa ayu b’ni. wayo’mer ‘elayu Hinneni.
Gen27:1 Now it came about, Yitschaq was old and were dim (0 see,

that he called his older son Esau and him, My son. And he said to him, Here | am.
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2. wayo’'mer Hinneh-na’ zaqan’ti. Lo’ yada’"ti yom mothi.

Gen27:2 Yitschaq said, Behold now, I am old and I do not know the day of my death.
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3. w sa’-na’ keleyak tel’y’ak w'qash’teak w'tse’ hasadeh w'tsudah li tseydah.

Gen27:3 then, please take your weapons, your quiver and your bow,
and go out to the field and hunt game me;
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4. wa aseh-li mat” amim ka’asher ‘ahab’ti whabi’ah i
w’okelah t'barek’ak ‘amuth.

Gen27:4 and prepare a savory dish me such as I love, and bring it to me
that I may eat, so may bless you I die.

123 WY-O8 PUEY D273 NYRY mpaTIT

NI T D 17T by o
5. w'Ribgah shoma“ath b’daber Yits'chaq ‘el-"Esaw b’no.
wayelek "Esaw hasadeh atsud tsayid 'habi’.

Gen27:5 Ribqgah was listening Yitschaq’s speech to his son Esau.
So when Esau went to the field ‘0 hunt for game 0 bring home,
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6. w'Rib'qah ‘am’rah ‘el-Ya aqob b’nah le’'mor
hinneh shamati ‘eth- m'’daber ‘el-"Esaw ‘achiak

Gen27:6 Ribqah spoke to her son Ya’aqob, saying,
Behold, I heard talk to your brother Esau, s
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7. habi’ah li tsayid wa aseh-li mat’ amim w’okelah
wa’abarekkah liph’ney mothi.

Gen27:7 Bring me some game and prepare a savory dish me, that I may eat,
and bless you in the presence of my death.
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8. w' b’'ni sh’ma’ b’qoli la’asher m'tsauah ‘othak:

Gen27:8 therefore, my son, listen my voice as | command you.
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9. lek- - w'qgach-li misham g'dayey “izim tobim

w’e eseh ‘otham mat’ amim 'abiak ‘aheb.

Gen27:9 Go and bring me good kids of goats there,
that I may prepare them as a savory dish your father, he loves.
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10. w’hebe’ath 'abiak w'akal y’barek’ak motho.

Gen27:10 Then you shall bring it to your father, that he may eat,
he may bless you his death.
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11. wayo’'mer Ya aqob ‘el=-Rib’qah ‘imo Hen “Esaw ‘achi ‘ish sa’ir w ‘ish .

Gen27:11 Ya’aqob answered to his mother Ribqah,
Behold, Esau my brother is a hairy man and | am man.
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12. ‘ulay y’musheni . whayiti m'tha’te’a

w’hebe’thi q’lalah w’lo’ b’rakah.

Gen27:12 Perhaps shall feel me, then I shall be as a deceiver s
and I shall bring a curse and not a blessing.
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13. wato’'mer ‘o ay qgil'lat’ak b'ni. ‘Ak sh’'ma’ b'qgoli. w’lek qach-li.

Gen27:13 But said to him, Your curse be on me, my son;
only obey my voice, and go, get them me.
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14. wayelek wayigach wayabe’ wata as mat’ amim ‘aheb .
Gen27:14 So he went and got them, and brought them H
and made savory food loved.
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15. watigach Rib’qah ‘eth-big’dey "Esaw b'nah hagadol hachamudoth
‘it bayith watal’besh ‘eth-Ya agob b’'nah haqatan.

Gen27:15 Then Ribgah took the garments of Esau her elder son, the costly ones,
were with the house, and put them on Ya’aqob her younger son.
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16. w’eth “oroth g’dayey ha’izim hil’bishah «/~ w' tsaua’rayu.
Gen27:16 And she put the skins of the kids of the goats
and of his neck.
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17. watiten ‘eth-hamat’ amim w’eth- “asathah b'yad Ya aqgob b’'nah.

Gen27:17 She gave the savory food and ,
she had made, the hand of her son Ya’aqob.
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18. wayabo’ ‘cl~ wayo’'mer ‘Abi. wa Hineni. mi ‘atah b’ni.
Gen27:18 Then he came and said, My father.
And , Here | am. Who are you, my son?
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19. wayo’'mer Ya aqob ‘el= “Esaw b’koreak “asithi dibar'at ‘elay.
Qum-na’. w'ak’lah mitseydi t’barakani

Gen27:19 Ya’aqob said , | am Esau your firstborn; I have done as you told me.
Get up, please, sit and eat ol my game, may bless me.
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20. wayo’'mer Yits'chaq ‘el-b’'no Mah- mihar’at lim’tso’ b'ni.
wa hiq’rah phanay.
Gen27:20 Yitschaq said to his son,

then How is it that you have found it so quickly, my son?
And , caused it to happen (0 me.
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21. wayo’'mer Yits’chaq ‘el-Ya aqob G'shah-na’ wa’amush’ak b'ni
ha’atah b’ni "Esaw ‘im-=lo’.

Gen27:21 Then Yitschaq said to Ya’aqob, Please come close, that I may feel you, my son,
whether you are my son Esau or not.
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22. wayigash Ya aqob ‘el-Yits’chaq way’'mushehu.
wa Hagqol Ya aqob w’hayadayim “Esaw.

Gen27:22 So Ya’aqob came close to Yitschaq , and he felt him
and , The voice is of Ya’aqob, but the hands are of Esau.
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23. w'lo’ hikiro ki-hayu kidey "Esaw s'"iroth way’bar’kehu.

Gen27:23 He did not recognize him,
were hairy like Esau’s hands; so he blessed him.
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24. wayo’'mer ‘Atah b’ni "Esaw. wayo’mer .

Gen27:24 And he said, Are you, , my son Esau? And he said, ' am.
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25. wayo’'mer Hagishah i wok’lah mitseyd b'ni t'barek’ak .
wayagesh- o wayo’kal wayabe’ lo yayin wayesh'’t’.
Gen27:25 So he said, Bring it to me, and I shall eat of my son’s game,

may bless you. And he brought it ¢o him, and he ate;
he also brought him wine and he drank.
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26. wayo’mer ‘elayu Yits’chaq G’shah-na’ ush’qah-li b'ni.

Gen27:26 Then Yitschaq said to him, Please come close and Kkiss me, my son.
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27. wayigash wayishaq-lo wayarach ‘eth- b'gadayu way’barakehu
wa R’eh b'ni sadeh berako .
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Gen27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled of his garments,
he blessed him and s See, of my son is of a field
has blessed;
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28. w'yiten-l'ak mital hashamayim

umish’maney ha’arets w’ w'thirosh.

Gen27:28 Now may give you the dew of the heavens,
and o' the fatness of the earth, and of and wine;

.....
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29. ya ab’duak “amim w'yish’tachwu I'umim heweh g’bir I'acheyak

w'yish’tachauu b’ney ‘imeak ‘or'reyak ‘arur um’barakeyak baruk.

Gen27:29 May nations serve you, and peoples bow down H
be master to your brothers, and may your mother’s sons bow down
Cursed be those who curse you, and blessed be those who bless you.
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30. way'’hi kilah Yits'’chaq I'barek ‘eth-Ya aqob wa ‘ak yatso’ yatsa’
Ya aqgob p’ney Yits’chaq w' Esaw ‘achiu ba’ mitseydo.
Gen27:30 Now it came about, Yitschaq had finished blessing Ya’aqob,

then that Ya’aqob had hardly gone out the presence of Yitschaq ,
that Esau his brother came in his hunting.

1PIXRD MN™ 1MARD NI OMybn XITT0) Dymnsd
@21 232730 M3IY3 D3 TER 5™ 3% op?

31. waya as =hu’ mat’” amim wayabe’ wayo’'mer Yaqum ‘abi
w'yo’kal mitseyd b'no ba abur t’barakani

Gen27:31 Then he made savory food, and brought it H
and he said , Let my father arise and eat of his son’s game,
that may bless me.
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32. wayo’'mer lo Yits'chaq Mi- . wa ‘Ani bin’ak b’kor’ak “Esaw.
Gen27:32 Yitschaq said to him, Who are ?
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And , I am your son, your firstborn, Esau.
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33. wayechrad Yits’ chaq charadah
wayo’mer Mi-‘epho’ hatsad- wayabe’ i
wa’okal tabo’ wa'abarakehu ~baruk .

Gen27:33 Then Yitschaq was terrified with a terror,
and said, Who was "¢ then that hunted and brought it to me,
so that I ate of it you came, and blessed him? , and blessed.
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34. kishmo a "Esaw ‘eth-dib’rey wayits’"aq ts" aqah umarah -m’od.
wa Barakeni gam-~'ani .

Gen27:34 When Esau heard the words of R

he cried out a very and bitter cry,

and , Bless me, even me also, O !
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35. wayo’'mer ba’ ‘achiak b’mir'mah wayiqach bir'kateak.

Gen27:35 And he said, Your brother came deceitfully and has taken away your blessing.
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36. wayo’'mer qara’ Ya aqgob waya'q’beni pha amayim
‘eth-b’korathi lagach w’hinneh “atah lagach bir’kathi.

wa halo’~‘atsal’at |i b'rakah.

Gen27:36 Then he said, is why has called Ya’aqob,

for he has supplanted me two times? He took away my birthright,
and behold, now he has taken away my blessing.

And , Have you not reserved a blessing ?
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37. waya an Yits'chaq wayo’mer I"Esaw Hen g’bir sam’tiu
w'eth-hal='echayu nathati lo la abadim. w'dagan w'thirosh s’'mak’tiu.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 129



ul’kah ‘epho’ mah ‘e"eseh b'ni.

Gen27:37 Yitschaq answered and said to Esau,
Behold, I have made him a master R

and all his relatives I have given to him as servants;
and with grain and wine I have sustained him.

Now as you then, what can I do, my son?
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38. wa “Esaw ‘el~ Hab’rakah ‘achath ='ak .
Barakeni gam- ‘abi. wayisa’ "Esaw qolo wayeb’k’.

Gen27:38 Esau , Is one blessing left (o you, ?
Bless me, even also, O my father. So Esau lifted his voice and wept.
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39. waya an Yits'chaq wayo’mer ‘elayu

hinneh mish’'maney ha'’arets moshabeak u hashamayim .
Gen27:39 Then Yitschaq answered and said to him,

Behold, away the fertility of the earth your dwelling,

and away of the heavens
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40. W' al=char’b’ak thich’yeh w'eth-‘achiak ta abod
w’hayah tarid upharaq’at “ulo .

Gen27:40 By your sword you shall live, and your brother you shall serve;
but it shall come about you strive, that you shall break his yoke
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41. wayistom "Esaw ‘eth-Ya agob al-hab’rakah berako .
wa “Esaw b’libo yiq'r’bu y’'mey ‘ebel . w'ahar'gah ‘eth-Ya aqob ‘achi.

Gen27:41 So Esau hated Ya’aqob the blessing with
had blessed him; and Esau his heart, The days of mourning
for are near; then I shall kill my brother Ya’aqob.
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42. wayugad IRib'qah ‘eth-dib’rey "Esaw b'nah hagadol
watish’lach watiq’ra’ I'Va aqgob b'nah .
wato’mer ‘elayu Hinneh “Esaw ‘achiak 'ak 'har'geak.

Gen27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Ribgah,
she sent and called her son Ya’aqob, and said to him,
Behold your brother Esau is you, to Kill you.
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43. w' atah b’ni sh’'ma’ b’qoli w'qum b’rach-I’ak ‘el-Laban ‘achi Charanah.

Gen27:43 Now therefore, my son, obey my voice,
and arise, flee yourself to Charan, to my brother Laban!
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44. w'yashab’at imo yamim ‘achadim =tashub chamath ‘achiak.

Gen27:44 Stay him a few days, your brother’s fury subsides,
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45. =shub ‘aph-'achiak mim’ak w’shakach ‘eth ="asiath lo
w!shalach’ti ul'qachtiak misham. Lamah ‘eshkal gam=sh’ney yom ‘echad.
Gen27:45 your brother’s anger you turns away

and he forgets you did to him. Then I shall send and get you there.

Why should I be bereaved of both in one day also?
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46. wato’'mer Rib’qgah ‘el-Yits'chaq Qat’'sti mip’ney Cheth.
=logeach Ya aqob ‘ishah =Cheth ka’eleh mi ha’arets chayim.
Gen27:46 Ribqah said to Yitschaq, I am tired
because of of Cheth; if Ya’aqob takes a wife of Cheth,
like these, from of the land, shall my life be ?
Chapter 28
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1. wayiqgra’ Yits’chaq ‘el-Ya aqgob way’barek ‘otho way’tsauechu
wayo’'mer (o lo’~tiqach b’noth .

Gen28:1 So Yitschaq called to Ya’aqob and blessed him and charged him,

and said to him, You shall not take the daughters of
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2. qum lek Paddenah=‘Aram beythah B'thu’El ‘imeak.

w'qach= sham b'noth Laban ‘achi ‘imeak.
Gen28:2 Arise, go to Padden-Aram, to the house of Bethu’El your mother’s ;
and there take the daughters of Laban your mother’s brother.
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3. w ybarek w'yaph’r’'ak w'yar’beak w'hayiat lig’hal “amim.

Gen28:3 May (Almighty) bless and make you fruitful and multiply you,
that you may become a company of peoples.
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4. w'yiten-'ak ‘eth-bir’kath ‘Ab'raham "ak ul'zar’ ak

ak 'rish’t’ak ‘eth-‘erets m’'gureyak -nathan -‘Ab’raham.
Gen28:4 May He also give (0 you the blessing of Abraham,
you and to your descendants you,
you may possess the land of your sojournings, gave to Abraham.
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5. wayish’lach Yits'chaq ‘eth-Ya aqob wayelek Paddena=‘Aram ‘el-Laban
ben-B’thu’El ha’Arami ‘achi Rib’gah ‘em Ya aqgob w' Esaw.

Gen28:5 Then Yitschaq sent Ya’aqob away, and he went {0 Padden-Aram to Laban,
son of Bethu’El the Aramean, the brother of Ribgah, the mother of Ya’aqob and Esau.
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6. wayar’ "Esaw hi-berak Yits'’chaq ‘eth-Ya aqgob
w'shilach ‘otho Paddenah-‘Aram lagachath-lo misham ‘ishah b’barako ‘otho
waytsaw “alayu le’'mor Lo'-thiqach ‘ishah .

Gen28:6 Now Esau saw Yitschaq had blessed Ya’aqob

and sent him away to Padden-Aram (o take to himself a wife from there,
and that when he blessed him he charged him,

saying, You shall not take a wife of ,
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7. wayishma™ Ya aqob ‘el- w'el- wayelek Paddenah-~‘Aram.
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Gen28:7 and that Ya’aqob had obeyed and
and had gone to Padden-Aram.
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8. wayar’ "Esaw ki ra oth “eyney Yits’chaq .
Gen28:8 So Esau saw of displeased Yitschaq
his eyes;
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9. wayelek "Esaw ‘cl-Yish’'mae’l. wayiqach ‘eth-Machalath =Yishma“e'l
ben-‘Ab’raham N’bayoth “al-nashayu lo .

Gen28:9 and Esau went to Yishma’El, and took Machalath of Yishma’El,
Abraham’s son, of Nebayoth, the wives that he had
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10. wayetse’ Ya aqgob mi-B’er Shaba™ wayelek .
Gen28:10 Then Ya’aqob departed Beer Shaba and went

URET N30 BY 127 BiPRE DT
NI DIPR3 IWN MOWRTRN 0P DIPRT 233N MPN

1. wayiphga™ bamagqom wayalen sham ki-ba’ .

wayiqach me’ab’ney hamagom wayasem m’ra’ashothayu.

wayish’kab bamagom .

Gen28:11 He came fo a certain place and stayed there, had set;
and he took the stones of the place and put it his head,

and lay down place.
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12. wayachlom w'hinneh sulam mutsab ‘ar’tsah w’ro’sho magi a hashamay’mali,

w’hinneh w'yor’dim bo.

Gen28:12 He dreamed, and behold, a ladder was set on the earth with its top reaching
the heavens; and behold, of and descending

T IR NM DY Xy MY 1Ima
PORT PRI TTONY TPIN OT7IN TOR
YT NN P TPy 22U oy N

13. w'hinneh nitsab “alayu
wa ‘Ab'raham we Yits’chagq.
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ha’arets ‘atah shokeb yah 'ak ‘et’nenah ul'zar’ eak.

Gen28:13 And behold, stood it and , | am ,
of Abraham and of Yitschaq;
the land you lie, I shall give it to you and to your descendants.
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14. W zar ak ka aphar ha’arets. upharats’at wa
w'tsaphona’ waneg’ba . w'nib’raku b’ak =mish’p’choth ha’adamah ub’zar’ eak.

Gen28:14 Your descendants the dust of the earth,

and you shall spread out

and and (o the north and (o the south;

and in you and in your descendants shall 2! the families of the earth be blessed.
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15. w’hinneh ush’mar’tiak =telek wahashibothiak ‘cl~
ha’adamah
lo’ ‘e’ezab’ak “ad ‘asher ‘im~"asithi ‘eth ~dibar’ti lak.
Gen28:15 Behold, ' am and shall keep you you go,
and shall bring you back land;
I shall not leave until I have done surely I have spoke to you.
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16. wayiqats Ya agob mish’'natho wa

‘Aken magom w lo’ yada’"ti.
Gen28:16 Then Ya’aqob awoke his sleep and ,
Surely place, and | did not know it.
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17. wayira’ wayo’'mar Mah-nora’ hamagom .
‘Eyn =beyth w' sha ar hashamayim.

Gen28:17 He was afraid and said, How awesome is place!
is none the house of ,and is the gate of the heavens.
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18. wayash’kem Ya aqob wayiqach ‘eth-ha’eben =sam m’ra’ashothayu

wayasem matsebah wa shemen “al-ro’shah.
Gen28:18 So Ya’aqob rose early ,
and took the stone he had put his head

and placed it as a memorial and oil on its top.
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19. wayiqra’ ‘eth- ~-hamaqom Beyth-
w'ulam Luz =ha’ir o

Gen28:19 He called of place Beyth El;
yet, Luz was of the city
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20. wayidar Ya aqgob le’'mor ‘Im=yih’yeh adi
ush’'marani baderek holek

w’'nathan-li 'ekol ubeged lil’bosh

Gen28:20 Then Ya’aqob vowed , saying, shall be me
and shall keep me journey take,

and shall give me eat and garments to wear,
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21. w’shab’ti b’shalom ‘el=beyth w'hayah .
Gen28:21 and I return ’s house in peace,
then shall be to me
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T2 20y Ty H-n g S0

22. w’ha’eben =sam’ti matsebah yih’yeh beyth
w’ titen-li “aser ‘a"as’renu lak.
Gen28:22 stone, I have set up as a memorial, shall be ’s house,
and of You give me I shall give a tenth
Chapter 29
BIPTMI TEIN 27 1210 IpYY RN
1. wayisa’ Ya aqob rag’layu wayelek ‘ar’tsah b'ney- .

Gen29:1 Then Ya’aqob lifted his feet and went to the land of the sons of
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2. wayar’ w'hinneh sadeh
w’hinneh-sham sh’loshah “ed’rey~ rob’tsim yah
- hahiw’ yash’qu ha adarim w’ha’eben g’dolah “al-pi .
Gen29:2 He looked, and behold the field, and behold,
three flocks of were lying there it, that they watered the flocks.
Now the stone on the mouth of was large.
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3. w'ne’es’phu- ~ha adarim w'galalu ‘eth~-ha’eben pi

w'hish’qu ‘eth- w’heshibu ‘eth~-ha’eben “al-pi m’qomabh.

Gen29:3 When 2!l the flocks were gathered , they usually roll the stone
the mouth of and water

9
and put the stone back in its place on the mouth of the well.
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4. wayo’mer lahem Ya aqob ‘Achay me'’ayin . Wa Charan ‘anach’nu.
Gen29:4 Ya’aqob said to them, My brothers, where are ?
And , We are Charan.
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5. wayo’'mer lchem Hay'da™’'tem ‘eth-Laban ben-Nachor. wa Yada™'nu.

Gen29:5 He said to them, Do you know Laban the son of Nachor?
And , We know him.
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6. wayo’mer lahem Hashalom lo. wa .
w’hinneh Rachel ba’ah - .

Gen29:6 And he said to them, Is it well him?
And R , and behold, Rachel is coming
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7. wayo’'mer Hen “od hayom
lo’- he’aseph hamiq’neh. hash’qu ul’ku r'"u.

Gen29:7 He said, Behold, it is still day;
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it is not for the livestock to be gathered. Water , and go, pasture them.
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8. wa Lo’ nukal ye'as’phu ~ha adarim
w'galalu ‘eth-ha’eben pi w'hish'qinu

Gen29:8 But , We are not be, the flocks are gathered,
and they roll the stone the mouth of ; then we water
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9. m’daber “imam w-Rachel ba’ah “im- ro ah
Gen29:9 he was still speaking them,
Rachel came were s was a shepherdess.
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10. way’hi ka’asher ra’ah Ya aqgob ‘eth-Rachel =Laban ‘achi ‘imo
w'eth- Laban ‘achi ‘imo wayigash Ya aqob

wayagel ‘eth-ha’eben hab’er wayash’q’ ‘eth- Laban ‘achi ‘imo.
Gen29:10 And it happened, when Ya’aqob saw Rachel of Laban
his mother’s brother, and of Laban his mother’s brother,

Ya’aqob went up and rolled the stone of the well

and watered of Laban his mother’s brother.
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11. wa Ya aqgob I-Rachel wayisa’ ‘eth-qolo wayeb’k’.
Gen29:11 Then Ya’aqob Rachel, and lifted his voice and wept.
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12. wayaged Ya aqgob I-Rachel ki ‘achi hu’ w’ki ben-Rib’qah hu’
watarats wataged I’

Gen29:12 Ya’aqob told Rachel he was a brother of
and he was Ribqah’s son, and she ran and told
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13. wavy’hi Laban ‘eth-shema™ Ya agob ben-

wayarats 'q’ra’tho way’chabeqg-lo way’nasheq-lo way’bi’ehu ‘cl-beytho
way’saper |ILaban ‘et »«/-had’barim ha’eleh.

Gen29:13 So it was Laban the news of Ya’aqob ’s son,
he ran ‘o meet him, and embraced him and kissed him and brought him to his house.
Then he related to Laban «!! these things.
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14. wayo’mer lo Laban ‘Ak “ats'mi u ‘atah. wayesheb chodesh yamim.

Gen29:14 Laban said to him, Surely you are my bone and
And he stayed a month of days
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15. wayo'mer Laban [Ya aqgob Haki-‘achi wa abad’tani chinam.
hagidah li Mah-mas’kur’teak.

Gen29:15 Then Laban said to Ya’aqob, Are not my brother,
should you serve me for nothing? Tell me, what shall your wages be?
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16. ulLaban shem hag’dolah Le’ah w’shem haq’tanah Rachel.

Gen29:16 Now Laban had ; the name of the older was Leah,
and the name of the younger was Rachel.
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17. W' Le’ah w-Rachel hay’thah - wiphath mar’eh.
Gen29:17 And Leah’s were ,
but Rachel was of and beautiful of appearance.
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18. wa Ya aqob ‘eth-Rachel wayo’'mer ‘E ebad’ak shanim
Rachel haqg’tanah.

Gen29:18 Now Ya’aqob Rachel, so he said,

I shall serve you years younger Rachel.
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19. wayo’mer Laban tob titi ak mititi 'ish . sh’bah adi.

Gen29:19 Laban said, It is better that I give you
than (0 give man; stay me.

Do YaY Sm73 2Py Taymo
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20. waya abod Ya aqob b’Rachel shanim.
wa yamim ‘achadim b’ahabatho .
Gen29:20 So Ya’aqob served years Rachel
and a few days of his love for
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21. wayo’'mer Ya aqob ‘el-Laban Habah ‘eth- mal’u yamay w'abo’ah .

Gen29:21 Then Ya’aqob said to Laban, Give me , my days is completed,
that I may go in
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22. waye'soph Laban ‘eth-«/-‘an’shey hamagom wayaas mish’teh.

Gen29:22 Laban gathered !/ the men of the place and made a feast.
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23. wa “ereb wayiqach ‘eth-Le’ah bito wayabe’ wayabo’ .

Gen29:23 And the evening he took his daughter Leah, and brought H
and he went in
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24. wayiten Laban Iah ‘eth- -Le’ah bito

Gen29:24 Laban also gave her his daughter Leah as
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25. way’hi baboger whinneh-hiw’ Le’ah wa =Laban - “asiat li.
halo’ b’Rachel “abad’ti ak. wlamah rimithani.

Gen29:25 So it came about in the morning that, behold, she was Leah!
And Laban, is you have done to me?
Was it not Rachel that I served you? Why then have you deceived me?
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26. wayo’'mer Laban Lo’-ye aseh

m’gomenu latheth hats’"irah hab’kirah.
Gen29:26 But Laban said, It is not done
our place to give the younger the firstborn.
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27. male’ zo'th w'nit'nah I'ak =‘eth-zo’th ho abodah
ta’abod “imadi “od =shanim
Gen29:27 Complete of this one, and we shall give you this other one
the service you shall serve me, yet years.
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28. waya as Ya agob way’male’ sh’bu a zo'th
wayiten- o ‘eth-Rachel bito o

Gen29:28 Ya’aqob did so and completed the week of this one,
and he gave to him his daughter Rachel, to him
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29. wayiten Laban 'Rachel bito ‘eth- .
Gen29:29 Laban also gave his daughter Rachel,
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30. wayabo’ =Rachel waye’ehab ='eth-Rachel mi-Le’ah.

waya abod imo “od sheba -shanim

Gen29:30 So he went in to Rachel , and he loved Rachel Leah,
and he served him, yet seven years.
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31. wayar’ =s'nu’ah Le’ah wayiph’tach ‘eth- w'Rachel “aqarah.

Gen29:31 Now saw Leah was hated, and He opened ,
but Rachel was barren.
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32. watahar Le’ah wateled ben. watiq’ra’ sh’'mo R’'uben
=ra’ah “an’yi ki “atah ye’ehabani ‘ishi.
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Gen29:32 Leah conceived and bore a son and called his name Reuben,
, has seen on my affliction;
now my husband shall love me.
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33. wa wateled ben wato’mer ki-shama™ -s'nu’ah

wayiten-'i gam=~'eth~ watiqg’ra’ sh’'mo Shim’ on.

Gen29:33 Then and bore a son and said, has heard
am hated, and has given to me also. So she called his name Shimeon.
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34. wa wateled ben wato’mer “Atah hapa am yilaweh ‘ishi
ay ki-yalad’ti lo sh’loshah banim. “al-ken qara’-sh’mo .

Gen29:34 and bore a son and said,
Now this time my husband shall be joined to me, I have borne o him three sons.
Therefore he was called his name
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35. wa wateled ben wato’'mer Hapa am ‘odeh ‘eth- .
- qar’ah sh’mo Yahudah. wata amod .
Gen29:35 And and bore a son and said,
This time I shall praise . she called his name Yahudah (Judah).
Then she stopped
Chapter 30
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1. watere’ Rachel ki lo’ yal'dah I'Ya aqob wat’gane’ Rachel
wato’mer ‘el-Ya aqob Habah-li banim w’'im=*ayin methah .

Gen30:1 Now when Rachel saw she did not bear Ya’aqob,
Rachel was jealous H
and she said to Ya’aqob, Give to me sons, or if there is none ! die.
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2. wayichar-‘aph Ya aqob b’Rachel
wayo’'mer ~-mana’ ek p’ri-baten.

Gen30:2 Then Ya’aqob’s anger burned Rachel, and he said,
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Am of , has withheld you the fruit of the womb?
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3. wato’mer hinneh . bo’ yah

w'theled al-bir’kay w'ibaneh - menah.

Gen30:3 She said, Behold, , g0 in to her

that let her bear on my knees, and let me be built up , her.
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4. watiten-lo ‘eth- 'ishah. wayabo’ Ya aqob.

Gen30:4 So she gave him a wife, and Ya’aqob went in
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5. watahar wateled I'Ya aqob ben.

Gen30:5 conceived and bore to Ya’aqob a son.
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6. wato’mer Rachel Danani w'gam shama™ b'qoli.
wayiten-li ben. “Al-ken qar’ah sh’mo Dan.

Gen30:6 Then Rachel said, has judged me, and also has heard my voice
and has given me a son. Therefore she called his name Dan.
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7. watahar wateled Rachel ben sheni I'Ya aqob.

Gen30:7 Rachel’s conceived and bore to Ya’aqob a second son.
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8. wato’mer Rachel Naph’tuley niph'tal’ti - =-yakol’ti.
watiq’ra’ sh’'mo Naph'tali.

Gen30:8 So Rachel said, With mighty wrestlings of I have wrestled ,
and I have prevailed. And she called his name Naphtali.
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9. watere’ Le'ah i "am’dah 1 ledeth watigach ‘eth-
watiten Ya aqgob I'ishah.

Gen30:9 When Leah saw she had ceased bearing, she took
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and gave Ya’aqob as a wife.
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10. wateled Le'ah I'Ya aqob ben.
Gen30:10 Leah’s bore to Ya’aqob a son.
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11. wato’'mer Le’ah " 'gad. watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Cad.
Gen30:11 Then Leah said, fortunate! So she called his name Gad.
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12. wateled Le’ah ben Ya aqob.
Gen30:12 Leah’s bore to Ya’aqob son.
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13. wato’'mer Le’ah B’ash’ri ki ‘ish’runi banoth. watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Asher.

Gen30:13 Then Leah said, In my happiness! daughters shall call me happy.
So she called his name Asher.
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14. wayelek R'uben bimey =chitim wayim’tsa’ duda’im basadeh
wayabe’ ‘otham ‘el-Le’ah . wa Rachel ‘el-Le’ah t’'ni-na’ li miduda’ey b'nek.

Gen30:14 Now in the days of wheat Reuben went
and found mandrakes 1 the field, and brought them to Leah.
Then Rachel to Leah, Please give me the mandrakes of your son.
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15. wato’'mer Ham’ at qach’tek ‘eth-‘ishi. w'lagachath ‘eth-duda’ey b'ni.
wa Rachel Laken yish’kab ak halay’lah duda’ey b’nek.

Gen30:15 But she said , Is it 2 small matter for you to take my husband?
And would you take the mandrakes of my son ?
So Rachel , Therefore he may lie you tonight mandrakes of your son.

INRTPS RS XIM 37Y3 17T 3Py XaNw
"33 RT3 PATDR D 0D Riam YO8 mNm

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 143



N M19P3 MRy 2DUM

16. wayabo’ Ya aqob ~hasadeh ba ereb watetse’ Le'ah lig’ra’tho.
wato’'mer tabo’ ki sakor s’kar’tiak b’duda’ey b'ni.
wayish’kab lay’lah hu’.
Gen30:16 When Ya’aqob came in the field in the evening,
then Leah went out (0 meet him and said, You must come in s
I have surely hired you the mandrakes of my son.
So he lay that night.
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17. wayish’'ma’ =Le’ah watahar wateled [Ya aqgob ben chamishi.

Gen30:17 listened to Leah, and she conceived and bore to Ya’aqob a fifth son.
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18. wato’'mer Le’ah Natan s’kari ~-nathati .
watiqg’ra’ sh’mo Yissashkar.

Gen30:18 Then Leah said, has given me my wages
I gave . So she called his name Yissashkar.
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19. watahar Le’ah wateled ben-shishi I-Ya aqob.

Gen30:19 Leah conceived and bore a sixth son to Ya’aqob.
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20. wato’'mer Le’ah Z’'badani ‘othi tob.

hapa am yiz'b’leni ‘ishi ki-yalad’ti lo shishah banim. watigra’ ‘eth-sh’'mo Z'bulun.
Gen30:20 Then Leah said, has given me a good H

this time my husband shall dwell with me, I have borne to him six sons.

So she called his name Zebulun.
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21. w’achar yal’dah watiq’ra’ ‘eth-sh’mah Dinah.

Gen30:21 Afterward she bore and called her name Dinah.
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22. wayiz’'kor ‘eth-Rachel. wayish’'ma”
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wayiph’tach ‘eth- .

Gen30:22 Then remembered Rachel, and listened
and opened
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23. watahar wateled ben wato’mer ‘asaph ‘eth-cher’pathi.

Gen30:23 So she conceived and bore a son and said, has taken away my reproach.
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24. watiq'ra’ ‘eth-sh’'mo le’'mor yoseph i ben .

Gen30:24 She called his name , saying, May give to me son.
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25. wa yal’dah Rachel ‘eth-
wayo’mer Ya aqob ‘el-Laban Shal’cheni w’el’kah ‘cl-m’qomi ul’ar’tsi.
Gen30:25 Now Rachel had borne , that Ya’aqob said to Laban,

Send me away, that I may go to my own place and to my own country.
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26. t'nah ‘eth-nashay w’eth-y’laday “abad’ti hen w’elekah.
yada™at ‘eth- abodathi “abad'tiak.

Gen30:26 Give me my wives and my children for I have served them,

and let me depart; you know my service I have rendered you.
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27. wayo’'mer ‘elayu Laban =na’ matsa’thi nichash’ti
waybarakeni big’laleak.

Gen30:27 But Laban said to him, If now I have found , please stay;
that has blessed me on your account.
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28. wayo’'mar naq’bah s’kar’ak “alay w'etenah.

Gen30:28 He said, Set your wages on me, and I shall give it.
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29. wayo’'mer ‘¢ ayu yada’"at ‘eth “abad’tiak
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w’eth - miqg’n’ak ‘iti.
Gen30:29 But he said (o him, know I have served you
and your cattle
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30. ~hayah | I’phanay wayiph'’rots larob

way’barek rag’li. w' atah gam- I’beythi.
Gen30:30 was to before me, and it has increased to a multitude,
and has blessed I turned.

But now, , also, for my own house?
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31. wayo’'mer ‘eten-lak. wa Ya aqob Lo’~thiten-/i m’'umah.
=ta aseh-li hadabar ‘ashubah ‘er’"eh tso’'n’ak ‘esh’mor.

Gen30:31 So he said, shall I give you?
And Ya’aqob , You shall not give anything.
you shall do thing , I shall remain; I shall tend your flock and shall keep it:
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32. ‘e’bor -tso’'n’ak hayom haser misham =seh nagod w'talu’

w'zal=seh=chum bak’sabim w'talu’ wnaqod ba'izim w’ s’kari.

Gen30:32 let me pass your flock today, removing there speckled
and spotted and black the lambs and the spotted

and speckled the goats; and such my wages.
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33. w' anthah-bi tsid’qathi b’yom machar 2i-thabo’ al-s’kari I'phaneyak

=‘eynenu nagod w'talu’ baizim w'chum ganub hu’ ‘iti.
Gen30:33 So my righteousness shall testify me in the day to come,
you come my wages your faces. is not speckled
and spotted the goats and black , it is stolen me.
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34. wayo’'mer Laban Hen. lu y’hi kid’bareak.
Gen30:34 Laban said, Good, truly, let it be your word.
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35. wayasar bayom ‘eth- ha aqudim w’hat’lu’im

w'et ~ha’izim han’qudoth w’hat’lu’oth - o

w’kal=chum wayiten b’'yad-banayu.

Gen30:35 So he removed day the striped and spotted

and 2!l the speckled and spotted goats, it,

and /! the black ones , and he gave them the care of his sons.
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36. wayasem derechk yamim ou Ya aqob.
w'Ya aqob ro eh ‘eth-tso’'n Laban hanotharoth.

Gen30:36 And he put days’ journey himself and Ya’aqob,
and Ya’aqob fed the rest of Laban’s flocks.
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37. wayiqach-lc Ya aqgob maqal wluz w’

way’phatsel bahen p’tsaloth mach’soph ~hamaq’loth.
Gen30:37 Then Ya’aqob took rods of ,

and the almond and , and peeled stripes in them,

exposing was on the rods.
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38. wayatseg ‘eth-hamaq’loth pitsel barahatim hamayim
tabo’an Yish’toth I'nokach wayecham’nah b’bo’an lish’toth.
Gen30:38 He set the rods he had peeled by the troughs by the water ,
came to drink across from H
and they mated they came to drink.
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39. wayechemu hatso’n ‘el-hamagq’loth watelad’an hatso’n “aqudim n’qudim ut’lu’im.

Gen30:39 So the flocks mated by the rods,
and the flocks brought forth striped, speckled, and spotted.
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40. W' hiph'rid Ya aqob wayiten hatso’n ‘el=-"aqod
w'zal=chum b’tso’n Laban. wayasheth-lo “adarim I'bado
wlo’ shatham “al-tso’n Laban.

Gen30:40 Ya’aqob separated , and made of the flocks
the striped and 2!l the black in the flock of Laban;
and he put his own herds apart, and did not put them Laban’s flock.
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41. whayah =yachem hatso’n ham’qusharoth w’sam Ya aqob
‘eth-hamaq’loth hatso’'n barahatim I'yach’menah bamagq’loth.
Gen30:41 And it happened the stronger of the flock conceived,
Ya’aqob would place the rods of the flock in the troughs,

so that they might mate by the rods;
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42. u hatso’n lo’ yasim

w' Laban whaq’shurim 'Ya aqgob.
Gen30:42 but the flock , he did not put them in;
SO Laban’s and the stronger Ya’aqob’s.
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43. wayiph'rots ha'ish m’od wa =lo tso’n raboth ush’phachoth
wa abadim ug’malim wachamorim.

Gen30:43 So the man increased much, and large flocks and female servants
and male servants and camels and donkeys.

Chapter 31
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1. wayish’'ma’ ‘eth-dib’rey b'ney-Laban le’mor lagach Ya aqob ‘eth

- u “asah ‘eth  -~hakabod hazeh.
Gen31:1 Now he heard the words of Laban’s sons, saying, Ya’aqob has taken away
was ’s, and was he has made 2!! this wealth.
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2. wayar’ Ya aqob ‘eth- Laban w'hinneh ‘eynenu ‘mo shil’shom.

Gen31:2 Ya’aqob saw of Laban, and behold, it was not him as before.

Shabbat Torah Reading Schedule (8th sidrah) = Genesis 31:3 = 34)
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3. wayo’'mer =Ya aqgob Shub ‘el-‘erets
ul’'molad’teak w .

Gen31:3 Then said to Ya’aqob, Return to the land of
and (o your relatives, and .
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4. wayish’lach Ya aqgob wayiq’ra’ I’'Rachel ul’Le’ah hasadeh ‘cl-tso’no.
Gen31:4 So Ya’aqob sent and called to Rachel and to Leah to the field to his flock,
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5. wayo’mer lahen Ro’eh ‘eth- ~‘eynenu ‘clay shil’shom
w adi.

Gen31:5 and said to them, | see ’s R it is not me as formerly,
but of me.
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6. W y'da™'ten =kochi "abad’ti ‘eth- .

Gen31:6 know I have served my strength.
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7. wa hethel bi w’hecheliph ‘eth-mas’kur’ti “asereth monim
w’lo’-n’thano I’hara” adi.
Gen31:7 Yet has cheated me and changed my wages ten times;

did not allow him to do evil ‘o me.
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8. ~koh yo’'mar n’qudim s’kareak w'yal’du ~hatso’n n'qudim.
w'im~koh yo’'mar “aqudim s’hareak wyal’du =hatso’n “aqudim.
Gen31:8 |1 he spoke thus, The speckled your wages,

then all the flock brought forth speckled; and if he spoke thus,
The striped your wages, then all the flock brought forth striped.
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9. wayatsel ‘eth-miq’neh wayiten~-li.

Gen31:9 Thus has taken away the livestock of and given them o me.
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10. way’hi b'"eth yachem hatso’n wa’esa’ wa’ere’ bachalom
w’hinneh ha atudim ha olim “al-hatso’n “aqudim n’qudim ub’rudim.

Gen31:10 And it came about at the time when the flock were mating
that I lifted up and saw in a dream, and behold, the rams
which were leaping on the flock were striped, speckled, and mottled.
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11. wayo’mer ‘clay mal’ak chalom Ya aqgob. wa Hinnen'.
Gen31:11 Then the messenger of said to me in the dream, Ya’aqob,
and , Behold, | am.

WET-5y 05un o IRvn=5D T TV R)TRE BN
TP MY 127 WRTOD DY ONORT 9D 007031 OOTR) OTRY

12. wayo’'mer Sa’-na’
ur'eh =ha atudim ha’olim “al-hatso’n "aqudim n’qudim

ub’rudim ki ra’ithi ‘eth hal- Laban “oseh lalz,

Gen31:12 He said, Lift up now

and see that /! the rams which are leaping the flock

are striped, speckled, and mottled; I have seen Laban has been doing
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13. Beyth- mashach’at sham matsebah

nadar’at li sham .
“atah qum tse' min-ha’arets w'shub ‘cl-‘erets molad’teak.

Gen31:13 | am of Beyth’El, you anointed there a pillar,
you vowed there;
now arise, leave land, and return to the land of your birth.
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14. wata an Rachel w-Le’'ah wato’mar'nah ‘o nu cheleq
w’nachalah b’beyth .
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Gen31:14 Rachel and Leah answered and said (o him, still 2 portion
and an inheritance (o us ’s house?
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15. halo’ nak’rioth nech’shab’nu lo. Ki m’karanu wayo’kal - ‘eth-has’penu.
Gen31:15 Are we not reckoned by him as foreigners? he has sold us,
and has spent our money.
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16. ~ha osher hitsil nu hu’ ul’baneynu.
w! atah ‘amar yak “aseh.

Gen31:16 the wealth has taken away ,
itis us and our sons; now then, do has said to you.
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17. wayaqam Ya agob wayisa’ ‘eth-banayu w'eth- ~hag’malim.

Gen31:17 Then Ya’aqob arose and put his sons and camels;
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18. wayin’hag ‘eth-hal=mig’nehu w'eth-/« =r’'kusho rakash miqg’neh gin'yano
rakash b’Phaddan-‘Aram [abo’ ‘el-Yits’chaq ‘ar'ts .
Gen31:18 and he drove away all his livestock and 2!! his property he had gathered,
his property of the livestock he had gathered in Phaddan-Aram,
go to the land of Yitschaq.
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19. wLaban halak ''g’zoz ‘eth-tso’no watig’nob Rachel ‘eth-hat’raphim .
Gen31:19 When Laban had gone fo shear his flock,
then Rachel stole the house idols were ’s.
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20. wayig’nob Ya aqob ‘eth-leb Laban ha’Arami “al-b’li higid lo ki boreach hu’.
Gen31:20 And Ya’aqob deceived the heart of Laban the Aramean
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he did not tell him he was to flee.
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21. wayib'rach hu’ w’ = =0 wayagam waya abor ‘eth-hanahar
wayasem ‘eth- har haGil’” ad.

Gen31:21 So he fled and was ; and he arose and crossed the river,
and set toward the hill country of Gilead.
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22. wayugad I'Laban bayom hash’lishi i barach Ya aqob.
Gen31:22 When it was told to Laban on the third day Ya’aqob had fled,
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23. wayiqgach ‘eth-‘echayu imo wayir'doph derek shib’ ath yamim
wayad’beq ‘otho b’har haGil"ad.

Gen31:23 then he took his kinsmen him and pursued
a journey of seven days, and he overtook him in the hill country of Gilead.
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24. wayabo’ =Laban ha’Arami halay’lah
wayo’mer o hishamer ['ak pen-t’daber “im-Ya aqgob mitob -ra.

Gen31:24 came to Laban the Aramean of the night
and said o him, Watch out yourself, lest you speak with Ya’aqob good to evil.
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25. wayaseg Laban ‘eth-Ya agob. w'Va agob taqa” ‘eth-'ahalo bahar
w'Laban taqa’ ‘eth-‘echayu b’har ha .

Gen31:25 Laban overtook Ya’aqob. Now Ya’aqob had pitched his tent in the hill country,
and Laban with his kinsmen had pitched in the hill country of
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26. wayo’'mer Laban I-Va agob meh “asiath watig’nob ‘eth-
wat’'naheg ‘eth-b’nothay kish’buyoth chareb.

Gen31:26 Then Laban said to Ya’aqgob, What have you done that you deceived
and carried away my daughters captives of the sword?
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27. lamah nach’be’ath lib’roach watig’nob ‘othi w’lo’~higad’at |
wa’ashalechak b’simchah ub’shirim b'thoph u .

Gen31:27 Why did you hide as (o flee secretly and deceive me, and did not tell
so that I might have sent you away joy and songs, timbrel and H
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28. wlo’ n’tash’tani I'nasheq I’banay w'li . atah his’kal’at “aso.

Gen31:28 and did not allow me to kiss my sons and ?
Now you have been foolish to do.
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29. yesh-I'el “asoth “imakem ra’. we ‘emesh ‘amar
le’mor hishamer !'ak midaber =Ya aqgob mitob -ra.

Gen31:29 It is in my power do you harm,
but of spoke last night, saying,
Watch out yourself lest you speak with Ya’aqob good to evil.
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30. w' atah halok halak’at ki-nik’soph nik’'saph’tah 'beyth .
Lamah ganab’at ‘eth-‘elohay.

Gen31:30 Now you have indeed gone away you longed greatly
’s house; but why did you steal my mighty ones?
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31. waya an Ya agob wayo’mer I’Laban ki yare’thi

pen-tig’zol ‘eth-b’'notheyak .
Gen31:31 Then Ya’aqob spoke and said to Laban,
I was afraid, lest you would take your daughters by force.
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32. tim’tsa’ ‘eth-‘eloheyak lo’ yich’yeh.
Neged ‘acheynu ='ak mah waqgach-ak.
w'lo’-yada” Ya aqob ki Rachel g’'nabatham.
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Gen31:32 The one you find your mighty ones shall not live;
in the presence of our brothers yourself what is and take it ‘01 yourself.
For Ya’aqob did not know Rachel had stolen them.
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33. wayabo’ Laban b'ohel Ya aqob ub’ohel Le’ah ub’ohel sh’tey .
w'lo’ matsa’. wayetse’ me’ohel Le’ah wayabo’ b’ohel Rachel.

Gen31:33 So Laban went Ya’aqob’s tent and Leah’s tent
and the tent of the two , but he did not find them.
Then he went out of Leah’s tent and went Rachel’s tent.
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34. w'Rachel laqg’chah ‘eth-hat’raphim wat’simem b’kar hagamal watesheb hem.
way’mashesh Laban ‘eth-/:c/~-ha’ohel w’lo’ matsa’.

Gen31:34 Now Rachel had taken the house idols and put them in the camel’s saddle,
and she sat o1 them. And Laban felt around = !! the tent but did not find them.
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35. wato’'mer ‘el~ ‘Al-yichar ‘adoni ki lo’ ‘ukal lagum

paneyak ki-derek nashim li. way’chapes w’lo’ matsa’ ‘eth-hat’raphim.

Gen31:35 She said , Let no angry of my master
I am not able to rise your faces, the manner of women is me.
So he searched but did not find the house idols.
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36. wayichar I-Ya aqob wayareb b-Laban. waya“an Ya aqgob
wayo’'mer [-Laban mah-pish’"i. mah chata’thi ki dalaq’at .

Gen31:36 Then Ya’aqob became angry and contended Laban;
and Ya’aqob answered and said to Laban, What is my transgression?
What is my sin you have hotly pursued ?
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37. hi-mishash’at ‘eth-«/~kelay mah-matsa’ath k'ley-beytheak.
$im koh ‘achayu ‘acheyak w’yokichu sh’neynu.
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Gen31:37 you have felt through 2!l my goods,
what have you found the goods of your house? Set it here my kinsmen
and your kinsmen, that they may decide two of us.
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38. zeh shanah ak
w' izeyak lo’ shikelu w’eyley Io’ ‘akal’ti.
Gen31:38 Now years | have been you;

and your female goats have not miscarried, nor have I eaten the rams of

T2TN D8 O8N MRITTRS oI wb

{MPY2 N2 O N2 MWPIN TR
39. t'rephah lo’~hebe’thi yak ‘achatenah t'baq’shenah g’nubthi yom
ug’nub’thi lay’lah.

Gen31:39 | did not bring the mangled (o you; | replaced you exacted it,
that stolen by day or that stolen by night.
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40. yom ‘akalani choreb w'qerach balay’lah watidad sh’nathi .

Gen31:40 Thus : by day the heat consumed me and the cold by night,
and my sleep fled
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4. zeh-l shanah b’beytheak “abad’tiak ‘ar’ba™~ shanah

b'notheyak w'shesh shanim
watachaleph ‘eth-mas’kur’ti “asereth monim.

Gen31:41 Now these years | have been in your house; I served you four years
your daughters and six years , and you changed my wages ten times.
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42, luley ‘Ab’raham u-phachad Yits’chaq hayah li i "atah
reyqam shilach’tani ‘eth-"an’yi w’eth- kapay ra’ah wayokach ‘amesh.
Gen31:42 Unless of s of Abraham,

and the fear of Yitschaq, had been me,
now you would have sent me away empty-handed.
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has seen my affliction and of my hands, so He judged last night.
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43. waya an Laban wayo’mer ‘el-Ya aqob Habanoth
w’habanim banay w’hatso’n w' ='atah ro’eh li-hu’
w' . Mah-'e"eseh la’eleh hayom ‘o lib’'neyhen yaladu.

Gen31:43 Then Laban spoke and said to Ya’aqob, The daughters are ,
and the sons are my sons, and the flocks are , and you see it is mine.
But what can I do today to these or to their sons they have borne?
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44. w' atah I'’kah nik’r’'thah b'rith ‘ani wa w’ “ed iu eak.

Gen31:44 So now come, let us make a covenant, you
and ', and a witness you and me.
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45. wayiqach Ya aqob ‘aben way’rimeah tsebah.

Gen31:45 Then Ya’aqob took a stone and set it up as a pillar.
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46. wayo’'mer Ya aqob I'echayu Lig’tu ‘abanim
wayiq’chu ‘abanim waya asu=-2c'. wayo’k’lu ~hagal.

Gen31:46 Ya’aqob said to his kinsmen, Gather stones.
So they took stones and made , and they ate the heap.
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47. wayiq'ra’-lo Laban Y'gar- w-Ya aqob qara’ lo Gal’"ed.
Gen31:47 Now Laban called it Yegar- , but Ya’aqob called it Galeed.
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48. wayo’mer Laban “ed beyni u 'ak hayom.
“al=ken qara’~ Gal’"ed.

Gen31:48 Laban said, is a witness between and me today.
Therefore he called Galeed,
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49. w’haMits'pah ‘amar Yitseph iu eak
nisather re ehu.

Gen31:49 and Mitspah, he said, May watch me

and you we are absent his neighbor.
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50. =t aneh ‘eth- w'im~tiqgach -

‘eyn ‘ish anu r'eh “ed beyni ubeyneak.

Gen31:50 |1 you mistreat my daughters, or if you take my daughters,
although no man is us, see, is witness between and
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51. wayo’'mer Laban |-Ya agob Hinneh hagal

w’hinneh hamatsebah yarithi iu eak.
Gen31:51 Laban said to Ya’aqob, Behold heap
and behold the pillar I have set you and me.
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52. “ed hagal w’ edah hamatsebah - lo’~'e“ebor yak ‘eth-hagal
wim= lo’~tha"abor ‘eth~-hagal w’eth-hamatsebah ra ah.
Gen31:52 heap is a witness, and the pillar is a witness,

shall not pass over heap to you,
and shall not pass over heap and pillar , harm.
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53. ‘Ab’raham we- Nachor yishptu eynu .
wayishaba™ Ya aqgob b-phachad Yits'chaq.

Gen31:53 of Abraham and of Nachor, of ,

judge us. So Ya’aqob swore by the fear of Yitschaq.
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54. wayiz'bach Ya aqgob zebach bahar wayiq'ra’ 'echayu [='ekal-
wayo’k’lu wayalinu bahar.
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Gen31:54 Then Ya’aqob offered a sacrifice on the mountain,
and called his kinsmen (0 eat 5
and they ate and spent the night on the mountain.
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55. (32:1in Heb.) wayash’kem Laban baboger way’nasheq ’banayu w'li
way’barek ‘eth’hem wayelek wayashab Laban lim’qomo.

Gen31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed his sons and
and blessed them. Then Laban departed and returned to his place.

Chapter 32
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1. (32:2 in Heb.) w'Ya aqob halak ""dar’ko wayiph’g’ u-bo .
Gen32:1 Now as Ya’aqob went on his way, of met him.
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2. (32:3 in Heb.) wayo’mer Ya aqob ka’asher ra’am machaneh

wayiq’ra’ - hahu’ Machanayim.
Gen32:2 Ya’aqob said when he saw them, is ’s camp.
So he called that Machanayim.
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3. (32:4 in Heb.) wayish’lach Ya aqgob ayu ‘cl=-"Esaw ‘achiu
‘ar’tsah Se’ir s’"deh ‘Edom.
Gen32:3 Then Ya’aqob sent him (o his brother Esau

the land of Seir, the country of Edom.
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4. (32:5 in Heb.) way’tsaw ‘otham le’mor koh tho’m’run [a’doni I"”"Esaw
koh “ab'd’ak Ya aqob =Laban gar’ti wa’echar “ad-"atah.

Gen32:4 He also commanded them saying, Thus you shall say to my master Esau:
Thus your servant Ya’aqob, I have sojourned Laban, and stayed until now;
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5. (32:6 in Heb.) way’hi-li shor wachamor tso’'n w' ebed w’shiph’chah
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wa’esh’l’chah "hagid I'adoni lim'tso’~chen .

Gen32:5 | have oxen and donkeys and flocks and male servants and female servants;
and I have sent to tell my master, I may find favor
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6. (32:7 in Heb.) wayashubu =~Ya aqob le’mor

ba’nu ‘cl=‘achiyak 'cl="Esaw w'gam holek lig’ra’th’ak w'ar’ba’~ ‘ish imo.
Gen32:6 returned to Ya’aqob, saying, We came to your brother Esau,
and furthermore he is coming (0 meet you, and four men are him.
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7. (32:8 in Heb.) wayira’ Ya agob m’od wayetser lo wayachats ‘eth-ha am
='itow ‘eth-hatso’n w’eth-habaqgar w' machanoth.

Gen32:7 Then Ya’aqob was greatly afraid and distressed; and he divided the people
were him, and the flocks and the herds and , companies;
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8. (32:9 in Heb.) wayo’'mer ‘im=-yabo’ "Esaw ‘cl-hamachaneh ha’achath
w’hikahu w’ hamachaneh hanish’ar liph’leytah.

Gen32:8 for he said, [T Esau comes to the one company and attacks it,
Then the company which is left shall escape.
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9. (32:10 in Heb.) wayo’mer Ya agob ‘Ab’raham w Yits'chaq
ay shub 'ar'ts’ak ul’molad’t’ak w’eytibah “imak.

Gen32:9 Ya’aqob said, O of Abraham

and of Yits’chaq, O , me,

Return to your country and to your relatives, and I shall prosper ,
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10. (32:11 in Heb.) gaton’ti hachasadim u ~ha’emeth

“asitha’eth-"ab’dek ki b'maq’li “abar’ti ‘eth-haYar’den
w' atah hayithi lish’'ney machanoth.
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Gen32:10 | am unworthy the lovingkindness and the faithfulness
You have shown to Your servant; for my staff only I crossed Yarden,
and now I have become two companies.
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11. (32:12 in Heb.) hatsileni na’ miyad ‘achi miyad "Esaw

ki-yare’ ‘otho pen-yabo’ w’hikani ‘em “al-banim.
Gen32:11 Deliver me, I pray, the hand of my brother, the hand of Esau;
fear him, lest he shall come and attack me and the mothers the children.
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12. (32:13 in Heb.) w ‘amar’at heyteb ‘eytib “im
w'sam’ti ‘eth- hayam lo’-yisapher merob.
Gen32:12 For said, I shall surely prosper and make

of the sea, cannot be numbered multitude.
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13. (32:14 in Heb.) wayalen sham balay’lah
wayiqgach ~haba’ b'yado min’chah I"”"Esaw ‘achiu.

Gen32:13 So he spent night there.
Then he selected what came to his hand a present his brother Esau:
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14. (32:15 in Heb.) “izim uth’yashim “es’rim
w'eylim es’rim.
Gen32:14 two female goats and twenty male goats, two

and twenty rams,
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15. (32:16 in Heb.) g’'malim u sh’loshim paroth ‘ar’ba’im
upharim “asarah ‘athonoth “es’rim wa™'yarim “asarah.

Gen32:15 thirty camels and , forty cows
and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys.
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16. (32:17 in Heb.) wayiten ="abadayu bado
wayo’'mer ‘el="abadayu “ib’ru w’'rewach tasimu “eder u “eder.
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Gen32:16 He delivered them of his servants, itself,
and said to his servants, Pass on , and put a space droves.
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17. (32:18 in Heb.) way'tsaw ‘eth-hari’shon le’'mor "+ yiph’gash’ak "Esaw ‘achi

wish’el’'ak - w’anah thelek ul’'mi ‘eleh I’phaneyak.

Gen32:17 He commanded the one in front, saying, my brother Esau meets you
and asks you, , do belong, and where are you going,

and do these your faces?
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18. (32:19 in Heb.) w'amar’at I ab’d’ak I'Va agob
min’chah hiw’ sh'luchah adoni I""Esaw w’hinneh gam- eynu.

Gen32:18 then you shall say, These belong (0 your servant Ya’aqob;
itis a present sent to my master Esau. And behold, he also is us.
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19. (32:20 in Heb.) way'tsaw gam ‘eth-hasheni gam

‘eth-hash’lishi gam ‘eth-2a/~<hahol’kim ha adarim le’mor
dabar hazeh t’dab’run ‘el-"Esaw b’motsa’akem .

Gen32:19 Then he commanded also the second and the third,

and all those who followed the droves, saying,

this manner you shall speak to Esau when you find H

TID 2D TMETOD AIOX IPY? FTIV I D3 DOTDRIND
23D RipY "2 TID RN 127NN 2300 DRI AR

20. (32:21in Heb.) wa’amar’tem gam hinneh "ab’d’ak Ya aqob eynu
- ‘akap’rah phanayu bamin’chah haholeketh ay
w'acharey-ken ‘er’eh phanayu ‘ulay yisa’' phanay.
Gen32:20 and you shall say, Behold, your servant Ya’aqob also is us.
, I shall cover his face by the present that goes me.

Then afterward I shall see his face; perhaps he shall accept my face.
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21. (32:22 in Heb.) wata abor hamin’chah «/=panayu
w' lan balay’lah- machaneh.

Gen32:21 So the present passed on him, while hi¢ spent night in the camp.
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22, (32:23 in Heb.) wa balay’lah wayiqach ‘eth-sh’tey nashayu
w'eth-sh’tey w'eth-‘achad “asar y’ladayu
waya abor ‘eth ma abar Yabboq.

Gen32:22 Now night and took his two wives and "1is two
and his eleven children, and crossed the ford of the Yabboq.
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23. (32:24 in Heb.) wayigachem wayaabirem ‘eth-hanachal waya aber ‘eth- =lo.

Gen32:23 He took them and sent them across the stream.
And he sent across he had.

P NGy TV iRy @R parm M35 3Py M
24. (32:25 in Heb.) wayiuather Ya aqob I’bado
waye’abeq ‘ish “imo hashachar.

Gen32:24 Then Ya’aqob was left alone, and a man wrestled him dawn.
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25. (32:26 in Heb.) wayar’ ki lo’ yakol lo wayiga™ b’kaph=

wateqga” kaph=- Ya aqob b’he’ab’qo “imo.

Gen32:25 When he saw that he had not prevailed him,

he touched the socket of ; so the socket of Ya’aqob’s was dislocated
he wrestled him.
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26. (32:27 in Heb.) wayo’mer shal’cheni »i “alah hashachar
wa lo’ ‘ashalechak ki 'im-berak’tani.

Gen32:26 Then he said, Let me go, the dawn is breaking.
But , I shall not let you go unless you bless me.
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27. (32:28 in Heb.) wayo’mer ‘clayu mah-sh’'mek wa Ya aqob.
Gen32:27 So he said to him, What is your name? And , Ya’aqob.
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28. (32:29 in Heb.) wayo’'mer lo’ Ya aqob ye’amer shim’ak
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=Yis’ra’El i-sariath - w' im~'anashim watukal.

Gen32:28 He said, Your name shall be called no Ya’aqob,
Yisra’El; you have striven and men and have prevailed.
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29. (32:30 in Heb.) wayish’al Ya agob wayo’mer hagidah-na’ sh’'meak
wayo’mer lamah zeh tish’al lish’mi way’barek ‘otho sham.

Gen32:29 Then Ya’aqob asked him and said, Please tell me your name.
But he said, Why is it that you ask my name? And he blessed him there.
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30. (32:31in Heb.) wayiq'ra’ Ya agob shem hamagom P’'ni’El

~ra’ithi - watinatsel .
Gen32:30 So Ya’aqob called the name of the place Peni’El,
he said, I have seen , yet has been preserved.
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31. (32:32 in Heb.) wayiz’rach- o “abar ‘eth-P'nu’El
w’hu’ tsole’a al~ .
Gen32:31 Now rose him as he crossed over Penu’El,

and he was limping
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32. (32:33 in Heb.) “al-ken lo’-yo’k’lu b’ney-Yis'ra’El ‘eth-gid
‘asher al~kaph hayom hazeh
naga” b’kaph- Ya aqob b'gid .
Gen32:32 Therefore, to this day the sons of Yisra’El do not eat the sinew of

which is on the socket of , he touched the socket of Ya’aqob’s
the sinew of

Chapter 33
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1. wayisa’ Ya agob wayar’ w’hinneh "Esaw ba’ w' ‘ish
wayachats ‘eth- =Le’ah w’ al-Rachel w' al sh’tey hash’phachoth.
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Gen33:1 Then Ya’aqob lifted and looked,
and behold, Esau was coming, and men .
So he divided Leah and Rachel and the two maids.
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2. wayasem ‘eth-hash’phachoth w’eth-yal’deyhen ri'shonah
w'eth-Le’ah wi ‘acharonim w’eth-Rachel w’eth-Yoseph ‘acharonim.

Gen33:2 He put the maids and their children in front,
and Leah and next, and Rachel and Yoseph last.

OmID? T3y XM
PITRTTIY MTTY DOMYR YIY I3TR mnwm

3. w’hu’ “abar liph’neyhem
wayish’tachu ‘ar’'tsah sheba™ p’ amim “ad-gish'to =‘achiu.

Gen33:3 But he himself passed on of them and bowed down
the ground seven times, until he came near (o his brother.
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4. wayarats "Esaw lig'ra’tho way’chab’qgehu
wayipol al=tsaua’raw wa wayib’ku.

Gen33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him,
and fell on his neck and , and they wept.
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5. wayisa’ ‘eth- wayar’ ‘eth-hanashim w'eth-

wayo’mer mi-‘eleh wayo’'mar =chanan ‘eth-"ab’deak.
Gen33:5 He lifted and saw the women and ,

and said, Who are these ?

So he said, has favored your servant.

PIIRYM TP M NNRwn jwam
6. watigash’an hash’phachoth henah w'yal’deyhen watish’tachaweyan.

Gen33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down.

MM TN RS0 wamt
MTEYM S DR W) I

7. watigash gam~Le’ah wi wayish'tachawu

w’achar nigash Yoseph w'Rachel wayish’tachawu.
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Gen33:7 Leah likewise came near with , and they bowed down;
and afterward Yoseph came near with Rachel, and they bowed down.
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8. wayo'mer mi l ~hamachaneh pagash’ti

wayo’'mer lim’tso’~chen ‘adoni.

Gen33:8 And he said, What do mean by company I have met?
And he said, To find favor of my master.
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9. wayo’'mer "Esaw yesh-li rab ‘achi y’hi I’ =lak.

Gen33:9 But Esau said, | have plenty, my brother; let have be your own.
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10. wayo’mer Ya aqgob ‘al- =na’ matsa’thi chen
w'laqgach’at min’chathi miadi ki “al-ken ra’ithi phaneyak
r'oth watir'tseni.

Gen33:10 Ya’aqob said, No, , if now I have found favor s
then take my present my hand, for therefore I see your face
one sees of , and you have received me favorably.
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11. gach-na’ ‘eth-bir’kathi huba’th lak 2i=chanani
w'ki yesh=li=-o| wayiph’tsar-bo wayiqach.

Gen33:11 Please take my gift has been brought to you,
has favored me, and I have
Thus he urged him and he took it.
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12. wayo’mer nis’ ah w'nelekah w’el’kah .

Gen33:12 Then Esau said, Let us take our journey and go, and I shall go
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13. wayo’'mer ‘adoni yode™a ki- rakim w'hatso’n
w’habaqar “aloth alay ud’phagqum yom wamethu ~hatso’n.
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Gen33:13 But he said , My master knows are frail
and that the flocks and herds me are sucking.
And if they are driven hard day, all the flocks shall die.
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14. ya“abar-na’ ‘adoni “ab’do wa’ ‘eth’nahalah l'iti I'regel ham’'la’kah
‘asher~ ul’regel “ad ‘asher-‘abo’ ‘el-‘adonai Se irah.

Gen33:14 Please let my master pass on his servant,
and | shall proceed at my leisure, the pace of the cattle that are
and the pace of , until I come to my master at Seir.
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15. wa “Esaw ‘atsigah-na’ ~ha am ti

wayo’mer lamah zeh ‘em’tsa’~chen ‘adoni.

Gen33:15 Esau , Please let me leave some o/ the people are me.
But he said, What need is there? Let me find favor of my master.
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16. wayashab bayom “Esaw I'dar’ko Se’irah.

Gen33:16 So Esau returned day on his way to Seir.
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17. w'Ya agob nasa” Sukkothah wayiben o bayith
ul’'miq’nehu “asah sukkoth “al-ken qara’ shem~-hamaqom Sukkoth.

Gen33:17 Ya’aqob journeyed to Sukkoth,
and built himself a house and made booths his livestock;
therefore he calls the name of the place Sukkoth.
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18. wayabo’ Ya aqob shalem “ir Sh’kem erets K'na“an
bo’o miPaddan wavyichan ‘eth- .
Gen33:18 Now Ya’aqob came safely to of Shekem, is in the land of Kanaan,
he came Paddan- , and camped
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19. wayigen ‘eth-chel’gath hasadeh natah-sham ‘ahalo
yad b’ney-Chamor ‘abi Sh’hkem q’sitah.
Gen33:19 He bought the piece of land he had pitched his tent there
the hand of the sons of Chamor, Shekem’s father, one pieces of money.
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20. wayatseb usham miz’beach wayiq'ra’-l Yis’ra’El
Gen33:20 Then he erected there an altar and called of Yisra’El
Chapter 34
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1. watetse’ Dinah =Le’ah yal'dah I'Ya aqob lir'oth bi ha’arets.
Gen34:1 Now Dinah of Leah,
she had borne to Ya’aqob, went out to visit of the land.
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2. wayar’ Sh’kem ben-Chamor haChiui n’si’ ha’arets
wayiqgach wayish’kab way’ aneah.

Gen34:2 When Shekem the son of Chamor the Chiuite, the prince of the land,
saw her, he took and lay with by force.
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3. watid’baq Dinah -Ya aqob

waye’ehab ‘eth- way’daber “al-leb .

Gen34:3 He was deeply attracted to Dinah of Ya’aqob,
and he loved and spoke to the heart of
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4. wayo’'mer $Sh’kem ‘el=-Chamor ‘abiu qach-li ‘eth-hayal’dah hazo’th .

Gen34:4 So Shekem spoke to his father Chamor, , Get me this young girl
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5. w'Va agob shama® 27 time’ ‘eth-Dinah
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ubanayu hayu ‘eth-miq’nehu basadeh w’hecherish Ya aqob “ad-bo .

Gen34:5 Now Ya’aqgob heard he had defiled Dinah
but his sons were his livestock in the field, so Ya’aqob kept s11ent until came in.
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6. wayetse’ Chamor ‘abi-Sh’kem ‘cl-Ya aqob !'daber ‘ito.
Gen34:6 Then Chamor the father of Shekem went out to Ya’aqob to speak
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7. ub’ney Ya aqob ba’u ~hasadeh »'sham’ am wayith’ ats’bu ha’anashim
wayichar la m’od ki-n’balah “asah b'Yis’ra’El [ish’kab ‘eth-bath-Ya aqob
w’ken lo’ ye aseh.

Gen34:7 Now the sons of Ya’aqob came in the field they heard it;
and the men were grieved, and were very angry

he had done a disgraceful thing in Yisra’El, to lie with Ya’aqob’s daughter,
and so it should not be done.
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8. way'daber Chamor

Sh’kem b’ni chash’qah bit’kem t'nu na’ ishah.
Gen34:8 But Chamor spoke , saying,
Shekem, my son, longs your daughter; please give wife.
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’hlth’chat’nu b’notheyhem tlt’nu- weth-b’notheynu tiq’chu hem.

Gen34:9 Intermarry with us;
give your daughters and take our daughters yourselves.
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10. w teshebu w’ha’arets tih'yeh kem sh’bu us’charuah w’he’achazu .

Gen34:10 Thus you shall live , and the land shall be open you;
live and trade in it and acquire property
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11. wayo’'mer Sh’kem ‘el-‘abiah w’el-‘acheyah ‘em’tsa’-chen
wa to'm’ru ‘eten.

Gen34:11 Shekem also said to her father and to her brothers, If I find favor y
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then I shall give you say
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12. har’bu “alay m’od mohar umatan w’et’nah ka’asher to’'m’ru
uth’nu-l ‘eth- 'ishah.

Gen34:12 Ask ever so much bridal payment and gift,
and I shall give according as you say ; but give marriage.
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13. waya anu b'ney=Ya aqob ‘eth-Sh’kem w’eth-Chamor ‘abiu b’mir'mah
way’'daberu time’ ‘eth Dinah .

Gen34:13 But Ya’aqob’s sons answered Shekem and his father Hamor with deceit,
And they are speaking he had defiled Dinah
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14. wayo’'m’ru lo’ nukal la asoth hadabar hazeh

theth ‘eth- Yish =lo “ar'lah zi=cher'pah hiw’ .
Gen34:14 They said , We are not able to do this thing,

give one is uncircumcised, it is a disgrace
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15. ‘ak=b’zo’th ne'oth tih’'yu kamonu I’himol lakem -zahkar.
Gen34:15 Only on this condition shall we consent : if you shall become like us,
that male of you be circumcised,
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16. w'nathanu ‘eth- w'eth- nigach-
w'yashab’nu w' Iam ‘echad.

Gen34:16 then we shall give ,

and we shall take ,

and we shall live and one people.
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17. w'im-=lo’ thish'm’"u himol w'lagach’nu ‘eth- w’halak’nu.
Gen34:17 But il you shall not listen be circumcised,
then we shall take and go.
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18. wayit’bu dib’reyhem Chamor u Sh’kem ben-Chamor.
Gen34:18 Now their words seemed reasonable of Chamor
and of Shekem, Chamor’s son.
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19. w’lo’~‘echar hana ar la asoth hadabar ki chaphets -Ya aqob

w' nik’bad beyth ‘abiu.

Gen34:19 The young man did not delay to do the thing, because he was delighted
Ya’aqob’s . Now he was more respected the house of his father.
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20. wayabo’ Chamor uSh’kem b’no ‘el=sha”ar “iram
way’dab’ru ‘cl-‘an’shey “iram le’mor.

Gen34:20 So Chamor and his son Shekem came to the gate of their city
and spoke to the men of their city, saying,
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21. ha’anashim ha’eleh sh’lemim hem w'yesh’bu ba'’arets
w'yis’char u’othah w’ha’arets hinneh rachabath-yadayim liph’neyhem
‘eth- nigach-la nashim w'eth- niten .
Gen34:21 These men are friendly ; therefore let them live in the land
and trade in it, for behold, the land is large enough them.

Let us take marriage, and give
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22. ‘ak-b’zo’th ye’othu ha’anashim lashebeth
h’yoth I' am ‘echad b’himol - ka’asher hem nimolim.

Gen34:22 Only on this condition shall the men consent live ,
become one people:
that be circumcised as they are circumcised.
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23. mig’nehem w'gin’yanam w’hal=b’hem’tam halo’ lanu hem ‘ak ne’othah
w'yesh’bu .

Gen34:23 Shall not their livestock and their property and 2!/ their animals, they, be ?
Only let us consent , and they shall live
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24. wayish’'m’"u ‘el-Chamor w’el-Sh’kem b’no 2al-yots’ey sha ar “iro
wayimolu =zakar =yots’ey sha ar “iro.
Gen34:24 who went out of the gate of his city listened to Chamor

and (o his son Shekem, and male was circumcised,
who went out of the gate of his city.
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25. way’hi bayom hash’lishi ko’abim

wayiq’chu sh’ney-b’ney=Ya agob Shim’ on w’ Dinah char'bo
wayabo’u al-ha’ir wayahar'gu -zakar.

Gen34:25 Now it came about on the third day, pained,

that two of Ya’aqob’s sons, Shimeon and , Dinah’s s took his sword
and came the city , and killed male.
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26. w'eth-Chamor w'’eth-Sh’kem b’'no har’gu =chareb
wayiq’chu ‘eth-Dinah mibeyth Sh’kem wayetse’u.

Gen34:26 They killed Chamor and his son Shekem of the sword,
and took Dinah Shekem’s house, and went forth.
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27. b'ney Ya aqob ba’u “al~-hachalalim wayabozu ha”ir tim'u .
Gen34:27 Ya’aqob’s sons came the slain and looted the city,
they had defiled
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28. ‘eth- w'eth-b’garam w’eth-chamoreyhem w'eth =ba’ir
w’eth- sadeh lagachu.

Gen34:28 They took and their herds and their donkeys,

and that was in the city and that was 1 the field;
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29, w'eth- < =cheylam w'eth-/:«/~ w'eth-n’sheyhem shabu wayaboz
uw’eth - bayith.

Gen34:29 and they captured and looted ! their wealth and

and their wives, even was in the houses.
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30. wayo’'mer Ya aqgob ‘el=Shim’ on w'el~ “akar'tem ‘othi I’hab’isheni
yosheb ha'arets baK’'na ani ubaP’rizzi wa m'they
w’ne’es’phu w’hikuni w'nish’mad’ti ubeythi.
Gen34:30 Then Ya’aqob said to Shimeon and ,
You have brought trouble on me by making me odious
the inhabitants of the land, the Kanaanites and the Perizzites;
and | being a few , they shall gather together

and attack me and I shall be destroyed, | and my house.
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31. wayo'm’ru hak’zonah ya“aseh ‘eth- .
Gen34:31 But they said, Should he treat as a harlot?
Chapter 35

Shabbat Torah Reading Schedule (9th sidrah) = Genesis 35 = 37)
DYy DRI TPV DI 2PYITON DOTON TR

TN Py MaEn FONI2 URR MIRTIT OXD m3m opthim

1. wayo’'mer =Ya aqgob qum “aleh Beyth-‘El w'shebu sham

wa aseh-sham miz’beach hanir’eh b’bar’'chak mip’ney “Esaw ‘achik.
Gen35:1 Then said to Ya’aqob, Arise, go up to Beyth’El and live there,

and make an altar there , who appeared when you fled

the face of your brother Esau.
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2. wayo’mer Ya aqob ‘el-beytho w - mo hasiru ‘eth-‘elohey hanekar
w’hitaharu w’hachaliphu sim’lotheykem.

Gen35:2 So Ya’aqob said to his house and were him,
Put away the foreign mighty ones are ,
and purify yourselves and change your garments;
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3. w'naqumah w’na’aleh Beyth-‘El w'e eseh~sham miz’beach ha’oneh
yom tsarathi wa derek halak’ti.

Gen35:3 and let us arise and go up to Beyth '],

and I shall make an altar there R

who answered the day of my distress

and the way in I have gone.

OORTITTINY 773 WY 23T TONTOD M 3PYITON T
[ODWTOY W TPRT DR 3PYY DON 007 OTOITRD R

4. wayit’nu ‘cl-Ya aqob ‘eth |« -‘elohey hanekar yadam w’eth-han’zamim
wayit’mon Ya aqgob ha'’elah “im=Sh’hkem.
Gen35:4 So they gave to Ya’aqob all the foreign mighty ones
were in their hand and the rings were ,
and Ya’aqob hid the oak was with Shekem.
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5. wa wa chitath ~he“arim s’bibotheyhem

w'lo’ ‘acharey b'ney Ya aqob.

Gen35:5 As , a great terror of the cities
were around them, and not after the sons of Ya’aqob.
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6. wayabo’ Ya aqgob Luzah erets K'na an Beyth-‘El hu’

w'al=ha am ="imo.

Gen35:6 So Ya’aqob came to Luz is, Beyth’El, is in the land of Kanaan,
he and all the people were him.
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7. wayiben sham miz’beach wayiq’ra’ lamaqom ‘El Beyth-

sham nig'lu ‘elayu bar'cho mip’ney ‘achiu.
Gen35:7 He built an altar there, and called the place El Beyth’El,
there had revealed Himself to him
he fled the face of his brother.
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8. watamath meyneqeth Rib’qah

watiqaber I’Beyth- ha’alon wayiq’ra’ sh’'mo ‘Allon .
Gen35:8 Now , Ribgah’s nurse, died,

and she was buried Beyth the oak; it was called its name Allon-
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9. wayera’ =Ya aqgob “od ’bo’o miPaddan ‘Aram way’barek .
Gen35:9 Then appeared to Ya’aqob again he came Paddan-Aram,
and He blessed
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10. wayo’mer~ shim’ak Ya aqob lo’ -quare shim’ak “od Ya aqgob
=Yis'ra’El yih’yeh sh’'mek wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yis'ra’El.

Gen35:10 said , Your name is Ya’aqob;
Your name shall no longer be called Ya’aqob,
Yisra’El shall be your name. Thus He called his name Yisra’El.
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11. wayo’'mer lo Shadday p’reh ur’beh goy
uq’hal goyim yih’yeh mimeak um’lakim yetse'u.

Gen35:11 also said to him, | am El Shadday; Be fruitful and multiply;
a nation and a company of nations shall come you,
and kings shall come forth
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12. w’eth-ha’arets nathati ’Ab’raham ul'Yits’chaq ‘et’'nenah

u ‘achare ‘eten ‘eth-ha’arets.

Gen35:12 The land I gave to Abraham and (o Yitschaq, I shall give it ,
and I shall give the land after
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13. waya al ayu magom ~diber ‘ito.

Gen35:13 Then went up him in the place He had spoken him.
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14. wayatseb Ya agob matsebah bamagom ~diber ‘ito matsebeth ‘aben

wayasek nesek wayitsoq shamen.
Gen35:14 Ya’aqob set up a pillar in the place He had spoken him,
a pillar of stone, and he poured out a drink offering ; he also poured oil
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15. wayiq'ra’ Ya aqob ‘eth-shem hamaqom diber ‘ito sham Beyth-‘El.

Gen35:15 So Ya’aqob called the name of the place
had spoken him there, Beyth
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16. wayis' u miBeyth ‘El way’hi-"od kib’rath-ha’arets labo’ ‘Eph’rath

wa Rachel wat'qash b’lid’tah.

Gen35:16 Then they journeyed Beyth’El;

and when still some distance of the land to go to Ephrath,
Rachel and she suffered in her severe labor.
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17. wa haq’shothah b’lid’tah
wato’'mer ham'yaledeth ‘al-tir'l ki-gam- lak ben.

Gen35:17 When her severe labor bearing, the midwife said ,
Do not fear, now have son.
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18. way’hi H’tse’th ki methah watig’ra’ sh’'mo Ben-‘oni
w'abiu gara’~lo Bin’'yamin.

Gen35:18 It came about was departing for she died,
that she called his name Ben-oni; but his father called him Benyamin.
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19. watamath Rachel watigaber b’derek ‘Eph’rath lachem.
Gen35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath ( is, lachem).
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20. wayatseb Ya aqob matsebah al-q’burathah
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q’burath-Rachel ~hayom.

Gen35:20 Ya’aqob set up a pillar her grave;
is of Rachel’s grave to today.
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21. wa Yis'ra’El wayet ‘ahaloh mehal’ah I’'mig’dal-"Eder.
Gen35:21 Then Yisra’El and pitched his tent beyond the tower of Eder.
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22. wa sh’kon Yis'ra’El ba’arets hahiw’ wayelek R'uben
wayish’kab ‘eth- pilegesh wayish’'ma” Yis'ra’El
wayih’yu b’ney-Ya aqgob sh’neym “asar.

Gen35:22 Yisra’El was dwelling in that land,

that Reuben went and lay with ’s concubine,
and Yisra’El heard of it. Now there were twelve sons of Ya’aqob —
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23. b’ney Le’ah Ya aqob R'uben w'Shim’ on

w’ wiYahudah w'Yissashkar uZ’bulun.

Gen35:23 the sons of Leah: Reuben, Ya’aqob’s ,

then Shimeon and and Yahudah and Yissashkar and Zebulun;
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24. b’ney Rachel Yoseph uBin'yamin.
Gen35:24 the sons of Rachel: Yoseph and Benyamin;
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25. ub’ney shiph’chath Rachel Dan w’Naph’tali.
Gen35:25 and the sons of , Rachel’s maid: Dan and Naphtali;
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26. ub’ney Zil'pah Le'ah Gad w'Asher ‘eleh b'ney Ya aqob
yulad=lo b’Phaddan ‘Aram.

Gen35:26 and the sons of Zilpah, Leah’s : Gad and Asher.
These are the sons of Ya’aqob were born to him in Phaddan-Aram.
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27. wayabo’ Ya aqob ‘el=Yits’chaq ‘abiu Qir’'yath ha'Ar’ba” Cheb'ron
=gar-sham ‘Ab’raham w'Yits’chaq.

Gen35:27 Ya’aqob came to his father Yitschaq at of Qiryath-Arba

( is, Chebron), Abraham and Yitschaq had sojourned there.
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28. wayih’yu y’'mey Yits'chaq m’ath shanah ush’'monim shanah.

Gen35:28 Now the days of Yitschaq were one hundred and eighty years.
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29. wayig'wa’” Yits'’chaq wayamath waye’aseph ‘el-"amayu zagen us’ba” yamim
wavyiqg’b’ru “Esaw w'Ya aqob banayu.

Gen35:29 Yitschaq breathed his last and died and was gathered to his people,
an old man of ripe age; and his sons Esau and Ya’aqob buried

Chapter 36
DITIR R WY MTOR RN
1. Weleh tol’doth "Esaw hu’ ‘Edom.

Gen36:1 Now these are the generations of Esau that is, Edom.
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2. "Esaw lagach ‘eth-nashayu ‘eth-"Adah - haChitti
w’eth- - =Tsib’ on haChiui.

Gen36:2 Esau took his wives of

Adah of the Chittite,

and of of Tsibeon the Chiuite;
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3. w’eth-Bas’math =Yish’'ma™El ‘achoth N’bayoth.
Gen36:3 also Basemath, Yishma’El’s , the sister of Nebayoth.
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4. wa “Adah I""Esaw ‘eth-‘Eliphaz uBas’math ‘eth-R’"u’el.
Gen36:4 Adah Eliphaz to Esau, and Basemath Reu’El,
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5.w ‘eth-Y ysh w'eth-Ya 'lam w’eth-Qorach
‘eleh b’ney "Esaw yul'du- erets .

Gen36:5 and Yeush and Yalam and Qorach.
These are the sons of Esau were born the land of
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6. wayigach "Esaw ‘eth-nashayu w’eth-banayu w’eth-

w'eth-/ -~ beytho w’eth-miq’nehu w'eth-«/=b’hem’to
w'eth =gin’yano rakash b’erets

wayelek ‘el-‘erets mi Ya“aqob ‘achiu.

Gen36:6 Then Esau took his wives and his sons and

and of his house, and his livestock and 2! his cattle
and - his goods he had acquired in the land of ,
and went to a land away from of his brother Ya’aqob.
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7. ki=hayah r’kusham rab mishebeth yach’daw
w'lo’ yak’lah ‘erets m’gureyhem lase’th p'ney mig’neyhem.

Gen36:7 their property had become too great for them to live together,
and the land where they sojourned was not able to bear
the multitude of their livestock.
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8. wayesheb “Esaw b’har $e’ir "Esaw hu’ ‘Edom.

Gen36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau, he is Edom.
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9, w'eleh tol’'doth "Esaw ‘Edom b’har Se’ir.

Gen36:9 These then are the generations of Esau of the Edomites
the hill country of Seir.
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10. ‘eleh sh’moth b’ney-"Esaw ben-"Adah “Esaw
R’"u’El ben-Bas’math “Esaw.

Gen36:10 These are the names of Esau’s sons:
the son of Esau’s Adah, Reu’El the son of Esau’s Basemath.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 178



TIPY DAY 9D THIN TR TRWOR 233 MR
1. wayih’yu b'ney Teyman ‘Omar Ts’pho w’Ga’tam uQ’naz.

Gen36:11 The sons of were Teyman, Omar, Tsepho and Gatam and Qenaz.
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12. W' hay’thah philegesh ben-"Esaw

wateled ‘eth-"Amaleq ‘eleh b’ney "Adah “Esaw.

Gen36:12 was a concubine of Esau’s son and she bore Amaleq
These are the sons of Esau’s Adah.
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13. w’eleh b'ney R"u’El Nachath waZerach Shammah uMizzah

‘eleh hayu b’ney Bas’math “Esaw.
Gen36:13 These are the sons of Reu’El: Nachath and Zerach, Shammah and Mizzah.
These were the sons of Esau’s Basemath.
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14. w’eleh hayu b’ney bath-"Anah bath-Tsib’ on “Esaw
wateled ""Esaw ‘eth-Y ysh w'eth-Ya ’lam w’eth-Qorach.
Gen36:14 These were the sons of Esau’s , the daughter of Anah

and the daughter of Tsibeon: she bore to Esau, Yeush and Yalam and Qorach.
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15. ‘eleh ‘aluphey b’ney-"Esaw
b'ney “Esaw ‘aluph Teyman ‘aluph ‘Omar ‘aluph Ts’pho ‘aluph Q’naz.

Gen36:15 These are the chiefs of the sons of Esau. The sons of R
of Esau, are chief Teyman, chief Omar, chief Tsepho, chief Qenaz,
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16. ‘aluph-Qorach ‘aluph Ga™'tam ‘aluph

‘eleh ‘aluphey erets ‘Edom ‘eleh b’ney .
Gen36:16 chief Qorach, chief Gatam, chief
These were the chiefs of the land of Edom; these are the sons of
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17. w'eleh b'ney R u’El ben-"Esaw ‘aluph Nachath ‘aluph Zerach
‘aluph Shammah ‘aluph Mizzah ‘eleh ‘aluphey R’"u’El b’erets ‘Edom
‘eleh b’ney Bas’math “Esaw.

Gen36:17 These are the sons of Reu’El, Esau’s son: chief Nachath, chief Zerach,
chief Shammah, chief Mizzah. These are the chiefs of Reu’El in the land of Edom;
these are the sons of Esau’s Basemath.
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18. w'eleh b'ney “Esaw ‘aluph Y’ ush ‘aluph Ya™’'lam
‘aluph Qorach ‘eleh ‘aluphey bath-"Anah “Esaw.

Gen36:18 These are the sons of Esau’s : chief Yeush, chief Yalam,
chief Qorach. These are the chiefs of Esau’s , the daughter of Anah.
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19. ‘eleh b’ney-"Esaw w’eleh ‘alupheyhem ‘Edom.

Gen36:19 These are the sons of Esau is, Edom, and these are their chiefs.
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20. ‘eleh b'ney~Se"ir haChori ha’arets Lotan w'Shobal w’ wa Anah.
Gen36:20 These are the sons of Seir the Chorite, of the land:
Lotan and Shobal and and Anah,
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21. w'Dishon w’Etser w’Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori b’'ney $e’ir b’erets ‘Edom.

Gen36:21 and Dishon and Etser and Dishan.
These are the chiefs of the Chorites, the sons of Seir in the land of Edom.
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22, wayih’yu b'ney~Lotan Chori w'Heymam wa Lotan .

Gen36:22 The sons of Lotan were Chori and Heymam; and Lotan’s was
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23. w’eleh b’ney Shobal “Al’'wan uManachath w’ Eybal $h’pho w’Onam.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 180



Gen36:23 These are the sons of Shobal: Alwan and Manachath
and Eybal, Shepho and Onam.

NED TN MY NI MY M) TIIETIR PN

73N 73RO DOTMROTTNN NYID N3TRI ondTTnN
24. w'eleh b'ney=Tsib’ on w’Ayah wa Anah “Anah
matsa’eth~-hayemim bamid’bar bir' otho ‘eth-hachamorim I'Tsib’ on .

Gen36:24 These are the sons of Tsibeon: Ayah and Anah = he is the Anah
found the hot springs in the wilderness
he was pasturing the donkeys Tsibeon.
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25. w’eleh b’ney=-"Anah Dishon w ="Anah.
Gen36:25 These are the sons of Anah: Dishon, and , of Anah.
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26. w’eleh b’ney Dishan Chem’dan w’Esh’ban w'Yith’ran uK'ran.
Gen36:26 These are the sons of Dishon: Chemdan and Eshban and Yithran and Keran.
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27. ‘eleh b’ney~'Etser Bil’han w'Za”awan wa Aqgan.

Gen36:27 These are the sons of Etser: Bilhan and Zaawan and Aqan.
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28. ‘eleh b’ney~-Dishan “Uts wa’Aran.
Gen36:28 These are the sons of Dishan: Uts and Aran.
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29. ‘eleh ‘aluphey haChori ‘aluph Lotan ‘aluph Shobal ‘aluph Tsib’"on ‘aluph “Anah.

Gen36:29 These are the chiefs of the Chorites:
chief Lotan, chief Shobal, chief Tsibeon, chief Anah,
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30. ‘aluph Dishon ‘aluph ‘Etser ‘aluph Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori I'alupheyhem
erets Se’ir.

Gen36:30 chief Dishon, chief Etser, chief Dishan.
These are the chiefs of the Chorites, their chiefs in the land of Seir.
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31. w'eleh ham’lakim mal’ku b’erets ‘Edom
m’lak-melek lib’ney Yis'ra’El.

Gen36:31 Now these are the kings reigned in the land of Edom
the reigning of a king the sons of Yisra’El
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32. wayim’lok be’Edom Bela™ ben-B’"or w’shem “iro Din’habah.

Gen36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah.
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33. wayamath Bala™ wayim’lok tayu Yobab ben-Zerach miBats'rah.

Gen36:33 Then Bela died, and Yobab the son of Zerach of Botsrah became king
his place.
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34. wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham me’erets haTeymani.

Gen36:34 Then Yobab died, and Chusham of the land of the Teymanites became king
in his place.
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35. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad
hamakeh ‘eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem “iro .

Gen36:35 Then Chusham died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan
the field of Moab, became king in his place; and the name of his city was
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36. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu Sam’lah miMas’reqah.
Gen36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masreqah became king in his place.
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37. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu $Sha'ul meR’choboth hanahar.

Gen36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rechoboth on the Euphrates river became king
in his place.
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38. wayamath Sha'ul wayim’lok tach’tayu Ba al Chanan ben-"Ak’bor.
Gen36:38 Then Shaul died, and Baal-Chanan the son of Akbor became king in his place.
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39. wayamath Ba al Chanan ben-"Ak’bor wayim’lok tach’tayu Hadar
w’shem “iro Pa"u w'shem ‘ish’to M’heytab’El =Mat’red Mey zahab.

Gen36:39 Then Baal-Chanan the son of Akbor died,
and Hadar became king in his place; and the name of his city was Pau;
and his wife’s name was Meheytab’El, of Matred, of Meyzahab.
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40. w’eleh sh’moth ‘aluphey "Esaw m’qomotham
sh’'motham ‘aluph ‘aluph “Al'wah ‘aluph Y'theth.

Gen36:40 Now these are the names of the chiefs of Esau,
and to their localities, by their names: chief , chief Alwah, chief Yetheth,
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41. ‘aluph ‘aluph ‘aluph Pinon.
Gen36:41 chief , Chief , chief Pinon,
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42. ‘aluph Q’naz ‘aluph Teyman ‘aluph Mib’tsar.
Gen36:42 chief Qenaz, chief Teyman, chief Mibtsar,
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43. ‘aluph Mag’di’El ‘aluph “Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom
mosh’botham b’erets ‘achuzatham “Esaw ‘abi ‘Edom.

Gen36:43 chief Magdi’El, chief Iram. These are the chiefs of Edom
( is, Esau, the father of the Edomites),
their habitations in the land of their possession.

Chapter 37
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1. wayesheb Ya aqob b’erets m'gurey ‘abiu b'erets

Gen37:1 Now Ya’aqob lived in the land where his father had sojourned,
the land of
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2. ‘eleh tol’doth Ya aqob Yoseph ben-sh’ba’™~ shanah hayah ro eh ‘eth-‘echayu
ba w' 1 na ar ‘eth=-b'ney w'eth-b'ney Zil’pah ‘abiu
wayabe’ Yoseph ‘eth-dibatham ra ah ‘el-‘abihem.

Gen37:2 These are the generations of Ya’aqob. Yoseph, a son of seven years,
was pasturing with his brothers while "« was still a youth,

along the sons of and the sons of Zilpah, his father’s

And Yoseph brought back a bad report about them (o their father.

5 8T DOPTTITOD 1MIDTODR NRPTRR AR SN
0792 NIND 35 My

3. w'Yis'ra’El ‘ahab ‘eth-Yoseph ~banayu
=ben-z'qunim lo wasah 1 pasim.
Gen37:3 Now Yisra’El loved Yoseph his sons,
was the son of old age to H
and he made a varicolored
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4. wayir'u ‘echayu |~ ‘ahab ‘abihem ~‘echayu

wayis’'n’u w'lo’ dab’ro I'shalom.

Gen37:4 His brothers saw their father loved his brothers;
and so they hated and not to speak peaceably.
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5. wayachalom Yoseph chalom wayaged I’echayu wayosiphu “od s’no’ .

Gen37:5 Then Yoseph dreamed a dream, and when he told it to his brothers,
they continue to hate even more.
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6. wayo’'mer hem shim’ u-na’ hachalom hazeh .

Gen37:6 He said to them, Please listen to this dream 5
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7. whinneh m’al’mim ‘alumim hasadeh

w’hinneh qamah ‘alumathi w’ =nitsabah w’hinneh th’subeynah ‘alumotheykem
watish’tachaweyan la’alumathi.

Gen37:7 for behold, we were binding sheaves of the field,

and lo, my sheal rose up and stood erect;

and behold, your sheaves gathered around and bowed down to my sheaf.
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8. wayo’'m’ru [o ‘echayu hamalok =mashol tim’shol

wayosiphu s’no’ “al=chalomothayu w' al-d’barayu.

Gen37:8 Then his brothers said , to reign ?
are you really going to rule ? So they continued to hate

for his dreams and for his words.
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9. wayachalom “od chalom way’saper 'echayu

wa hinneh chalam’ti chalom w’hinneh

w' w mish’tachawim [i.

Gen37:9 Now he had still dream, and related his brothers,
and , Lo, I have had another dream; and behold,

and and were bowing down
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10. way’saper ‘cl=‘abiu w'cl=‘echayu wayig’ ar-bo ‘abiu
wa mah hachalom hazeh chalam’at habo’ nabo’
w w'acheyak I'hish’tachawoth ‘ar'ts

Gen37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked
and said , What is this dream you have had? Shall | and
and your brothers actually cometo bow ourselves down the ground?
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1. way’qan’u-bo ‘echayu w’'abiu shamar ‘eth-hadabar.

Gen37:11 His brothers were jealous , but his father treasured up the word.
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12. wayel’ku ‘echayu /ir’“oth ‘eth- ‘abihem biSh’kem.

Gen37:12 Then his brothers went to pasture their father’s Shekem.
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13. wayo’'mer Yis'ra’El ‘cl-Yoseph halo’ ‘acheyak ro"im biSh’kem
I'’kah w'esh’lachak hem wayo’mer lo hineni.
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Gen37:13 Yisra’El said to Yoseph, Are not your brothers tending in Shekem?
Come, and I shall send you to them. And he said , Here I am.
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14. wa lek-na’ r'eh ‘eth-sh’lom ‘acheyak w'eth-sh’lom
wahashibeni dabar wayish’lachehu me emeq Cheb’ron wayabo’ Sh’kemah.

Gen37:14 Then , Go now and see about the welfare of your brothers
and the welfare of , and bring word back to me.
So he sent him the valley of Chebron, and he came to Shekem.
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15. wayim’tsa’ehu ‘ish w’hinneh tho eh basadeh
wayish’alehu ha’ish -t’baqesh.

Gen37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field;
and the man asked him, , are you looking for?
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16. wayo’'mer ‘eth-‘achay m’bagesh hagidah-na’ li ‘eyphoh hem ro’im.

Gen37:16 He said, | am looking for my brothers;
please tell where they are pasturing the flock.
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17. wayo’'mer ha’ish nas’ u mizeh ki shama™ti nel’kah Dothay’n
wayelek Yoseph ‘achar ‘echayu wayim’tsa’em b’'Dothan.

Gen37:17 Then the man said, They have moved here; I heard them s
Let us go to Dothan. So Yoseph went after his brothers and found them at Dothan.
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18. wayir'u ‘otho merachoq u yiq'rab hem wayith’nak’lu ‘otho c«hamitho.

Gen37:18 When they saw him a distance and he came close to them,
they plotted against him, o Kill him.
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19. wayo’'m’ru =‘achiu hinneh baal hachalomoth halazeh ba’.

Gen37:19 They said another, Here comes this dreamer!
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20. w' atah I'’ku w'nahar’gehu w'nash’likehu b'achad haboroth

w chayah ra”ah ‘akalath’hu w’ mah-=yih’yu chalomothayu.
Gen37:20 Now then, come and let us Kkill him and throw him one of the pits;
and , An evil beast devoured him.

Then what shall become of his dreams!
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21. wayish’'ma” R’'uben wayatsilehu miyadam wa lo’ nakenu .

Gen37:21 But Reuben heard and rescued him out of their hands
and , Let us not take
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22. wayo’'mer hem R’uben ‘al-tish’p’ku-dam hash’liku ‘otho ‘el-habor

mid’bar w'yad ‘al-tish’I’chu-bo I'ma”an hatsil adam chashibo ‘cl-‘abiu.
Gen37:22 Reuben said to them, Shed no blood. Throw him pit
is in the wilderness, but do not lay hands -
that he might rescue out of their hands, 0 restore him to his father.
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23. wa =ba’ Yoseph ‘el-‘echayu
wayaph’shitu ‘eth-Yoseph ‘eth-kutan’to ‘eth-k’thoneth hapasim

Gen37:23 So , Yoseph came to his brothers,
that they stripped Yoseph of his tunic, the varicolored tunic was H

DM 3 PR P MEm 173aT NN 105%um AP T
24. wayiqgachuhu wayash’liku ‘otho haborah w’habor req ‘eyn bo mayim.

Gen37:24 and they took him and threw him the pit.
Now the pit was empty, no water in it.
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25. wayesh’bu [c’ekal- wayis’u wayir'u
w’hinneh ‘or'chath Yish’'m’"e’lim ba’ah miGil’ ad
ug’maleyhem n’ko’th uts’ri walot hol’kim I'horid Mits’ray’m
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Gen37:25 Then they sat down to eat . And as they raised and looked,
behold, a caravan of Yishmaelites was coming Gilead, with their camels
aromatic gum and balm and myrrh, going to take them down to Mitsrayim.
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26. wayo'mer Yahudah ‘el-‘echayu mah- ki naharog ‘eth-‘achinu
w'kisinu ‘eth-damo.

Gen37:26 Yahudah said to his brothers, What , that we Kkill our brother
and cover up his blood?
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27. I'’ku w'nim’k’renu laYish’'m’"e’lim w'yadenu ‘al-t’hi~
=‘achinu b’sarenu hu’ wayish’'m’ u ‘echayu.

Gen37:27 Come and let us sell him to the Yishmaelites and not lay our hands ,
he is our brother, our own flesh. And his brothers listened.
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28. waya ab’ru ‘anashim Mid’yanim socharim wayim’sh’ku
waya alu ‘eth-Yoseph =habor wayim’k’ru ‘eth-Yoseph laYish’'m’ e’lim
“es’rim haseph wayabi'u ‘eth-Yoseph Mits'ray’mali,

Gen37:28 Then some of men, Midyanim traders, passed by, so they pulled him up
and lifted Yoseph out of the pit, and sold Yoseph to the Yishmaelites
twenty shekels of silver. Thus they brought Yoseph Mitsrayim.
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29. wayashab R’uben ‘el=habor w'hinneh ‘eyn-Yoseph babor wayiq’ra™’eth-b’gadayu.

Gen37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Yoseph was not in the pit;
so he tore his garments.
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30. wayashab ‘cl-‘echayu wa hayeled ‘eynenu wa ‘anah ~ba’.

Gen37:30 He returned to his brothers and , The boy is not there; as for e,
where am | to go?
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31. wayiq’chu ‘eth-k’thoneth Yoseph wayish’chatu “izim
wayit'b’lu’eth-hakutoneth badam.

Gen37:31 So they took Yoseph’s tunic, and slaughtered of goats
and dipped the tunic in the blood;
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32. way'shal’chu ‘eth-k'thoneth hapasim wayabi’'u ‘cl=‘abihem wa
uzo’th matsa’nu haker-na’ hak’thoneth bin’ak hiw’ =lo’,

Gen37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and ,
We found this; look, now is it your son’s tunic or not?
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33. wayakirah wayo’mer k’thoneth b’ni chayah
‘akalath’hu taroph toraph Yoseph.

Gen37:33 Then he examined it and said, It is my son’s tunic.
beast has devoured him; Yoseph has surely been torn to pieces!

"IMD PR BN TRORY 3Py vIpn TS
:0737 0 13375y Savnm

34. wayiq'ra” Ya aqgob sim’lothayu wayasem saq
wayith’abel al-b’'no yamim rabbim.

Gen37:34 So Ya’aqob tore his clothes, and put sackcloth
and mourned his son many days.
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35. wayaqumu =banayu w’lal=-b’nothayu I'nachamo way’'ma’en 'hith’nachem
wayo’mer ki=‘ered ‘cl=b’ni ‘abel Sh’olah wayeb’k’ ‘abiu.

Gen37:35 Then 2!l his sons and 2!l his daughters arose to comfort him,
but he refused to be comforted. And he said, I shall go down to Sheol
in mourning my son. So his father wept for
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36. w’haM’danim mak’ru =Mits'rayim
Photiphar s’ris Phar’ oh sar hatabachim.

Gen37:36 And the Medanim sold Mitsrayim
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Potiphar, Pharaoh’s officer, the captain of the bodyguard.

Chapter 38
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1. way’hi b eth wayered Yahudah ‘echayu
wayet =‘ish "Adullami ush’mo Chirah.

Gen38:1 And it came about time, that Yahudah departed his brothers
and arrived a man, an Adullamite, whose name was Chirah.
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2. wayar’=sham Yahudah =‘ish ush’mo Shua
wayigacheah wayabo’ .
Gen38:2 Yahudah saw there of a certain whose name was Shua;

and he took her and went in
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3. watahar wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo “Er.

Gen38:3 So she conceived and bore a son and he called his name Er.
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4. watahar “od wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Onan.

Gen38:4 Then she conceived again and bore a son and called his name Onan.
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5. watoseph “od wa ben watiqg'ra’ ‘eth-sh’mo Shelah
w’hayah biK’zib b’'lid’tah ‘otho.

Gen38:5 She continued still and a son and called his name Shelah;
and it was at Kezib she bore him.
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6. wayiqach Yahudah “Er b’koro ush’'mah Tamar.

Gen38:6 Now Yahudah took Er his firstborn, and her name was Tamar.
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7. wa “Er b’kor Yahudah ra” way’mithehu .
Gen38:7 But Er, Yahudah’s firstborn, evil of .
SO killed him.
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8. wayo’mer Yahudah I’Onan bo’ ‘el-‘esheth ‘achiak

w'yabem w'hagem achiak.
Gen38:8 Then Yahudah said to Onan, Go to your brother’s wife,
and make a brother-in-law’s marriage with hcr, and raise up your brother.
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9. wayeda” ‘Onan ki lo’ lo w'hayah ‘im-ba ‘el-‘esheth ‘achiu
w’shicheth ‘ar’tsah I'bil’ti n’than- 'achiu.

Gen38:9 Onan knew not be his;

it was when he went in to his brother’s wife, he wasted the ground

in order not to give offspring to his brother.
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10. wayera’ “asah wayameth gam-‘otho.
Gen38:10 But he did was evil of ; so He killed him also.
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11. wayo’'mer Yahudah I'Thamar sh'bi ‘al’'manah beyth-‘abik
“ad=-yig’dal Shelah b’ni pen-yamuth gam=-hu’ k’echayu
watelek Tamar watesheb beyth ‘abiah.

Gen38:11 Then Yahudah said Thamar,

Remain a widow in your father’s house until my son Shelah grows up; ,
Lest he too may die like his brothers. So Tamar went and lived in her father’s house.
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12. wayir’bu hayamim watamath =Shua ‘esheth-Yahudah wayinachem Yahudah
waya al “al-gozazey w’Chirah re ehu ha Adullami Tim’nathah.

Gen38:12 Now the days were increasing Shua’s , the wife of Yahudah, died;
and when the time of mourning was ended, Yahudah went up shearers
Timnah, he and his friend Chirah the Adullamite.
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13. wayugad I'Thamar hinneh chamiak “oleh Thim’nathah lagoz .
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Gen38:13 It was told to Thamar, , Behold,
your father-in-law is going up to Timnah to shear
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14. watasar big’dey ‘al’m’nuthah me wat’kas batsa iph watith’ " alaph
watesheb b’phethach - Tim'nathah ki ra’athah
=gadal Shelah w’ lo’-nit’nah lo 'ishah.
Gen38:14 So she removed her widow’s garments and covered a veil,
and wrapped herself, and sat in the gateway of , is Timnah;
she saw Shelah had grown up, and had not been given o him as a wife.
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15. wayir’eah Yahudah wayach’sh’beah |'zonah ki kis'thah paneyah.
Gen38:15 When Yahudah saw her, he took her a harlot, she had covered her face.
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16. wayet ~haderek wayo’mer habah-na’ ‘abo’ yik ki lo’ yada™
kalatho wato’mer mah-titen-l ki thabo’ .
Gen38:16 So he turned aside the road, and said, Here , let me come in to you;
he did not know was his daughter-in-law.
And she said, What shall you give 11, you may come in ?
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17. wayo’'mer ‘ashalach g’di="izim -
wa ~titen “erabon “ad shal’chek.

Gen38:17 He said, | shall send you a young goat
, you give a pledge until you send it?
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18. wayo’mer mah ha erabon ‘eten-lal: wa chotham’ak uph'thilek
umat’ak yadek wayiten-/« | wayabo’ watahar lo.

Gen38:18 He said, What is a pledge I shall give ?

And , Your seal and your cord, and your staff is in your hand.

So he gave them and went in , and she conceived by him.
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19. watagam watelek watasar watil’bash big’dey ‘al’m’nuthah.

Gen38:19 Then she arose and departed, and removed
and put on her widow’s garments.
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20. wayish’lach Yahudah ‘eth-g’di ha’izim ha"Adulami
qachath ha erabon ha’ishah w’lo’ m'tsa’ah.

Gen38:20 When Yahudah sent the young goat of the Adullamite,
receive the pledge the woman’s , he did not find
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21. wayish’al ‘eth-‘an’shey ‘ayeh haq’deshah hiw’
~hadarek wa lo’~hay’thah bazeh q'deshah.
Gen38:21 He asked the men of , , Where is that temple prostitute who was
the road . But , There has been no temple prostitute here
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22. wayashab ‘cl-Yahudah wa lo’ m'tsa’thiah

w'gam ‘an’shey lo’-~ bazeh q'deshah.
Gen38:22 So he returned to Yahudah, and , I did not find her;

and also, the men , no temple prostitute here.
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23. wayo’mer Yahudah tigach-lah pen nih'yeh labuz
hinneh shalach’ti hag'di w lo’ m’tsa’thah.

Gen38:23 Then Yahudah said, Let her keep them, otherwise we shall become
a laughingstock. See, I sent young goat, but did not find her.
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24. wa mish’losh

wayugad liYahudah le’'mor zan’thah Tamar
w'gam hinneh harah liz’'nunim wayo’mer Yahudah hotsi’'uah w'thisareph.

Gen38:24 Now three , it was told to Yahudah, saying,
Tamar has played the harlot,

and behold, she is also with child by harlotry.

Then Yahudah said, Bring her out and let her be burned!
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25. mutse’th w’hi’ shal’chah ‘el=chamiah le’mor 'ish ~‘eleh harah
wa haker-na’ I'mi hachothemeth w’hap’thilim w’hamateh ha’eleh.

Gen38:25 was being brought out that sent to her father-in-law,

saying, | am with child by the man to these things belong

And , Please examine and see, whose signet ring and cords and staff are these?
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26. wayaker Yahudah wayo’mer tsad’qah
ki-"al-ken lo’-n’thatiah I'Shelah b’ni w'lo’-yasaph “od I'da™'tah.

Gen38:26 Yahudah recognized them, and said, She is more righteous ,
inasmuch as I did not give her to my son Shelah.
And he did not have relations with her again.
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27. way'’hi b’ eth w’hinneh th’omim b’bit'nah.

Gen38:27 It came about at the time , that behold,
there were twins in her womb.

NPT MPM TTIEN ARTO3 TS
TTIWNT XY T RRD N A5V wpm

28. way’hi wayiten-yad watiqach ham’yaledeth

watiq’shor “al-yado shani zeh yatsa’ ri'shonah.

Gen38:28 Moreover, it took place , one put out a hand,

and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, , This one came out first.
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29. wa k’meshib yado w’hinneh yatsa’ ‘achiu

wa mah-parats’at parets wa sh’'mo Parets.

Gen38:29 But as he drew back his hand, that behold, his brother came out.
Then she said, What a breach you have made !

So his name Parets.
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30. w yatsa’ ‘achiu =yado hashani wayiq’ra’ sh’'mo Zarach.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 194



Gen38:30 his brother came out had the scarlet thread on his hand;
and he was called the name Zarach.

Chapter 39
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1. w'Yoseph hurad Mits’'ray’mah wayiq’nehu Potiphar s’ris Phar’“oh
sar hatabachim ‘ish Mits'ri miyad haYish'm’ e’'lim horiduhu shamah.

Gen39:1 Now Yoseph had been taken down to Mitsrayim;
and Potiphar, an Mitsrite man, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard,
bought him the hand of the Yishmaelites, had taken him down there.
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2. way’hi ‘eth-Yoseph wa ‘ish mats’liach
way’hi b’beyth ‘adonayu haMits’ri.

Gen39:2 was with Yoseph, so a successful man.
And he was in the house of his master, the Mitsrite.
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3. wayar’ ‘adonaiw tow’ =hu’ “oseh mats’liach b’yado.
Gen39:3 Now his master saw was him
and was prospering did in his hand.
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4. wayim’tsa’ Yoseph chen way’shareth ‘otho
wayaph’qidehu al-beytho w'l:al-yesh=lo nathan b’yado.

Gen39:4 So Yoseph found favor and served him;
and he appointed him his house, and 2!l that was to him he gave his hand.
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5. way’hi me’az hiph'qid beytho w’ - yesh-lo

way’barek ‘eth-beyth haMits'ri big’lal Yoseph

way’hi bir'kath - yesh-lo babayith ubasadeh.

Gen39:5 It came about that the time he made overseer in his house

and he owned, blessed the Mitsrite’s house on account of Yoseph;
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thus the blessing of was he owned, in the house and in the field.
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6. waya azob - =lo b’yad-Yoseph w'lo’-yada” ‘ito m’umah
ki ‘im- =hu’ ‘okel wa Yoseph y’pheh-tho’ar wipheh .

Gen39:6 So he left he had in the hand of Yoseph;
and him there he did not know anything except he ate.
Now Yoseph beautiful in form and beautiful in
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7. way'hi had’barim watisa’ ~‘adonayu ‘eth- =-Yoseph
wa shik’bah .
Gen39:7 It came about events that his master’s looked up

Yoseph, and , Lie
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8. way’'ma’en wayo’mer ‘el= ‘adonaiw hen ‘adoni lo’-yada™ mah-babayith
w' =yesh-lo nathan b’yadi.

Gen39:8 But he refused and said to his master’s , Behold,

my master does not know what is in the house ,

and he owns he has put my hand.
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9. ‘eynenu gadol babayith hazeh w'lo’-chasak m’umabh ki ‘im-‘othak
‘at’~‘ish’to w'eyak ‘e"eseh hara ah hag’dolah hazo'th w'chata’thi | .

Gen39:9 There is no one greater in this house ,

and he has not withheld anything except you, you are his wife.

How then could I do this great evil and sin against ?
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10. way’hi k'dab’rah ‘c/~-Yoseph yom yom
w'lo’-shama’ sh’kab ‘ets’l h’yoth “imah.

Gen39:10 And it came to pass as she spoke (0 Yoseph day after day,
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he did not listen lie beside or to be with
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11. way'hi [2’hayom hazeh wayabo’ habay'th “asoth m’la’k’to
w’eyn me’an’shey habayith sham babayith.

Gen39:11 And it came to pass on this day that he went the house to do his work,
and no of the men of the house was there in the house.
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12. watith’p’sehu b’big’do le’mor shik’bah
waya azob big’do b’'yadah wayanas wayetse’ hachutsah.

Gen39:12 She caught him by his garment, saying, Lie !
And he left his garment in her hand and fled, and went outside.
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13. way’hi ir'othah '+ ="azab big’do H'yadah wayanas hachutsah.

Gen39:13 And it came to pass she saw he had left his garment in her hand
and had fled outside,
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14. watiq’ra’ 'an’shey beythah wato’mer [ahem le’'mor r'u hebi’ ‘ish
I'tsacheq ba’ sh’kab wa'’eq’ra’ b'qol .

Gen39:14 she called to the men of her house and said to them, saying,
See, he has brought in (Hebrew) man to make sport H
he came in lie ,and I cried voice.
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15. way’hi '-'sham’ o ki-harimothi qoli wa’eq’ra’

waya azob big’do wayanas wayetse’ hachutsah.
Gen39:15 And it came to pass he heard I raised my voice and cried,
he left his garment and fled and went outside.
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16. watanach big’do “ad-bo’ ‘adonaiw ‘el-beytho.

Gen39:16 So she left his garment until his master came to his house.
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17. wat’daber ‘clayu had’barim ha’eleh le’'mor ba’~ ha“ebed ha’lib’ri
~hebe’ath [anu I'tsacheq bi.

Gen39:17 Then she spoke ‘0 him these words, saying, The Hebrew servant,
you brought o us, came in make sport of me;

RTPN) WD MWD TN
13T QM "73& ﬁ'IJ:;: D'TS_.]QW_
18. way'hi kaharimi qgoli wa’eq’ra’ waya azob big’do wayanas hachutsah.

Gen39:18 and it came to pass as I raised my voice and cried,
he left his garment and fled outside.
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19. way’hi kish’'mo a ‘adonaiw ‘eth-dib’rey ‘ish’to dib'rah
d’barim ha’eleh “asah /i "ab’deak wa ‘apo.
Gen39:19 And it came to pass his master heard the words of his wife,
she spoke , , this manner your servant did to me,

that his anger
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20. wayiqgach ‘adoney Yoseph wayit’'nehu ‘cl-beyth hasohar m’gom
=‘asurey hamelek ‘asurim way’hi-sham b’beyth hasohar.

Gen39:20 So Yoseph’s master took and put him the prisonhouse, the place
the king’s prisoners were confined; and there in the prisonhouse.
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21. way’hi ‘eth-Yoseph wayet chased wayiten chino sar
beyth-hasohar.

Gen39:21 But was with Yoseph and extended kindness ,

and gave him favor of the warden of prisonhouse.
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22. wayiten sar beyth-hasohar b’'yad-Yoseph ‘eth ~ha'’asirim beyth hasohar
w’eth - “osim sham hayah “oseh.
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Gen39:22 The warden of the prisonhouse gave the hands of Yoseph 2! the prisoners
were in the prisonhouse; and they were doing there, he was doing.
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23. ‘eyn sar beyth-hasohar ro’eh ‘eth-zal-m’umah b’yado

ba’asher to wa =hu’ “oseh mats’liach.

Gen39:23 The warden of prisonhouse did not supervise thing his hands

because was him; and was prospering he was doing.
Chapter 40
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1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh chat’'u mash’qeh melek-Mits'rayim
w’ha’opheh [a’adoneyhem 'melek Mits'rayim.

Gen40:1 Then it came about after these things, the cupbearer of the king of Mitsrayim
and the baker sinned their master, the king of Mitsrayim.
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2. wayiq’tsoph Phar’ oh sh’ney sarisayu sar hamash’gim w' al sar ha'ophim.

Gen40:2 Pharaoh was angry his two officials,
the chief cupbearer and the chief baker.
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3. wayiten ‘otham b’'mish’mar beyth sar hatabachim ‘el=-beyth hasohar m’qom
Yoseph ‘asur sham.

Gend0:3 So he put them in confinement in the house of the captain of the bodyguard,
the prisonhouse, the place Yoseph was imprisoned there.
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4. wayiph’qod sar hatabachim ‘eth-Yoseph ‘iam way’shareth ‘otham
wayih’yu yamim b’mish’'mar.

Gen40:4 The captain of the bodyguard appointed Yoseph them,
and he took care of them; and they were i1 custody for many days.
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5. wayachal’mu chalom sh’neyhem chalomo bH'lay’lah
phith’ron chalomo hamash’qgeh w’ha’opheh melek Mits'rayim
‘asurim 1'beyth hasohar.

Gend0:5 And they dreamed a dream, both of them, his dream night,
the interpretation of his dream: the cupbearer
and the baker belonged (o the king of Mitsrayim, were confined ' prisonhouse.
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6. wayabo’ hem Yoseph baboger wayar’ ‘otham w’hinam zo aphim.

Gend0:6 When Yoseph came to them in the morning and observed them,
behold, they were dejected.
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7. wayish’al ‘eth-s’risey Phar’ oh to b’mish’mar beyth ‘adonaiw le’mor
madu’a p’neykem ra’im hayom.

Gen40:7 He asked Pharaoh’s officials were him in confinement
in his master’s house, saying, Why are your faces so sad today?
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8. wayo’m’ru ‘elayu chalom chalam’nu uphother ‘eyn ‘otho
wayo’'mer hem Yoseph halo’ pith’ronim sap’ru-na’ li.

Gend0:8 Then they said to him, We have dreamed a dream and there is no interpreter of it.
Then Yoseph said to them, Do not interpretations belong ? Now tell it
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9. way’saper sar-hamash’qim ‘eth-chalomo I'Yoseph
wayo’'mer ‘o bachalomi whinneh-gephen .

Gen40:9 So the chief cupbearer told his dream to Yoseph,
and said 0 him, In my dream, behold, there was a vine of me;
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10. ubagephen sh’loshah sarigim
w’hi’ k’phorachath “al’thah nitsah hib’shilu ‘ash’k’lotheyah “anabim.

Gen40:10 and the vine were three branches.
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And it, at its budding, its blossoms came out, and its clusters produced ripe grapes.
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1n.w Phar’ oh b'yadi wa’eqach ‘eth-ha anabim
wa’es’chat ‘otham ‘el- Phar’ oh wa’eten ‘eth- ~kaph Phar’ oh.

Gen40:11 Now Pharaoh’s was in my hand; so I took the grapes
and squeezed them Pharaoh’s ,and I put Pharaoh’s hand.
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12. wayo’mer lo Yoseph zeh pith’rono sh’losheth sh’losheth yamim .

Gen40:12 Then Yoseph said to him, This is its interpretation:
the three are three days;
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13. b’ od sh’losheth yamim yisa’ Phar’ oh ‘eth- wahashib’ak “al-kaneak
w'nathaat kos-Phar’ oh mish’pat hari’shon hayiath mash’qehu.
Gen40:13 three more days Pharaoh shall lift up
and restore you o your office; and you shall put Pharaoh’s cup

your former custom you were his cupbearer.
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14. ki ‘im=-z’kar’tani yitab w' asiath-na’ chased
w’hiz’kar'tani ‘el-Phar’ oh w’hotse’thani =habayith hazeh.
Gen40:14 But remember it goes well ,

and please do a kindness by mentioning me to Pharaoh
and get me of this house.
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15. ki-gunob gunab’ti me’erets w'gam=poh lo’~"asithi m’umah
-samu bor.

Gen40:15 I was in fact kidnapped the land of (Hebrews),

and even here I have done nothing they should have put the dungeon.
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16. wayar’ car=ha’ophim pathar
wayo’'mer ‘el-Yoseph ‘aph- chalomi w’hinneh sh’loshah saley chori "al- .
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Gen40:16 When baker saw he had interpreted , he said to Yoseph,
also was in my dream, and behold, there were three baskets of hot food 5

17. ubasal ha el’yon ma’akal Phar'"oh ma“aseh ‘opheh
w’haoph ‘okel ‘otham ~hasal .
Gen40:17 and ' the top basket there were some the food for Pharaoh,

the work of a baker; and the birds were eating them of the basket
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18. waya an Yoseph wayo’'mer zeh plth’rono sh’losheth hasalim yamim .

Gend0:18 Then Yoseph answered and said, This is its interpretation:
the three baskets are days;
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19. b’"od sh’losheth yamim yisa’ Phar’ oh ‘eth-
w'thalah ="ets w'akal ha oph ‘eth-b’sar’'ak .

Gen40:19 within three more days Pharaoh shall lift up
and shall hang a tree, and the birds shall eat your flesh
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20. way’hi bayom hash’lishi yom huledeth ‘eth-Phar’ oh

waya as mish’teh ="abadayu wayisa’ ‘eth- hamash’qim

w'eth- ha’ophim “abadayu.

Gen40:20 Thus it came about on the third day, which was Pharaoh’s birthday,

that he made a feast his servants; and he lifted up of cupbearer
and of baker of his servants.
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21. wayasheb ‘eth-sar hamash’gim “al-mash’qehu wayiten hakos “al- Phar’ oh.
Gend40:21 He restored cupbearer to his office,
and he put the cup Pharaoh’s 5
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22. w’eth sar ha’ophim talah ka’asher pathar lahem Yoseph.
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Gen40:22 but he hanged baker, just as Yoseph had interpreted to them.

D ATIDWM NPT DPERTTOR 9TTRDYI0
23. w'lo’-zakar sar-hamash’qgim ‘eth-Yoseph wayish’kachehu.
Gen40:23 Yet cupbearer did not remember Yoseph, but forgot him.

Chapter 41
Shabbat Torah Reading Schedule (11th sidrah) = Genesis 41 = 46:1)
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1. way’hi sh’nathayim yamim uPhar’ oh cholem w’hinneh “omed «al-hay’or.

Gend1:1 Now it happened of two years of days that Pharaoh was dreaming,
and behold, he was standing v the Nile river.

XTI NIDY MTD vaw NSV IRIMTT MM a
AAR3 TP W3 NN

2. w’hinneh ~hay’or “oloth sheba™ paroth mar’eh u basar
watir’“eynah ba'’achu.

Gend1:2 And lo, the Nile river there came up seven cows,
to the appearance and in the flesh; and they grazed in the marsh grass.
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3. w'hinneh sheba™ paroth “oloth hen =hay’or ra oth mar’eh
w'daqoth basar wata amod’nah haparoth “al-s’phath hay’or.
Gen41:3 Then behold, seven cOWS came up them the Nile river,

evil in appearance and thin in the flesh,
and they stood " the other cows on the bank of the Nile river.
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4. wato’kal’nah haparoth ra oth hamar’eh w'dagoth habasar ‘eth sheba™ haparoth
y’photh hamar’eh w' wayigats Phar’ oh.

Gend1:4 The cows, evil in appearance and thin in the flesh, ate up the seven cows,
good in appearance and . Then Pharaoh awoke.
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5. wayishan wayachalom shenith
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w’hinneh sheba™ shibalim “oloth b’ganeh ‘echad w'toboth.

Gend1:5 He fell asleep and dreamed a second time;
and behold, seven ears of grain came up on a single stalk, and good.
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6. w’hinneh sheba” daqgoth ush’duphoth qgadim tsom’choth hen.

Gend1:6 Then behold, seven , thin and scorched by the east wind,
sprouted up them.
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7. watib’la 'nah hadaqoth ‘eth sheba™
w' wayiqats Phar’ oh w’hinneh chalom.
Gend1:7 The thin swallowed up the seven and

Then Pharaoh awoke, and behold, it was a dream.
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8. way’hi baboger watipa em wayish’lach wayiq’ra’ ‘eth-«/=char’tumey
Mits’rayim w'’eth-:c/=chakameyah way’saper Phar’ oh lahem ‘eth-chalomo
w'eyn-pother ‘otham "Phar’"oh.

Gen41:8 And it came to pass in the morning was troubled,
so he sent and called for 2!/ the magicians of Mitsrayim, and 2!! its wise men.
And Pharaoh told them his dreams, but there was no interpreter of them to Pharaoh.
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9. way'daber hamash’qgim ‘eth-Phar’ oh ‘eth-chata’ay maz’kir hayom.

Gend1:9 Then the cupbearer spoke to Pharaoh, saying,
mention of my sin today.
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10. Phar' oh qatsaph «al-"abadayu wayiten mish’'mar
beyth hatabachim ‘othi w'eth ha'ophim.

Gen41:10 Pharaoh was furious his servants, and he put confinement
in the house of of the bodyguard, both me and baker.
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11. wanachal’mah chalom b’lay’lah ‘echad wahu’
phith'ron chalomo chalam’nu.

Gend1:11 We dreamed a dream on the same night, he and ';
we dreamed the interpretation of his own dream.
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12. w’sham na ar “Ib’ri “ebed hatabachim

wan’saper='o wayiph'tar=- ‘eth~-chalomotheynu chalomo pathar.
Gend1:12 Now an Ibri youth was there, a servant

of the bodyguard, and we related them to him, and he interpreted our dreams
To he interpreted his own dream.
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13. way’hi ka’asher pathar- heshib «l-kani w'otho thalah.
Gend1:13 And it came to pass as he interpreted R 3
he restored my office, but he hanged him.
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14. wayish’lach Phar’ oh wayiq’ra’ ‘eth-Yoseph way'ritsuhu ~habor
wa way’chaleph sim’lothayu wayabo’ ‘cl-Phar’ oh.

Gend1:14 Then Pharaoh sent and called for Yoseph, and they made him hasten
the dungeon; and when and changed his clothes,
he came to Pharaoh.
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15. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph chalom chalam’ti uphother ‘eyn ‘otho
wa shama™ti tish’'ma” chalom liph’tor ‘otho.

Gend1:15 Pharaoh said to Yoseph, I have dreamed a dream, but no one can interpret it;
and ' have heard it , that when you hear a dream o interpret it.
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16. waya an Yoseph ‘eth-Phar’ oh le’mor

bil ya aneh ‘eth-sh’lom Phar' oh.
Gend1:16 Yoseph then answered Pharaoh, saying,
Not I3 shall answer a welfare of Pharaoh.
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17. way’daber Phar’"oh ‘c/-Yoseph bachalomi hin’ni "omed "al-s’phath hay’or.

Gen41:17 So Pharaoh spoke to Yoseph, In my dream, behold,
was standing on the bank of the Nile river;
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18. w’hinneh =hay’or “oloth paroth basar
wiphoth to’ar watir’“eynah ba’achu.
Gen41:18 and behold, COWS, in the flesh

and good in shape came up of the Nile river,
and they grazed in the marsh grass.
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19. w’hinneh sheba -paroth “oloth hen daloth w'ra’oth to’ar m’od
w'raqoth basar lo’-ra’ithi kahenah ~‘erets Mits’rayim laro™a.

Gen41:19 Lo, seven COWS came up them, poor and very ill flavored
and thin in the flesh, such as I had never seen ugliness the land of Mitsrayim;
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20. wato’kal’nah haparoth haraqoth
w’hara’oth ‘eth sheba™ haparoth hari’'shonoth .

Gend1:20 and the thin and evil cows ate up the first seven COWS.
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21. watabo’nah ‘cl-gir’benah w’lo’ noda™ hi-ba'’u ‘cl-qir'benah

u ra’ bat’chilah wa’igats.
Gen41:21 Yet when they had entered their bellies, it could not be known
they had entered their bellies, for was evil as before.

Then I awoke.
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22. wa'ere’ bachalomi w’hinneh
“oloth b’qaneh ‘echad m’'le’oth w’toboth.
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Gend1:22 | saw also in my dream, and behold, , full and good,
came up on a single stalk;
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23. w’hinneh sheba” ts'numoth daqqoth sh’duphoth qadim
tsom’choth hem.

Gen41:23 and lo, seven , withered, thin, and scorched by the east wind,
sprouted up them;
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24. watib’la™an hadaqqoth ‘eth sheba™ hatoboth
wa’omar ‘el-hachar’tumim w’eyn magid li.

Gend1:24 and the thin swallowed the seven good
Then I told it to the magicians, but there was no one who could explain it
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25. wayo’mer Yoseph ‘cl-Phar’ oh chalom Phar"oi1 ‘echad ‘;eth
higid I’'Phar’"oh.

Gen41:25 Now Yoseph said to Pharaoh, Pharaoh’s dreams are one and 5
has told to Pharaoh

M7 DO waw NawT NN vawo

N 0y 0o man oo way nabn ovnen vagh

26. sheba™ paroth hatoboth sheba™ shanim henah
w!sheba” hatoboth sheba™ shanim henah chalom .

Gen41:26 The seven good cows, they are seven years; and the seven good ,
they are seven years; the dreams are and
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27. w'sheba™ haparoth haragoth w’hara”oth ha oloth hen

sheba™ shanim henah w'sheba” hareqoth sh’duphoth
yih'yu sheba sh’ney ra ab.

Gen41:27 The seven thin and evil cows that came up them they are seven years,
and the seven thin scorched by shall be seven years of famine.
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28. hadabar dibar’ti ‘cl-Phar’ oh
“oseh her’ah ‘eth-Phar’ oh.
Gen41:28 is the word is as I have spoken to Pharaoh: has shown to Pharaoh
He does.
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29. hinneh sheba™ shanim ba’oth saba™ gadol =‘erets Mits’rayim.

Gend1:29 Behold, seven years of great abundance are coming the land of Mitsrayim;
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30. w'qamu sheba™ sh’ney ra“ab hen w’nish’kach ~hasaba™
‘erets Mits'rayim w'kilah haraab ‘eth-ha’arets.

Gen41:30 and them seven years of famine shall come, and all the abundance
shall be forgotten in the land of Mitsrayim, and the famine shall ravage the land.
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31. w'lo’~yiuada™ hasaba™ ba'’arets hara“ab hahu’ -
=kabed hu’ m’od.
Gen41:31 So the abundance shall be not known in the land of that

famine; it shall be very severe.
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32. w' al hishanoth hachalom ‘el-Phar’ oh pa amayim
=nakon hadabar um’maher “asotho.

Gen41:32 Now as the repeating of the dream to Pharaoh twice,
it means the matter is determined , and is hastening o do it.
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33. w' yere’ Phar’ oh ‘ish nabon w’chakam wishithehu "al-'erets Mits'rayim.

Gen41:33 let Pharaoh look for a man discerning and wise,
and set him the land of Mitsrayim.
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34. ya aseh Phar’ oh w'yaph’ged p’qidim “al-ha’arets
w'chimesh ‘eth-‘erets Mits’rayim b’sheba” sh’ney .
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Gen41:34 Let Pharaoh act, and let him appoint overseers of the land,
and let him exact a fifth of the produce of the land of Mitsrayim
the seven years of
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35. w'yiq’b’tsu ‘eth-/« =‘okel hashanim hatoboth haba’oth

w'yits’b’ru-bar yad-Phar’ oh ‘okel be arim w'shamaru.
Gen41:35 Then let them gather all the food of good years that are coming,
and store up the grain for food in the cities the hand of Pharaoh,

and let them guard it.
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36. w’hayah ha'’okel I'phigadon la'’arets I'sheba” sh’ney hara“ab
‘erets Mits'rayim w’lo’~thikareth ha’arets bara ab.

Gend1:36 Let the food become as a reserve the land the seven years of famine
the land of Mitsrayim,
so that the land shall not perish the famine.
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37. wayitab hadabar Phar""oh u ="abadayu.

Gen41:37 the word was good of Pharaoh and of all his servants.
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38. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-"abadayu hanim’tsa’ kazeh ‘ish o.

Gen41:38 Then Pharaoh said to his servants, Can we find a man like this,
has of ?

TNIR DTTON YITIT O8N ARTON YD TN
1D OM 927N NRTTOD NN

39. wayo’mer Phar' oh ‘cl-Yoseph hodi“a ‘oth’ak ‘eth~ = =zo'th
‘eyn-nabon w’chakam .
Gend1:39 So Pharaoh said to Yoseph, has informed you of all this,

there is none intelligent and wise
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40. tih’'yeh "al=beythi w’ o =piyak yishaq =“ami hakise’ ‘eg’dal .
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Gen41:40 shall be my house, and your mouth all my people
shall be ruled; the throne I shall be greater

nR1ON YD MNPINN
DR PINTOR OV NN nn) 8T

41. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph r'eh nathati =‘erets Mits’rayim.
Gend1:41 Pharaoh said to Yoseph, See, I have set the land of Mitsrayim.
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42. wayasar Phar’ oh ‘eth-taba’to wayiten ‘othah “al- Yoseph
wayal’besh big'dey- wayasem r'bid ~tsaua’ro.
Gend1:42 Then Pharaoh took off his signet ring

and put it on Yoseph’s , and clothed in garments of

and put necklace his neck.
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43. wayar’keb ‘otho b’'mir'’kebeth hamish’neh =lo wayiq’r’u ayu ‘ab’rek
w’nathon ‘otho =‘erets Mits’rayim.

Gend1:43 He had him ride in a chariot was the second to him;

and they proclaimed him, Bow the knee!

And he set him the land of Mitsrayim.
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44. wayo’'mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph Phar’ oh

ubil’ yak lo’=yarim ‘ish ‘eth-yado w'eth-rag’lo ~‘erets Mits’rayim.
Gend1:44 And Pharaoh said to Yoseph, | am Pharaoh, without a word
you not a man shall raise his hand or his foot the land of Mitsrayim.
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45. wayiq’ra’ Phar’ oh shem-Yoseph Tsaph’nath pa™’neach wayiten-lo ‘eth-‘As’nath
=Poti phera” ‘On I'ishah wayetse’ Yoseph “al-‘erets Mits’rayim.
Gend1:45 Then Pharaoh called the name Yoseph Tsaphenath-paneach;

and he gave Asenath, of Potiphera of On, as his wife.
And Yoseph went forth the land of Mitsrayim.
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46. w'Yoseph ben- shanah b’ am’do Phar' oh melek-Mits'rayim
wayetse’ Yoseph miliph’ney Phar’ oh waya abor =‘erets Mits’rayim.

Gend1:46 Now Yoseph was years old he stood
Pharaoh, king of Mitsrayim. And Yoseph went out the presence of Pharaoh
and went the land of Mitsrayim.
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47. wata“as ha'arets b’sheba” sh’ney hasaba™ lig’matsim.

Gen41:47 the seven years of plenty the land brought forth abundantly.
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48. wayiq’bots ‘eth- < ~‘okel sheba™ shanim hayu b’erets Mits'rayim
wayiten-‘okel be arim ‘okel s’deh~ha’ir s’bibotheyah nathan .

Gend1:48 So he gathered 2!l the food of these seven years
were in the land of Mitsrayim, and he put the food in the cities;
the food of the field of the city was around it, he put
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49. wayits’bor Yoseph bar hayam har’beh m’od
=chadal lis’por ki=‘eyn mis’par.

Gend1:49 Thus Yoseph stored up grain in great abundance of the sea,
he ceased to count it, it was without number.
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50. ul’'Yoseph yulad banim b’terem tabo’ sh’nath hara“ab
=lo ‘As’nath =Poti phera” kohen ‘On.

Gen41:50 Now before the year of famine came, sons were born to Yoseph,
Asenath, of Potiphera priest of On,
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51. wa Yoseph ‘eth-shem hab’kor M’'nasseh
=nashani ‘eth- = ="amali w'eth =beyth ‘abi.
Gen41:51 Yoseph the name of the firstborn Manasseh,

has made me forget 2!/ my trouble and '/ my father’s house.
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52. w'eth shem hasheni qara’ ‘Eph’rayim ki~ 'erets “an’yi.

Gend1:52 He called the name of the second Ephrayim,
, he said, has made fruitful in the land of my affliction.
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53. watik'leynah sheba™ sh’ney hasaba™ hayah b’erets Mits’rayim.

Gen41:53 When the seven years of plenty
had been in the land of Mitsrayim were ended,
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54. wat’chileynah sheba™ sh’ney hara ab labo’ ‘amar Yoseph
wa ra ab ~ha'’aratsoth u =‘erets Mits’rayim hayah .

Gen41:54 and the seven years of famine began (o come, Yoseph had said,
then famine the lands, but the land of Mitsrayim there was
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55. watir’“ab 2al-‘erets Mits'rayim wayits’ aq ha am ‘cl-Phar’“oh

wayo’mer Phar’ oh =Mits’rayim I’ku ‘el-Yoseph =-yo'mar ta asu.
Gend1:55 So when 2! the land of Mitsrayim was famished, the people cried out
Pharaoh ; and Pharaoh said the Mitsrites, Go to Yoseph;
he says , you shall do.
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56. w'hara ab - ha'arets wayiph’tach Yoseph’eth-izal=‘asher bahem
wayish’bor I’'Mits’rayim wayechezaq hara ab b’erets Mits’rayim.
Gend41:56 When the famine of the earth,

then Yoseph opened 21! the storehouses in it, and sold to Mitsrayim;
and the famine was severe in the land of Mitsrayim.
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57. w'hal=ha’arets ba’u Mits'ray’m sh’bor ‘cl-Yoseph
=chazaq hara ab ~ha’arets.

Gen41:57 And 2!! the earth came to Mitsrayim o buy Yoseph,
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the famine was severe the earth.

Chapter 42
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1. wayar’ Ya aqob ki yesh- Mits’rayim

wa Ya aqob I'banayu tith’ra’u.

Gend2:1 Now Ya’aqob saw there was Mitsrayim,
and Ya’aqob his sons, do you look at each another?

RYTITY DYNERI 3WTW 0D AVRY 73T TRNTID
:Mn3 XD M own 127103

2. wayo’mer hinneh shama™ti ki yesh- Mits’rayim r’du-shamah
w'shib’ru~- sham w’nich’yeh w’lo’ namuth.

Gend2:2 He said, Behold, I have heard there is Mitsrayim; go down there
and buy some there, so that we may live and not die.
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3. wayer’du ‘achey-Yoseph “asarah lish’bor Mits’rayim.

Gen42:3 Then ten brothers of Yoseph went down to buy Mitsrayim.
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4. w’eth-Bin’yamin ‘achi Yoseph lo’~shalach Ya agob ‘eth-‘echayu
pen-yiq’ra’enu ‘ason.

Gend2:4 But Ya’aqob did not send Yoseph’s brother Benyamin with his brothers,
, Lest harm happen to him.
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5. wayabo’u b’ney Yis'ra’El lish’bor b’thok haba’im k- horetab b'erets .

Gen42:5 So the sons of Yisra’El came to buy among those who were coming,
the famine the land of
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6. w'Yoseph hashalit “al-ha’arets hu’ hamash’bir ="am ha'arets
wayabo'u ‘achey Yoseph wayish’tachawu='o ‘ar’tsah.
Gen42:6 Now Yoseph the ruler the land; he was the one who sold

the people of the land. And Yoseph’s brothers came and bowed down to him
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with the ground.
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7. wayar’ Yoseph ‘eth-‘echayu wayakirem wayith’naker hem
way’'daber ‘itam qgashoth wayo’'mer ‘alehem ba’them
wa ‘erets sh’bar- .

Gend2:7 When Yoseph saw his brothers he recognized them,
but he disguised himself to them and spoke to them harshly.
And he said to them, have you come ?

And , the land of , to buy
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8. wayaker Yoseph ‘eth-‘echayu w’hem lo’ hikiruhu.

Gen42:8 But Yoseph had recognized his brothers, but they did not recognize him.
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9. wayiz’kor Yoseph ‘eth hachalomoth chalam lahem
wayo’'mer hem m'rag’lim r'oth ‘eth-"er’wath ha'arets ba’them.

Gen42:9 Yoseph remembered the dreams he had them,
and said to them, are spies; you have come to look at the bareness of our land.
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10. wa ayu lo’ ‘adoni wa abadeyak ba’u ish’bar-‘okel.

Gend2:10 Then him, No, my master, but your servants have come ‘o buy food.
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1. anu b’ney ‘ish-‘echad nach’nu kenim ‘anach’nu lo'~ “abadeyak m’rag’lim.

Gend2:11 We are !/ sons of one man; we are honest men, your servants not spies.
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12. wayo’'mer hem lo’ ki-"er'wath ha'arets ba'them lir’oth.

Gend2:12 Yet he said to them, No, you have come to look at the bareness of our land!
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13. wayo'm’ru sh’neym “asar “abadeyak ‘achim ‘anach’nu ‘ish-
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‘erets w’hinneh ‘eth-‘abinu hayom w' ‘eynenu.

Gend2:13 But they said, Your servants are twelve brothers, of man
the land of ; and behold, is with our father today, and is not.
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14. wayo’mer hem Yoseph hu’ dibar'ti m’rag’lim .

Gend2:14 Yoseph said to them, This is I have spoken s s are spies;
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15. b’zo'th tibachenu chey Phar’ oh ‘im-tets’u mizeh

‘im-b’bo ‘achikem henah.
Gend2:15 by this you shall be tested: by the life of Pharaoh,
you shall not go this place unless your brother comes here!
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16. shil’chu mikem ‘echad w'yiqgach ‘eth-‘achikem w’ he’as’ru w'yibachanu
dib'reykem ha’emeth w =lo’ Phar’ oh ki m’rag’lim .

Gen42:16 Send one of you that he may get your brother, while remain confined,
that your words may be tested, whether there is truth
But i’ not, by of Pharaoh, surely are spies.
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17. waye’esoph ‘otham ‘el-mish’'mar sh’losheth yamim.

Gen42:17 So he put them in prison for three days.
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18. wayo’'mer hem Yoseph bayom hash’lishi zo’th
wich’yu ‘eth- yare’.

Gend2:18 Now Yoseph said to them on the third day, this and live,
for ' fear :
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19. ii~henim ‘achikem ‘echad ye'’aser b’beyth mish’'mar’kem
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w I’ku habi’u sheber ra“abon bateykem.

Gen42:19 are honest, let one of your brothers be confined
the house of your prison; and go carry grain for the famine of your houses,
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20. w'eth-‘achikem tabi’'u w'ye’am’nu dib’reykem
w'lo’ thamuthu waya asu-ken.

Gend2:20 and bring your brother ,
so your words may be verified, and you shall not die. And they did so.
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21. wayo'm’ru =‘achiu ‘abal ‘ashemim =‘achinu
ra’inu tsarath hith’chan’no
w’lo’ shama™’nu “al-ken ba’ah hatsarah hazo’th.

Gen42:21 Then they said another, Truly we are guilty our brother,
we saw the distress of he pleaded ,
yet we would not listen; therefore this distress has come
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22. waya an R’'uben ‘otham le’'mor halo’ ‘amar’ti ‘aley ‘al-techet’u bayeled
w'lo’ sh’ma™’tem w’ ~damo hinneh nid’rash.

Gend42:22 Reuben answered them, saying, Did I not tell s ,
Do not sin the boy; and you would not listen?
Therefore, behold, his blood is required.
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23. w’hem lo’ yad’ u 2i shome a Yoseph »i hamelits ham.
Gend2:23 They did not know Yoseph understood,
there was an interpreter them.
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24. wayisob hem wayeb’k’ wayashab hem
way’daber ‘alehem wayiqach am ‘eth-fhim’ on waye’esor ‘otho .

Gend2:24 He turned away them and wept. But when he returned to them
and spoke to them, he took Shimeon them and bound him
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25. way’tsaw Yoseph way’'mal’u ‘eth-k’leyhem bar ul’hashib kas’peyhem
- w'latheth lahem darek waya“as lahem ken.

Gen42:25 Then Yoseph commanded to fill their bags with grain and to return
their money ,and ‘o give them the journey.
And thus it was done them.
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26. wayis'u ‘eth-shib’ram “al=-chamoreyhem wayel’ku misham.

Gend2:26 So they loaded their grain on their donkeys and departed there.
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27. wayiph’tach ha’echad ‘eth- theth mis'po’ lachamoro bamalon
wayar’ ‘eth-kas’po w’hinneh- .

Gend2:27 And one opened give his donkey fodder at the lodging place,
he saw his money; and behold, '* was of
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28. wayo’'mer ‘el=‘echayu hushab kas’pi w’gam hinneh wayetse’ libam
wayecher’'du ‘ish ‘el=‘achiu le’'mor mah-zo’th "asah nu.

Gen42:28 Then he said to his brothers, My money has been returned, and behold,
it is even . And their hearts sank, and they turned trembling to one another,
saying, What is this that has done to us?
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29. wayabo’u ‘cl=Ya aqgob ‘ar'ts
wayagidu lo ‘eth ~hagoroth ‘otham le’'mor.

Gend2:29 When they came Ya’aqob in the land of ,
they told that had happened to them, saying,
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30. diber ha'ish ha’arets qashoth
wayiten ubkim’rag’lim ‘eth-ha’arets.

Gend2:30 The man, of the land, spoke harshly s
and took spies of the country.
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31. wano’'mer ‘elayu kenim lo’ hayinu m’rag’lim.

Gend2:31 But we said to him, are honest; we are not spies.
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32. sh’neym-"asar ‘anach’nu ‘achim ha’echad ‘eynenu
w' hayom ‘eth- 'erets .

Gend42:32 We are twelve brothers, of ; one is not,

and is with today in the land of
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33. wayo’'mer ‘eleynu ha’ish ‘adoney ha'arets b’zo’th ‘eda”

kenim ‘achikem ha’echad hanichu ‘ti w'eth-ra”abon bateykem q’chu waleku.
Gend2:33 The man, the master of the land, said to us,

this I shall know are honest men: leave one of your brothers me
and take for the famine of your houses, and go.

DR 0237 N D MR DN TORT DRUTINTIN NI TS
AION PINTTR) 527 AN BOTINTTR PN 33 73

34. w'habi'u ‘eth-‘achikem w’ed’"ah ki lo’ m’rag’lim
kenim ‘eth-‘achikem ‘eten w’eth-ha’arets tis’charu.
Gen42:34 But bring your brother that I may know are not spies,
are honest men. I shall give your brother , and you may trade in the land.
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35. way’hi hem m’rigim w’hinneh-‘ish ts'ror-kas’po
wayir'u ‘eth-ts’roroth kas’peyhem hemah wa’abihem wayira’u.

Gen42:35 Now it came about as they were emptying ,
that behold, every one’s bundle of money was H
and when they and their father saw the bundles of their money, they were dismayed.
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36. wayo’mer ‘alehem Ya aqob ‘abihem ‘othi shikal’tem Yoseph ‘eynenu
w'Shim’ on ‘eynenu w'eth-Bin'yamin tiqachu anah.

Gen42:36 Their father Ya’aqob said to them, You have bereaved me of my children:
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Yoseph is not, and Shimeon is not, and you would take Benyamin;
these things
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37. wayo’mer R'uben ‘el-‘abiu ‘eth-sh’ney banay tamith
‘im=lo’ ‘abi’enu t'nah ‘otho “al-yadi wa ‘ashibenu .

Gend2:37 Then Reuben spoke to his father, , You may put my two sons to death
if I do not bring him back ; put him in my care, and ! shall return him

P ITIRTOD ODRY M3 TTRD MNMAS
MITID0RN TWN ITD TION MNP TRWI T3 NI
IDINY 173 "NIWTNY ORTIM

38. wa lo’-yered b'ni ~‘achiu meth w’ I’bado nish'ar
uq’ra’ahu ‘ason baderek tel’ku-bah w'horad’tem ‘eth-seybathi b’'yagon Sh'olah.

Gen42:38 But , My son shall not go down ; his brother is dead,
and he alone is left. If harm should befall him on the journey you go,
then you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow.

Chapter 43

w’hara ab kabed ba’arets.

Gen43:1 Now the famine was severe in the land.

OOXRR NIIT WR 2ETNR DONRD 19D TwinD s

‘7:x-mm 1513w 13w oman i:-n‘ax N

2. way’hi kilu le’ekol ‘eth- hebi' umiMits'rayim

wa hem ‘abihem shubu shib’ru-lanu -‘okel.

Gend43:2 So it came about they had finished eating they had brought
Mitsrayim, that their father them, Go back, buy us food.
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3. wayo'mer ‘elayu Yahudah le’mor he"id banu ha'ish

lo’~thir'u phanay ‘achikem .

Gen43:3 Yahudah spoke to him, saying, The man warned us, R
You shall not see my face your brother is
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4. - m shuleach ‘eth- achmu ner’'dah w msh’b’rah 'ak ‘ohel.
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Gend3:4 sending our brother , we shall go down (0 buy you food.
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5. w'im=‘eyn’ak m'shaleach lo’ nered ~ha’ish

lo’~thir'u bil’ti ‘achikem .
Gend3:5 But i you do not send him, we shall not go down; the man s
You shall not see unless your brother is
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6. wayo’'mer Yis'ra’El lamah hare othem li I'hagid la’ish ha od lakem ‘ach.

Gen43:6 Then Yisra’El said, Why did you treat so badly by telling the man
whether you still had a brother?
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7. wayo’'m’ru sha’al-ha’ish ul’molad’tenu

ha’od ‘abikem ‘ach wanaged~-lo “al-pi had’barim
hayado a neda” horidu ‘eth-‘achikem.

Gen43:7 But they said, The man asked and our relatives, .
Is your father still ? a brother to ?

So we answered on of words.

Could we certainly know , Bring your brother down?
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8. wayo'mer Yahudah -Vls’ra’EI ‘abiu shil’chah u naqumah
w’nelekah w'nich’yeh w'lo’ namuth gam-‘anach’nu gam- gam-~ .
Gen43:8 Yahudah said to his father Yisra’El, Send and we shall arise
and go, that we may live and not die, both we and and
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9. ‘e“er’benu miadi t’baq’shenu ‘im=lo’ habi’othiu
w’hitsag’tiu ['phaneyak w’chata’thi ~hayamim.
Gen43:9 | shall be surety for him; you may hold me responsible for him.

I do not bring him back and set him your faces,
then let me bear the blame the days.
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10. ki lule’ hith’'mah’mah’nu ki-"atah pha amayim.

Gen43:10 if we had not delayed, now twice.
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11. wayo’'mer hem Yis'ra’El ‘abihem ‘im~ken ‘epho’ zo'th “asu q’chu
zim’rath ha'arets bik’leykem w’horidu la’ish min'chah tsari
u n’ko’th walot bat’'nim u .

Gen43:11 Then their father Yisra’El said to them, /1 it must be so, then do this:

take some of the best products of the land in your bags, and carry down to the man
as a present, balm and , aromatic gum and myrrh, pistachio nuts
and
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12. w’keseph mish’'neh q’chu w’eth-hakeseph hamushab
phi ‘am’t’chotheykem tashibu ‘ulay mish’geh hu'.
Gend3:12 Take double the money , and take back the money

that was returned in the mouth of your sacks; perhaps it was a mistake.
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13. w'eth-‘achikem qachu w’qumu shubu ‘el-ha’ish.

Gend3:13 Take your brother also, and arise, return to the man;
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14.w yiten lakem rachamim ha’ish w'shilach
‘eth-‘achikem w'eth-Bin’'yamin wa shakol’ti shakal'ti.

Gen43:14 and may grant you compassion of the man, so that he
shall release your brother and Benyamin.
And as , if I am bereaved of my children, I am bereaved.
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15. wayiq’chu ha’anashim ‘eth-hamin’chah umish’neh-keseph laq’chu
w'eth-Bin’'yamin wayaqumu wayer’du Mits'rayim waya am’du liph’ney Yoseph.

Gen43:15 So the men took present, and they took double the money ,
and Benyamin; then they arose and went down to Mitsrayim and stood before Yoseph.
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16. wayar’ Yoseph ‘itam ‘eth-Bin’yamin wayo’mer [a’asher al=beytho

habe’ ‘eth-ha’anashim habay’thah ut’boach tebach w’haken
yo’k’lu ha'anashim batsaharayim.

Gen43:16 When Yoseph saw Benyamin them, he said to the stewart his house,
Bring the men the house, and slay an animal and make ready;
the men are to dine noon.

NP MR WRD WIRT Dy
PN TON3 DUWIRTTIN WORT N3N

17. waya“as ha'ish ka’asher ‘amar Yoseph
wayabe’ ha'ish ‘eth-ha’anashim beythah Yoseph.

Gend3:17 So the man did as Yoseph said, and the man brought the men to Yoseph’s house.
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18. wayir’'u ha'anashim ki hub’u beyth Yoseph wayo’m’ru “al-d’bar hakeseph hashab

t'chilah muba’im 'hith’golel ul’hith’napel
w'lagachath “abadim w’eth-chamoreynu.
Gen43:18 Now the men were afraid, they were brought to Yoseph’s house;

and they said, For the matter of the money that was returned
the first time that we are being brought in, that he may seek occasion
and fall , and take servants with our donkeys.
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19. wayig’shu ‘cl=ha’ish =beyth Yoseph way'dab’ru ‘clayu pethach habayith.

Gen43:19 So they came near to the man the house of Yoseph,
and spoke to him at the entrance of the house,

OPRTIRWD 1PN WIDT TN I 2 MM
20. wayo’'m’ru bi yarod yarad’nu bat'chilah lish’bar-‘okel.

Gen43:20 and said, O , we indeed came down at the first time to buy food,
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21. way'hi ki=ba’nu ‘el=hamalon waniph’t’chah ‘eth-

w’hinneh keseph- kas’penu bH’'mish’qalo

wanasheb ‘otho .

Gend43:21 and it came about we came to the lodging place, that we opened ,
and behold, ’s money was of , our money in its weight.

So we have brought it back

DONTIIWD WTIR WIIT MY PRI
PPNTARRD 1DOD DM NPT 8D

22. w'keseph ‘acher horad’nu sh’bar-‘okel

lo’ yada 'nu mi-sam kas’penu .

Gen43:22 We have also brought down other money buy food;
we do not know put our money
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23. wayo'mer shalom lakem ‘al-tira’u w ‘abikem nathan lakem
mat’mon kas’p’kem ba’ ‘clay wayotse’ hem ‘eth-Shim’ on.
Gend3:23 He said, Peace be to you, do not be afraid.

and of your father has given you treasure H
It came in me. Then he brought Shimeon out to them.
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24. wayabe’ ha'ish ‘eth-ha’anashim beytha! Yoseph

wayiten-mayim wayir'chatsu rag’leyhem wa chamoreyhem.
Gen43:24 Then the man brought the men Yoseph’s house and gave them water,
and they washed their feet; and their donkeys.
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25. wayakinu ‘eth-hamin’chah =bo’ Yoseph hatsaharayim
sham’ u ki-sham yo’k’lu .

Gen43:25 So they prepared the present the coming of Yoseph 21 noon;
they had heard they would eat there.
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26. wayabo’ Yoseph habay’thah wayabi’u [o ‘eth-hamin’chah
- habay’thah wayish’tachawu-lo ‘ar'tsah.

Gend3:26 When Yoseph came the house, they brought the house
the present was and bowed to the ground
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27. wayish’al lahem !'shalom wayo’mer hashalom hazagen
‘amar’tem ha odenu .
Gend3:27 Then he asked them their welfare,
and said, Is there peace to , the old man, of you spoke? Is he still ?
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28. wayo'm’ru shalom ' ab’d’ak "abinu “odenu wayiq’du wayish'tachauu.

Gend3:28 They said, There is peace to your servant to our father; he is still
They bowed down their heads and made obeisance.
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29. wayisa’ wayar’ ‘eth-Bin’yamin ‘achiu ben-
wayo’'mer hazeh ‘achikem ‘amar’tem
wa yach’n’ak b'ni.

Gen43:29 As he lifted and saw his brother Benyamin, ’s son,
he said, Is this your brother, of you spoke ?
And , May be gracious to you, my son.
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30. way'maher Yoseph i-nik’'m’ru =‘achiu
way’bagesh lib’koth wayabo’ hachad’rah wayeb’k’ shamah.

Gen43:30 Yoseph hurried out he was stirred his brother,
and he sought a place to weep; and he entered his chamber and wept there.
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31. wayir'chats wayetse’ wayith’apaq wayo’'mer simu .

Gen43:31 Then he washed and came out;
and he controlled himself and said, Serve
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32. wayasimu lo w’'lahem 'badam w’laMits’rim ha’ok’lim ‘ito I'badam
lo’ yuk’lun haMits’rim le’ekol ‘eth-ha’lb’rim =tho ebah hiw’ I’'Mits'rayim.

Gend3:32 So they served him , and them by themselves,
and the Mitsrim who ate him by themselves,
Mitsrayim are not able to eat with the Ibrim,
that is loathsome to the Mitsrim.
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33. wayesh’bu 'phanayu b’koratho
w’hatsa’ir 2its” iratho wayith’'m’hu ha’anashim ‘ish ‘el=re ehu.

Gen43:33 Now they were seated him,
his birthright and the youngest his youth,
and the men looked at one another in astonishment.
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34. wayisa’ mas’oth ayu hem watereb mas’ath Bin’'yamin
mas’oth ulam chamesh yadoth wayish’tu wayish’k’ru “imo.

Gen43:34 He took portions to them him, but Benyamin’s portion was greater
the portions of 2!l of them, five times; and they feasted and drank freely him.
Chapter 44
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1. way’tsaw ‘eth- =beytho le’mor male’ ‘eth-‘am’t’choth ha’anashim ‘okel
ka’asher yuk’lun s’eth w'sim keseph-‘ish ‘am’tach’to.

Gend4:1 Then he commanded the one is his house, saying,
Fill the men’s sacks with food, as much as they are able to carry,
and put each one’s money of his sack.
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2. w'eth-g’bi’i hakeseph tasim ‘am’tachath

w'eth keseph waya as kid’bar Yoseph .

Gend4:2 Put my cup, the silver s of the sack of .
and his money for . And he did according the word Yoseph
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3. haboger ‘or w'ha’anashim shul’chu hemah wachamoreyhem.
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Gen44:3 As soon as the morning was , the men were sent away,
they with their donkeys.
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4. hem yats’u ‘eth-ha’ir lo’ hir'chiqu w'Yoseph ‘amar
“al=beytho qum r'doph ha’anashim w’hisag’tam
w'amar’at lamah shilam’tem ra“ah tobah.

Gen44:4 They had just gone out of the city, and were not far off,
when Yoseph said to the one was at his house, Up, follow the men;
and when you overtake them, say ,» Why have you repaid evil good?
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5. halo’ zeh yish’teh ‘adoni bo

w’hu’ nachesh y’nachesh bo hare othem .
Gend4:5 Is not this the one my master drinks
and from which he uses for divination? wicked thing
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6. wayasigem way’daber hem ‘eth-had’barim ha’eleh.

Gend4:6 So he overtook them and spoke these words o them.
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7. wayo'm’ru ‘elayu lamah y’daber ‘adoni kad’barim ha’eleh

chalilah la”abadeyak me asoth kadabar .
Gend4:7 They said to him, Why does my master speak words as these?
Far be it your servants to do thing.
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8. hen keseph matsa’nu ‘am’t’chotheynu heshibonu
'erets w'eyak nig’'nob mibeyth ‘adoneyak keseph .
Gend44:8 Behold, the money we found of our sacks
we have brought back the land of . How then could we steal silver

your master’s house?
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9. yimatse’ ‘ito me abadeyak wameth
w'gam=~ nih’yeh 'adoni la abadim.
Gen44:9 your servants it is found, let him die,

and we also shall be my master’s servants.

RITT1D ODOD2TD TRV TER MR
:D9P) MM DAY TRV PTIITY AMN NERY TN

10. wayo’mer gam-"atah k'dib’reykem
ken- yimatse’ ‘ito yih'yeh-li "abed w'atem tih’yu

Gen44:10 So he said, Now let it also be according to your words;
So it is; he with it is found shall be my servant, and you shall be

X AATARRTAR TR 3TN ATTRNIND
ARMERR TR RDM
11. way’'maharu wayoridu ‘ish ‘eth=‘am’tach’to ‘ar’tsah wayiph’t’chu ‘ish ‘am’tach’to.

Gend4:11 Then they hurried, each one lowered his sack to the ground,
and each one opened his sack.
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12. way’chapes bagadol hechel u kilah
wayimatse’ 'am’tachath Bin’yamin.

Gen44:12 He searched, beginning the oldest and ending ,
and was found in Benyamin’s sack.
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13. wayiq’r’“u sim’lotham waya amos ‘ish al=chamoro wayashubu .

Gend4:13 Then they tore their clothes, and when each one placed on his donkey,
they returned

oY 373w RIM) A9 03 TR 7T RON
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14. wayabo’ Yahudah w’echayu beythah Yoseph w’hu’ “odenu sham
wayip'lu ‘ar'tsah.

Gend4:14 When Yahudah and his brothers came to Yoseph’s house, he was still there,
and they fell to the ground
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15. wayo'mer lahem Yoseph mah-hama“aseh hazeh

“asithem halo’ y’da™'tem ki-nachesh y’nachesh moni.
Gen44:15 Yoseph said to them, What is this deed you have done?
Do you not know such I can practice divination?
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16. wayo’mer Yahudah mah-no’mar mah-n'’daber

umah-nits’tadaq matsa’ ‘eth-"awon “abadeyak hinenu “abadim

| gam=~‘anach’nu gam =nim’tsa’ hagabi“a b'yado.

Gen44:16 So Yahudah said, What can we say ? What can we speak?

And how can we justify ourselves? has found out the iniquity of your servants;

behold, we are ’s servants, both we and the one
possession the cup has been found.
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17. wayo’mer chalilah /i me asoth zo’th ha'ish nim’tsa’ hagabi a
yado yih'yeh-li “abed w “alu I'shalom ‘el-‘abikem.

Gend4:17 But he said, Far be it to do this.

The man hand the cup has been found,

shall be my servant; but as for , g0 up in peace to your father.
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18. wayigash ‘elayu Yahudah wayo’mer bi ‘adoni y’daber-na’ "ab’'d’ak

dabar ‘adoni w'al- ‘ap’ak b’"ab’dek ki kamok k’Phar’"oh.
Gend4:18 Then Yahudah approached him, and said,

Oh my master, may your servant please speak a word in my master’s ,
and do not be angry your servant; you are like to Pharaoh.
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19. ‘adoni sha’al ‘eth-"abadayu le’'mor hayesh-la ‘ab ‘o=*ach.

Gend4:19 My master asked his servants, saying, Have a father or a brother?
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20. wano’'mer ‘el=‘adonai yesh-lar ‘ab zagen w’ z'qunim qatan
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w'achiu meth wayiuather hu’ I'bado I'imo w’abiu ‘ahebo.

Gen44:20 We said to my master, have an old father and a little of his old age.
Now his brother is dead, so he alone is left of his mother, and his father loves him.
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21. wato’mer ‘el-"abadeyak horiduhu ‘elay w'asimah ayu.

Gend4:21 Then you said to your servants,
Bring him down to me that I may set him.
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22. wano’'mer ‘el=‘adonai lo’-yukal “azob ‘eth-‘abiu
w’ azab ‘eth-‘abiu wameth.

Gend4:22 But we said to my master, is not able to leave his father,
for if he should leave his father, his father would die.

DRAN TORT OPTIX T XO-O8 TV O8N MNP0
32 NINTD 7IDEN 8D

23. wato’mer ‘el-"abadeyak ‘im-lo’ yered ‘achikem
lo? thosiphun lir'oth .

Gend4:23 You said to your servants, Unless brother comes down ,
you shall not continue to see
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24. way'hi ki “alinu ‘el-"ab'd’ak ‘abi wanaged-lo ‘eth dib’rey ‘adonai.

Gend4:24 Thus it came about we went up to your servant my father,
we told the words of my master.
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25. wayo’'mer ‘abinu shubu shib’ru-la ~‘okel.

Gend4:25 Our father said, Go back, buy food.

T M TUPT WM TR N0 501 8D MmN D
PPN PN TOPT AT TWONT 23R DIRTD 529 8573

26. wa lo’ nukal laredeth ‘im=yesh ‘achinu

w'yarad’nu ki-lo’ nukal lir'oth ha'’ish w'achinu ‘eynenu .
Gend4:26 But » We cannot go down. If our brother is s
then we shall go down; we are not able to see the man’s

unless our brother is
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27. wayo'mer “ab’d’ak ‘abi y’da™'tem ki sh’nayim yal’dah-I .

Gend4:27 Your servant my father said , know bore two sons;
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28. wayetse’ ha’echad wa ‘ak taroph w'lo’ r'ithiu “ad-henah.

Gend4:28 and the one went out , and , Surely he is torn s
and I have not seen him until now.
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29, ul’gach’tem gam-='eth-zeh w'qarahu ‘ason
w’horad’tem ‘eth-seybathi b’ra”ah Sh'olah,

Gend4:29 If you take this one also , and harm befalls him,
you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow.
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30. w atah k’bo’i ‘el="ab’d’ak ‘abi w’ ‘eynenu
w'naph’sho gq’shurah b'naph’sho.

Gend4:30 Now, therefore, when I come to your servant my father,
and is not , since his life is bound up in his soul,
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31. w’hayah hir'otho ki-‘eyn wameth
w'horidu “abadeyak ‘eth-seybath “ab’d’ak ‘abinu b’yagon Sh’olah.,

Gend4:31 It shall come to pass he sees is not with us, he shall die.
Thus your servants shall bring the gray hair of your servant our father down
Sheol in sorrow.
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32, ki “ab’d’ak “arab ‘eth- ‘abi
=lo’ abi’enu w'chata’thi I'abi ~hayamim.
Gend44:32 your servant became surety for my father, ,
I do not bring him back , then I shall be sinning my father all the days.
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33. w' atah yesheb-na’ "ab’d’ak tachath “ebed I'adoni
w' ya al =‘echayu.

Gend4:33 Now, therefore, please let your servant remain instead of a servant
my master, and let go up his brothers.
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34. hi=‘eyak ‘e"eleh ‘cl-‘abi w’ ‘eynenu ‘iti pen ‘er’eh bara”
yim'tsa’ ‘eth-‘abi.

Gend4:34 how shall I go up to my father if is not ?
Lest I look upon the evil would overtake my father?
Chapter 45
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1. w'lo’-yakol Yoseph I'hith’apeq hanitsabim

wayiq'ra’ hotsi'u =‘ish

w'lo’-"amad ‘ish hith’wada” Yoseph ‘cl-‘echayu.

Gen45:1 Then Yoseph was not able (o control himself those who stood ,
and he cried, Have man go out . So there was no man

Yoseph made himself known to his brothers.
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2. wayiten ‘eth-golo Hib'ki wayish’'m’ u Mits’'rayim wayish’ma” beyth Phar’"oh.

Gen45:2 Then he gave forth his voice, in weeping,
and the Mitsrites heard, and the house of Pharaoh heard of it.
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3. wayo’mer Yoseph ‘el=‘echayu Yoseph ha“od ‘abi chayu’
w'lo’-yak’lu ‘echayu la anoth nib’halu .

Gend5:3 Then Yoseph said to his brothers, | am Yoseph! Is my father still alive?
But his brothers were not able to answer , for they were dismayed
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4. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu g’shu-na’ wayigashu
wayo’'mer Yoseph ‘achikem -m’kar’tem Mits’ray’mah.

Gend5:4 Then Yoseph said to his brothers, Please come closer
And they came closer. And he said, | am your brother Yoseph,
you sold Mitsrayim.
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02727 DOTON OAW RGP

5. w' " atah ‘al-te ats’bu w’al-yichar ~-m’kar’tem henah
mich’yah sh’lachani ph’neykem.
Gend5:5 Now do not be grieved and be not angry ,
you sold here, sent me you to preserve life.
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6. 2i-zeh ayim hara“ab ha'arets

w' od chamesh shanim ‘eyn- w'gatsir,

Gen45:6 the famine has been in the land these years,

and there are still five years in there shall be neither nor harvesting.
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7. wayish’lacheni ph’neykem lasum lakem sh’erlth ‘arets
u’hachayoth lakem liph’leytah g’dolah.

Gen45:7 sent me you to preserve you a remnant in the earth,
and fo keep you alive by a great deliverance.
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8. w atah lo'~ sh’lach’tem henah

way’simeni 'ab I’'Phar’ oh ul’adon =beytho umoshel =‘erets Mits’rayim.
Gen45:8 Now it was not who sent here, ;

and He has made me a father to Pharaoh and to a master his house

and ruler the land of Mitsrayim.
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9. maharu wa alu ‘cl-‘abi wa’amar’tem koh ‘amar bin’ak Yoseph

samani I'adon I'kal=Mits’rayim r'dah ‘al-ta"amod.

Gen45:9 Hurry and go up to my father, and say , Thus says your son Yoseph,
has made me master of all Mitsrayim; come down , do not delay.
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10. w'yashab’at 'erets-Goshen w’hayiath qgarob ‘elay ubaneyak
u baneyak w’ ub’qar’ak w' o - =lak.

Gend5:10 You shall live in the land of Goshen, and you shall be near me,
and your sons and your sons’s and and your herds and you have.
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11. w'kil’kal’ti sham ki-"od chamesh shanim ra”ab pen-tiuaresh
ubeyth’ak w'hal- =lclz,

Gend5:11 There I shall also provide for , there are still five years of famine,
lest and your house and would have be impoverished.
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12. w’hinneh ro’oth w’ ‘achi Bin’yamin ki-phi ham’daber kem.
Gend5:12 Behold, see, and of my brother Benyamin see,
that it is which is speaking ‘0 you.
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13. w’higad’tem I'abi ‘eth-kal-k’bodi b’Mits’rayim
w’eth - r'ithem umihar’tem w'horad’tem ‘eth~‘abi henah.

Gend5:13 Now you must tell my father of all my splendor in Mitsrayim,
and you have seen; and you must hurry and bring my father down here.

TIRTIRND IR0V DENT
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14. wayipol «l~ Bin’yamin-‘achiu wayeb’k’ uBin’'yamin bakah “al- .

Gend5:14 Then he fell on his brother Benyamin’s and wept,
and Benyamin wept
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15. wa Phal=‘echayu wayeb’k’ “aleyhem w'acharey dib’ru ‘echayu ‘ito.
Gend5:15 his brothers and wept on them,
and after his brothers talked him.
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16. w’hadqgol nish’ma” beyth Phar’ oh le’'mor ba’u ‘achey Yoseph
wayitab Phar’ oh u “abadayu.

Gend5:16 Now when the news was heard in Pharaoh’s house, saying, that Yoseph’s
brothers had come, it pleased of Pharaoh and of his servants.
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17. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph ‘emor ‘el-‘acheyak zo’th “asu ta anu eth-b’ lr’hem
ul’ku- ‘ar'tsah .

Gen45:17 Then Pharaoh said to Yoseph, Say to your brothers,
Do this: load your beasts and go to the land of ,
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18. uq’chu ‘eth-‘abikem w’eth- ubo’u
w'et’nah lakem ‘eth-tub ‘erets Mits'rayim w’ik’'lu ‘eth-cheleb ha’arets.

Gend5:18 and take your father and and come ,
and I shall give you the best of the land of Mitsrayim and you shall eat the fat of the land.
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19. w'atah tsuueythah “asu g’chu-la 'erets Mits'rayim “agaloth
w’ un’sa’them ‘eth-‘abikem uba’them.
Gend5:19 Now you are ordered, Do : take wagons the land of Mitsrayim
and , and bring your father and come.
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20. w' eyn’kem ‘al-tachos “al-k’leykem ki-tub al-‘erets Mits'rayim hu’.

Gend5:20 Do not concern yourselves your goods,
the best of 1! the land of Mitsrayim, that it shall be
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21. waya asu- b'ney Yis'ra’El wayiten lahem Yoseph “agaloth
=pi Phar’ oh wayiten lahem tsedah ladarek.

Gend5:21 Then the sons of Yisra’El did so; and Yoseph gave them wagons
the command of Pharaoh, and gave them provisions the journey.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 234



nonl Moon W M1 099530
OBl MDD WRM) PP MR Wow N3 1A

22. am nathan la’ish chaliphoth‘s’maloth
ul’Bin’yamin nathan keseph w'chamesh chaliphoth s'maloth.

Gen45:22 of them he gave each man changes of garments,
but to Benyamin he gave pieces of silver and five changes of garments.
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23. ul’abiu shalach k’zo’th “asarah chamorim nos’im mitub Mits’rayim
w’ ‘athonoth nos’oth wa umazon 'abiu ladarek.

Gen45:23 his father he sent after this manner: ten donkeys loaded
the best things of Mitsrayim, and female donkeys loaded with and
and sustenance his father on the journey.
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24. way’shalach ‘eth-‘echayu wayeleku wayo’'mer hem ‘al-tir'g’zu badarek.

Gen45:24 So he sent his brothers away, and as they departed, he said to them,
Do not quarrel on the journey.

:OITIN 2PYITON TYID PN WD o03Rn 15yM D

25. waya “alu miMits'rayim wayabo’u ‘erets =Ya aqob ‘abihem.
Gen45:25 Then they went up Mitsrayim,
and came to the land of their father Ya’aqob.
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26. wayagidu lo le’'mor “od Yoseph w’ki~-hu’ moshel =‘erets Mits’rayim
wayaphag lo'~he’emin lahem.

Gen45:26 They told , saying, Yoseph is still , and indeed he is ruler
the land of Mitsrayim. But fainted, for he did not believe them.
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27. way'dab’ru ‘elayu ‘eth =dib’rey Yoseph diber hem

wayar’ ‘eth-ha agaloth =shalach Yoseph [ase’th ‘otho
wat’chi Ya aqob ‘abihem.

Gen45:27 When they told him 2!l the words of Yoseph he had spoken to them,
and when he saw the wagons Yoseph had sent (o carry him,
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of their father Ya’aqob revived.
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28. wayo’mer Yis'ra’El rab “od-Yoseph b’ni ‘el’kah w’er’'enu b’terem ‘amuth.

Gend5:28 Then Yisra’El said, It is enough; my son Yoseph is still
I shall go and see him before I die.

Chapter 46
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1. wayisa” Yis'ra’El w’ /(= =lo wayabo’ B’erah shaba™

wayiz'bach z’bachim ‘abiu Yits’chaq.

Gen46:1 So Yisra’El set out with he had, and came to Beer Shaba,
and offered sacrifices of his father Yitschagq.

Shabbat Torah Reading Schedule (12th sidrah) = Genesis 46:2 = 50)
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2. wayo’'mer Yis'ra’El b’'mar’oth halay’lah wayo’'mer Ya aqob Ya aqob
wayo’'mer hineni.

Gend6:2 spoke to Yisra’El in visions of the night and said, Ya’aqob, Ya’aqob.
And he said, Here ' am.
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3. wayo’'mer ‘abiak ‘al-tira’ mer’dah Mits'ray’m
=I'goy gadol ‘asim’ak sham.

Gend6:3 He said, | am , of your father; do not be afraid to go down
Mitsrayim, I shall make you a great nation there.
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4. ‘ered Mits’ray’'mah w ‘a‘al’ak gam-~
w'Yoseph yashith - .
Gen46:4 | shall go down Mitsrayim, and | shall also return you;

and Yoseph shall put
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5. wayagam Ya aqgob miB’er shaba™ wayis'u b’ney-Yis’'ra’El ‘eth-Va aqob ‘ablhem

w'eth- w’eth-n’sheyhem ba agaloth =shalach Phar’"oh lase’th .
Gend6:5 Then Ya’aqob arose Beersheba; and the sons of Yisra’El carried
their father Ya’aqob and and their wives in the wagons

Pharaoh had sent to carry
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6. wayiq’chu ‘eth-mig’neyhem w'eth-r’kusham rak’shu b’erets

wayabo’u Mits’ray’mah Ya aqgob w'kal- .

Gen46:6 They took their livestock and their property, they had acquired
the land of , and came to Mitsrayim, Ya’aqob and
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7. banayu ub’ney banayu ‘ito b’nothayu u banayu

w'lal= hebi’ ito Mits'ray’'mal,

Gen46:7 his sons and his sons’ sons him, his daughters and his sons’ ,
and he brought him to Mitsrayim.
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8. w’eleh sh’'moth b’'ney-Yis'ra’El haba’im Mits'ray’mah Ya aqob
ubanay u Ya aqgob R’uben.

Gend6:8 Now these are the names of the sons of Yisra’El, Ya’aqob
and his sons, who went to Mitsrayim: Reuben, Ya’aqob’s

MDY 7INBM XIPDI AT 1INT 293w
9. ub’ney R'uben Chanok uPhallu’ w’Chets’ron w'Kar'mi.
Gend6:9 The sons of Reuben: Chanok and Phallu and Chetsron and Karmi.
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10. ub’ney Shim’ on YYmu’El w'Yamin w’Ohad w'Yakin w'Tsochar
w'Sha’ul ben- .

Gen46:10 The sons of Shimeon: Yemu’El and Yamin and Ohad and Yakin
and Tsochar and Shaul the son of
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11. ub’ney Ger'shon Q’hath uM’rari.
Gend6:11 The sons of : Gershon, Qehath, and Merari.
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12. ub’ney Yahudah “Er w'Onan w’Shelah waPherets waZarach wayamath “Er

w’'Onan b’erets wayih’yu b’'ney~Pherets Chets’ron w'Chamul.
Gend46:12 The sons of Yahudah: Er and Onan and Shelah and Pherets and Zarach
(but Er and Onan died in the land of ). And the sons of Pherets were Chetsron

and Chamul.
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13. ub’ney Yissashkar Tola™ uPhuwah w'Yob w’Shlm ron.
Gen46:13 The sons of Yissashkar: Tola and Phuwah and Yob and Shimron.
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14. ub’ney Z'bulun Sered w’Elon w’ .
Gend6:14 The sons of Zebulun: Sered and Elon and
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15. ‘eleh b’ney Le’ah yal’dah Ya aqob b’Phaddan ‘Aram

w’eth Dinah - banayu u sh’loshim w’ .

Gen46:15 These are the sons of Leah, she bore to Ya’aqob in Phaddan-Aram,
with Dinah; of his sons and numbered thirty-

16. ub’ney Gad Tnph’yon w’Chaggl Shum w’Ets’bon Erl wa’Arodl w’Ar ell.

Gend6:16 The sons of Gad: Tsiphion and Chaggi, Shuni and Etsbon,
Eri and Arodi and Areli.
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17. ub’ney Yim'nah w'Yish’'wah w'Yish’wi uB’ri"ah w'Serach .
ub’ney B’ri ah Cheber uMal’ki’El.

Gend6:17 The sons of : Yimnah and Yishwah and Yishwi and Beriah
and Serach. And the sons of Beriah: Cheber and Malki’El.
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18. ‘eleh b’ney Zil’pah =nathan Laban I'Le’ah
wateled ‘eth-‘eleh I'Ya aqgob shesh .

Gen46:18 These are the sons of Zilpah, Laban gave Leah;
and she bore to Ya’aqob these six .
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19. b’ney Rachel Ya aqgob Yoseph uBin’yamin.
Gen46:19 The sons of Ya’aqob’s Rachel: Yoseph and Benyamin.
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20. wa Yoseph b’erets Mits’rayim yal’dah-lo ‘As’nath
bath-Poti phera” ‘On ‘eth-M’nasseh w'eth-‘Eph’rayim.

Gen46:20 Now to Yoseph in the land of Mitsrayim Manasseh and Ephrayim,
Asenath, the daughter of Potiphera, of On, bore
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21. ub’ney Bin’'yamin Bela™ waBeker w'Ash’bel Gera’ w’Na aman
wa Muppim w'Chupim wa’Ar'd’.

Gend6:21 The sons of Benyamin: Bela and Beker and Ashbel, Gera and Naaman,
and , Muppim and Chuppim and Ard.
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22. ‘eleh b’ney Rachel yulad I'Ya aqob kal- ‘ar'ba ah .
Gend6:22 These are the sons of Rachel, were born to Ya’aqob;
there were four in

oW 777733720
23. ub’ney=-Dan Chushim.
Gend46:23 The sons of Dan: Chushim.
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24. ub’ney Naph’tali Yach’ts’El w'Guni w’Yetser w'Shillem.
Gen46:24 The sons of Naphtali: Yachts’El and Guni and Yetser and Shillem.

M3 5073 137 1TIWN 7793 C33 TN

YW W00 IPYD RO T2m

25. ‘eleh b’ney =nathan Laban I’'Rachel
wateled ‘eth-‘eleh 'Ya agob - shib""ah.
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Gend6:25 These are the sons of , Laban gave Rachel,
and she bore these to Ya’aqob; there were seven in
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26. - haba’ah I'Ya aqob Mits’ray’'mah yots'’ey y’reko

mil’bad n’shey b'ney=Ya aqob - shishim wa .

Gen46:26 that came Ya’aqob, who came to Mitsrayim, out of his loins,
besides the wives of Ya’aqob’s sons, were sixty- in 2/},
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27. ub’ney Yoseph -yulad- Mits’rayim sh’nayim
- beyth-Ya aqgob haba’ah Mits'ray’mah shib’"im.
Gen46:27 and the sons of Yoseph, were born Mitsrayim were two 5

the house of Ya’aqob, who came to Mitsrayim, were seventy.
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28. w’eth-Yahudah shalach =Yoseph
horoth Gosh’nah wayabo’u ‘ar’tsah Goshen.

Gen46:28 Now he sent Yahudah Yoseph,
point out the way Goshen; and they came the land of Goshen.
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29. waye’sor Yoseph mer’kab’to waya al lig'ra’th-Yis'ra’El ‘abiu Gosh’n
wayera’ wayipol «l- wayeb’k’ al- “od.

Gend6:29 Yoseph prepared his chariot and went up to Goshen to meet his father Yisra’El;
as soon as he appeared , he fell and wept a long time.
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30. wayo’'mer Yis'ra’El ‘cl-Yoseph ‘amuthah hapa am

‘acharey r'othi’eth- “od'ak .
Gend6:30 Then Yisra’El said to Yoseph, Now let me die,
since I have seen , you are still
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31. wayo’'mer Yoseph ‘cl=‘echayu w'el=beyth ‘abiu ‘e’ eleh w’agidah I’'Phar’ oh
w'om’rah ‘achay ubeyth-‘abi ‘erets- ba’u .
Gend6:31 Yoseph said to his brothers and to his fathers house, I shall go up

and tell Pharaoh, and shall say , My brothers and my father’s house,
were 1 the land of , have come ;
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32. w’ha’anashim ro ey tso’n ki-‘an’shey miq’neh hayu
w'tso’nam ub’qaram w'lal- la hebi'u.

Gend6:32 and the men are shepherds of flocks, they have been men of livestock;
and they have brought their flocks and their herds and have.
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33. w’ -yiq’ra’ la Phar’ oh w’amar mah-ma’aseykem,

Gend6:33 And Pharaoh calls and says, What is your occupation?
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34. wa’amar’tem ‘an’shey miq’neh “abadeyak
w ad-"atah gam=~ gam-‘abotheynu tesh’bu b’erets Goshen
~tho abath Mits'rayim =ro"ech .
Gend6:34 you shall say, Your servants men of livestock even
until now, both and our fathers, you may live in the land of Goshen;
shepherd of is loathsome to Mitsrayim.
Chapter 47
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1. wayabo’ Yoseph wayaged I'Phar’ oh wayo’mer ‘abi w'achay w’
ub’garam w' o= lahem ba’u me’erets w’hinnam »’erets Goshen.

Gend7:1 Then Yoseph went in and told Pharaoh, and said, My father and my brothers
and and their herds and is theirs, have come of the land of H
and behold, they are i1 the land of Goshen.
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2. umi ‘echayu lagach chamishah ‘anashim wayatsigem Phar’ oh.
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Gend7:2 He took five men from his brothers and presented them Pharaoh.
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3. wayo'mer Phar’ oh ‘cl-‘echayu mah-ma aseykem
wayo’'m’ru ‘el-Phar’"oh ro"eh “abadeyak gam- gam-‘abotheynu.

Gen47:3 Then Pharaoh said to his brothers, What is your occupation?
So they said to Pharaoh, Your servants are shepherds of , both we and our fathers.
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4. wayo’'m’ru ‘el-Phar’"oh [agur ba’arets ba’nu kRi-‘eyn mir'"eh latso’n
“abadeyak i-kabed hara ab b'’erets
w atah yesh’bu-na’ “abadeyak b'’erets Goshen.

Gend7:4 They said to Pharaoh, We have come (0 sojourn in the land,

for there is no pasture the flocks belong © your servants,
the famine is severe in the land of

Now, therefore, please let your servants live in the land of Goshen.
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5. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph le’mor ‘abiak w'acheyak ba’u .

Gend7:5 Then Pharaoh said to Yoseph, saying,
Your father and your brothers have come
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6. ‘erets Mits’rayim I’phaneyak hiw’ b’meytab ha’arets hosheb’eth-‘abiak
w'eth-‘acheyak yesh’bu b’erets Goshen w'im~-yada™ta w'yesh-bam ‘an’shey-chayil
w’sam’tam sarey miqg’neh “al- =l

Gen47:6 The land of Mitsrayim your faces; it is in the best of the land
that cause your father and your brothers live, let them live in the land of Goshen;
and if you know any capable men them,

then make them rulers of the livestock belongs
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7. wayabe’ Yoseph ‘eth-Ya aqob ‘abiu waya amidehu Phar’ oh
way’barek Ya aqob ‘eth-Phar’ oh.
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Gen47:7 Then Yoseph brought his father Ya’aqob and placed him Pharaoh;
and Ya’aqob blessed Pharaoh.
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8. wayo’mer Phar' oh ‘cl-Ya aqob kamah y’'mey sh’ney .

Gen47:8 Pharaoh said to Ya’aqob, How many years of days ?
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9. wayo'mer Ya aqob ‘cl-Phar’"oh y’'mey sh’ney m’guray sh’loshim
u shanah w'ra’im v’'mey sh’ney
w'lo’ hisigu ‘eth-y’'mey sh’ney ‘abothay bimey m’gureyhem.

Gend7:9 So Ya’aqob said to Pharaoh, The days of the years of my sojourning are
one and thirty; and unpleasant the days of the years of ,
nor have they attained the days of the years of of my fathers

the days of their sojourning.
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10. way’barek Va aqob ‘eth-Phar’ oh wayetse’ Phar’"oh.
Gend7:10 And Ya’aqob blessed Pharaoh, and went out Pharoah.
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11. wayosheb Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu wayiten lahem ‘achuzah
‘erets Mits'rayim b’meytab ha’arets b’erets Ra“’'m’ses ka'asher tsiuah Phar’ oh.

Gen47:11 So Yoseph settled his father and his brothers
and gave them a possession in the land of Mitsrayim, in the best of the land,
the land of Rameses, as Pharaoh had ordered.
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12. way’kal’kel Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu

w'eth =beyth ‘abiu phi .
Gend7:12 Yoseph provided his father and his brothers
and 2! his father’s house with R the mouth of
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13. w’lechem ‘eyn ~ha’arets ki-kabed hara ab m’od

watelah ‘erets Mits'rayim w'erets hara ab.
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Gen47:13 Now there was no food the land, because the famine was very severe,
so that the land of Mitsrayim and the land of languished of the famine.
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14. way’laqget Yoseph ‘eth-l:a/~-hakeseph hanim’tsa’ b'erets-Mits’rayim ub’erets
- shob’rim wayabe’ Yoseph ‘eth-hakeseph beythah Phar’ oh.

Gend7:14 Yoseph gathered 2!l the money that was found in the land of Mitsrayim
and in the land of bought,
and Yoseph brought the money Pharaoh’s house.
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15. wayitom hakeseph me’erets Mits’rayim ume’erets

wayabo’ uzal=-Mits’rayim ‘el-Yoseph le’mor habah-lanu lechem
w'lamah namuth ki ‘aphes kaseph.

Gen47:15 When the money was spent in the land of Mitsrayim and in the land of ,
Mitsrayim came to Yoseph and said, Give us food,
and why should we die in ? For our money is gone.
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16. wayo’mer Yoseph habu mig’neykem
w'et’'nah la b’miqg’neykem ‘im-‘aphes kaseph.

Gend7:16 Then Yoseph said, Give up your livestock,
and I shall give for your livestock, your money is gone.
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17. wayabi’u ‘eth-mig’neyhem ‘el-Yoseph wayiten lahem Yoseph susim
ub’miq’neh hatso’n ub’miq’neh habaqgar ubachamorim
way’nahalem =miqg’nehem bashanah hahiw’.

Gend7:17 So they brought their livestock to Yoseph, and Yoseph gave them
the horses and the livestock of the flocks and the livestock of the herds
and the donkeys; and he fed them their livestock that year.
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18. watitom hashanah hahiw’ wayabo’u shanah hashenith

wa lo’-n’kached me'’adonai ~tam hakeseph

umiq’neh hab’hemah ‘el-‘adonai lo’ nish’ar ‘adoni

bil’ti ‘im-g’wiathenu w’ad’'mathenu.

Gend7:18 When that year was ended, they came the next year and ,
We shall not hide my master, our money and the cattle of beast

my master has failed. There is nothing left my master except our bodies
and our lands.
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19. lamah namuth gam- gam ‘ad’mathenu q’neh-
w’eth-‘ad’mathenu balachem w’nih’yeh w'ad’mathenu “abadim I'Phar’ oh
w'then-zera”™ w'nich’'yeh w'lo’ namuth w’ha’adamah lo?’ thesham.

Gen47:19 Why should we die , both we and our land?

Buy us and our land food, and we and our land shall be servants to Pharaoh.
So give us seed, that we may live and not die, and that the land may not be desolate.
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20. wayigen Yoseph ‘eth-«/~‘ad’math Mits’rayim I'Phar’ oh
-mak’ru Mits’rayim ‘ish sadehu ki-chazaq hem hara“ab
wat’hi ha’arets I'Phar’ oh.

Gen47:20 So Yoseph bought 2!/ the land of Mitsrayim for Pharaoh,
the men of Mitsrayim sold their fields, the famine was severe them.
Thus the land became Pharaoh’s.
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21. w'eth-ha“am he ebir ‘otho le arim miq’tseh g’bul-Mits'rayim w’ qatsehu.

Gen47:21 As for the people, he removed them to the cities
one end of Mitsrayim’s border to the other.
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22. raq ‘ad’math hakohanim lo’ qanah ki choq lakohanim Phar’ " oh
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w’'ak’lu ‘eth-chugam nathan lahem Phar'“oh
- lo’ mak’ru ‘eth-‘ad’matham.

Gend7:22 Only the land of the priests he did not buy,
the priests had an allotment Pharaoh, and they lived off the allotment
Pharaoh gave them. , they did not sell their land.
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23. wayo'mer Yoseph ‘el-ha”am hen qanithi hayom
w’eth-‘ad’'math’kem I'Phar'"oh he’~ zera uz’ra ’tem ‘eth~ha’adamah.

Gend7:23 Then Yoseph said to the people, Behold, I have today bought
and your land Pharaoh; now, here is seed , and you may sow the land.
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24. w’hayah bat’bu’oth un’thatem chamishith 'Phar’ oh

w hayadoth la zera hasadeh ul’ak’l’kem
w'la’asher b’bateykem w’lc’ekol .

Gen47:24 And it shall come to pass that in the harvest you shall give a fifth to Pharaoh,
and -fifths seed of the field and for your food
and those of your households and as food
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25. wayo’m’ru hecheyithanu nim’tsa’-chen ‘adoni

w’ “abadim I’Phar’ oh.

Gend7:25 So they said, You have saved our lives!

Let us find favor of my master, and Pharaoh’s servants.
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26. wayasem ‘othah Yoseph I'choq =hayom hazeh “al-‘ad’math Mits'rayim

I’Phar’ oh lachomesh raq ‘ad’math hakohanim lo’ I’Phar’ oh.
Gend7:26 Yoseph made it a statute the land of Mitsrayim to this day,
that Pharaoh should have the fifth; only the land of the priests ,

not Pharaoh’s.
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27. wayesheb Yis'ra’El b’erets Mits'rayim b'’erets Goshen waye’achazu bah
wayiph’'ru wayir'’bu m’od.

Gend7:27 Now Yisra’El lived in the land of Mitsrayim, in the land of Goshen,
and they acquired property in it and were fruitful and multiplied exceedingly.
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28. way’chi Ya agob b’erets Mits’rayim sh’ba” shanah
way’hi y’mey-Ya aqob sh'ney sheba™ shanim w'ar’ba’im u shanah.

Gend7:28 Ya’aqob lived in the land of Mitsrayim seven years;
so the days of Ya’aqob, the years of was one and forty-seven years.
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29. wayiq’'r’bu y’'mey-Yis'ra’El lomuth wayiq’ra’ lib’'no 'Yoseph
wayo’mer [o ‘im=na’ matsa’thi chen sim-na’ yad’ak y'reki
w' asiath chesed we’emeth ‘al-na’ thig’b’reni b’Mits’rayim.

Gen47:29 When the days for Yisra’El to die drew near, he called his son Yoseph
and said to him, Please, if I have found favor .

place now your hand my thigh and deal in kindness and faithfulness.
Please do not bury me in Mitsrayim,
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30. w'shakab’ti ~‘abothay un’sa’thani miMits'rayim

uq’bar’tani big’buratham wayo’mar ‘e’eseh kid'barek.
Gen47:30 but when I lie down my fathers, you shall carry me of Mitsrayim
and bury me in their burial place. And he said, | shall do your words.
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31. wayo’'mer hishab’ ah |i wa o wayish’tachu Yis’ra’El al-ro’sh hamitah.

Gend47:31 He said, Swear . So him.
Then Yisra’El bowed in worship at the head of the bed.

Chapter 48
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1. way’hi had’barim ha’eleh wayo’mer I'Yoseph hinneh ‘abiak choleh
wayigach ‘eth-sh’'ney banayu ‘eth-M’nasseh w’eth-‘Eph’rayim.
Gend8:1 Now it came about these things that Yoseph was told,

Behold, your father is sick. So he took his two sons Manasseh and Ephrayim
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2. wayaged ['Ya aqob wayo’mer hinneh bin’ak Yoseph ba’
wayith’chazeq Yis'ra’El wayesheb al-hamitah.

Gend8:2 When it was told to Ya’agob, Behold, your son Yoseph has come ,
Yisra’El collected his strength and sat up in the bed.
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3. wayo’'mer Ya aqob ‘cl-Yoseph nirah-‘elay
Luz b’erets way’barek ‘othi.

Gen48:3 Then Ya’aqob said to Yoseph, appeared to me
Luz in the land of and blessed me,
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4. wayo’'mer hin’ni maph’r'ak w’hir'bithiak un’thatiak lig’hal "amim
w'nathati ‘eth-ha’arets hazo'th ‘achuzath “olam.
Gen48:4 and He said , Behold, I shall make you fruitful and I shall multiple you,

and I shall make you a company of peoples, and shall give this land
for an everlasting possession.
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5. w"atah sh’ney-baneyak hanoladim 'erets Mits'rayim =bo’i
Mits’ray’'mah li=hem ‘Eph’rayim uM’nasseh 2iR’uben w'Shim’ on yih’yu-li.

Gen48:5 Now your two sons, who were born the land of Mitsrayim
I came Mitsrayim, are mine; they, Ephrayim and Manasseh,
Reuben and Shimeon shall be mine.
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6.u ~holad’at hem|
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shem ‘acheyhem yiqar'u b’nachalatham.

Gen48:6 But have been born them 5
they shall be called by the names of their brothers in their inheritance.
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7. wa bo’i miPaddan methah Rachel b'erets derek
“od kib'rath-‘erets labo’ ‘Eph’rathah wa’eq’b’reah sham
derek ‘Eph'rath hiw’ .

Gend8:7 And |, I came Paddan, Rachel died, s
the land of the way, only a little way to come to Ephrath;

and I buried her there on the way to Ephrath that is,
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8. wayar’ Yis'ra’El ‘eth-b’'ney Yoseph wayo’mer mi- .
Gend8:8 When Yisra’El saw Yoseph’s sons, he said, Who are ?
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9. wayo'mer Yoseph ‘cl-‘abiu banay hem =-nathan-I bazeh
wayo’'mar gachem~-na’ wa’abarakem.

Gen48:9 Yoseph said to his father, They are my sons, has given here.
So he said, Bring them , please, that I may bless them.
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10. w' Yis’ra’El kab’du mizoqen lo’ yukal lir'oth
wayagesh ‘otham wayishaq lahem way’chabeq lahem.

Gen48:10 Now of Yisra’El were so dim age that he was not able (o see.
Then he brought them close , and he kissed them and embraced them.
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11. wayo’'mer Yis'ra’El ‘el-Yoseph r'oh phaneyak lo’ philal’ti

w’hinneh her’ah ‘othi gam ‘eth- .
Gend8:11 Yisra’El said to Yoseph, I did not think to see your face,
and behold, also causes me to see
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12. wayotse’ Yoseph ‘otham wayish’tachu 'apayu ‘ar’tsah.
Gen48:12 Then Yoseph took them , and bowed his face to the ground.
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13. wayiqgach Yoseph ‘eth-sh’neyhem ‘eth-’Eph’rayim Yis'ra’El
w'eth-M’nasseh Yis'ra’El wayagesh .

Gend8:13 Yoseph took them both, Ephrayim Yisra’ED’s (o171,
and Manasseh Yisra’El’s , and brought them close
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14. wayish’lach Yis’ra’El ‘eth- wayasheth al- ‘Eph’rayim

w'hu’ w’eth-s'mo’lo al~ M’nasseh sikel ‘eth-yadayu ki M'nasseh hab’kor.
Gend8:14 Yisra’El stretched out and laid it of Ephrayim,
who was , and his left hand on Manasseh’s , crossing his hands,

although Manasseh was the firstborn.
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15. way’barek ‘eth-Yoseph wayo’mar

hith’hal’ku ‘abothay ‘Ab’raham
w'Yits’chaq haro“eh ~hayom hazeh.
Gend8:15 He blessed Yoseph, and said,
my fathers Abraham and Yitschaq walked, who has been shepherd
this day,
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16. hago’el ‘othi -ra” y’barek ‘eth- w'yiqare’ bahem sh’mi
w'shem ‘abothay ‘Ab’raham w'Yits'chaq w’yid’'gu larob ha'arets.

Gen48:16 who has redeemed me evil, bless H
and may my name live on in them, and the names of my fathers Abraham and Yitschaq;
And may they grow a multitude of the earth.
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17. wayar’ Yoseph ki-yashith ‘abiu yad- - ‘Eph’rayim
wayera” b’ wayith’mok yad-‘abiu 'hasir ‘othah
='Eph’rayim “al- M’nasseh.
Gend8:17 When Yoseph saw his father laid hand on Ephrayim’s ,
it displeased ; and he grasped his father’s hand to remove it
Ephrayim’s Manasseh’s
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18. wayo’'mer Yoseph ‘el-‘abiu lo’~ken ‘abi i-zeh hab’kor sim y’'min’ak “al- .

Gend8:18 Yoseph said to his father, Not so, my father, this one is the firstborn.
Place your right hand
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19. way’ma’en ‘abiu wayo’mer yada™ti b'ni yada” ’tl gam- =I"am
w'gam-~ yig'dal w'ulam ‘achiu yig'dal
w'zar’ o m’lo’~-hagoyim.
Gend48:19 But his father refused and said, I know, my son, I know;
also a people and he also shall be great.
But his brother shall be greater ,
and his descendants a multitude of nations.
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20. way’barahem bayom le’'mor ’bareh Vls ra’El le’'mor y’sim’ak
Eph’rayim w’ ' M’nasseh wayasem ‘eth-’Eph’rayim M’nasseh.

Gend8:20 He blessed them day, saying, Yisra’El shall bless, saying,

May make you Ephrayim and Manasseh!

Thus he put Ephrayim Manasseh.
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21. wayo’mer Yis'ra’El ‘c/=-Yoseph hinneh meth

w' kem w’heshib =‘erets ‘abotheykem.
Gend8:21 Then Yisra’El said to Yoseph, Behold, | am about to die,

but vou, and bring back to the land of your fathers.
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22. wa nathati I'ak sh’kem ‘achad “al-‘acheyak

lagach’ti ha’Emori »'char’bi ub’'qash’ti.
Gend8:22 | give one portion more your brothers,
I took of the Emorite my sword and my bow.
Chapter 49
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1. wayiq’ra’ Ya aqob ‘el-banayu wayo’mer he'as’phu

w'agidah la ‘eth ‘asher-yiq'ra’ hayamim.
Gen49:1 Then Ya’aqob called his sons and said, Assemble yourselves
that [ may tell what shall befall days.
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2. higab’tsu w'shim’"u b'ney Ya aqob w'shim’"u ‘el-Yis’ra’El ‘ablhem.

Gend9:2 Gather together and hear, O sons of Ya’aqob; and listen to Yisra’El your father.
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3. R'uben hoch| w re’shlth ‘oni yether s’eth w'yether “az.

Gen49:3 Reuben, are ; my might and the beginning of my strength,
preeminent in dignity and preeminent in power.
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4. pachaz kamayim ‘al-tothar ki “aliath mish’k’bey ‘abiak ‘az chilal’at y'tsu’i “alah.

Gend49:4 Uncontrolled as water, you shall not have preeminence,
you went up to your father’s bed; then you defiled it, he went up to my couch.
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5. Shim” onw! ‘achim chamas m’kerotheyhem.

Gend9:5 Shimeon and are brothers; their weapons are of violence.
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6. b'sodam ‘al-tabo’ q’halam ‘al-techad k’bodi
apam har’gu ‘ish ubir'tsonam “ig’ru=shor.

Gen49:6 Let not enter their council; let not my glory be united
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their assembly; their anger they slew men,
and in their self-shall they lamed oxen.
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7. ‘arur “az w' eb’ratham ki qashathah ‘achal’gem b'Ya aqob
wa’aphitsem b'Yis'ra’El.

Gend49:7 Cursed be . it is fierce; and their wrath, it is cruel.
I shall disperse them in Ya’aqob, and scatter them in Yisra’El

TR T RS T

P3N 733 TP WIRYY 737N ANvI
8. Yahudah yoduk ‘acheyak
“oreph ‘oy’beyak yish'tachauu b’ney ‘abiak.

Gend49:8 Yahudah, your brothers shall praise H shall be
the neck of your enemies; your father’s sons shall bow down
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9. ‘ar’'yeh Yahudah mitereph b’ni “aliath kara™ rabats k'ar’yeh
uk’labi’ mi y’gimenu.

Gend9:9 Yahudah is a lion’s H the prey, my son, you have gone up.
He couches, he lies down as a lion, and 25 a old lion, who dares rouse him up?
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10. lo’-yasur shebet miYahudah um’choqeq mibeyn
“ad ki-yabo’ Shiloh w’lo yiq’hath “amim.

Gend9:10 The scepter shall not depart Yahudah, nor the lawgiver
between , until Shiloh comes, and ‘o him shall be the obedience of the peoples.
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11. ‘os’ri lagephen “iroh w’ b'ni ‘athono kibes bayayin I’busho
ub’dam-"anabim suthoh.

Gend9:11 He ties his foal to the vine, and his donkey’s colt ;
he washes his garments in wine, and his robes in the blood of grapes.
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12. chak’lili ayinu =shinayim .
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Gend9:12 are dull wine, and his teeth
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13. Z’bulun I'choph yamim yish’kon w’ I’choph ‘anioth w’yar’katho “al=Tsidon.

Gend9:13 Zebulun shall dwell at the seashore;
and hic shall be a haven for ships, and his flank shall be Tsidon.
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14. Yissashkar chamor garem robets .

Gen49:14 Yissashkar is a strong donkey, lying down
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15. wayar’ m’nuchah ki tob w'eth-ha’arets ki na emah

wayet s’bol wa mas-"obed.
Gen49:15 When he saw a resting place was good And the land was pleasant,
he bowed bear, and a servant at forced labor.
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16. Dan yadin “amo 2’achad shib’tey Yis'ra’El.
Gen49:16 Dan shall judge his people, a5 one of the tribes of Yisra’El.
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17. =Dan nachash =derek =‘orach “iq’bey-sus
wayipol rok’bo ‘achor.

Gend9:17 Dan a serpent in the way, the path,
the horse’s heels, so that his rider falls backward.
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18. lishu ath’ak qiuithi .

Gen49:18 For Your salvation I wait, O
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19. Gad g’dud y'gudenu w’hu’ yagud .
Gend9:19 As for Gad, raiders shall raid him, but he shall raid at

O TPRTUITIYR MY XA WD MIRY WNRD
20. me'Asher sh’menah lach’mo w'hu’ yiten ma adaney-melek.
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Gend9:20 As Asher, his food shall be fat, and he shall give dainties of a king.
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21. Naph'tali ‘ayalah sh’luchah hanothen ‘im’rey-shapher.

Gen49:21 Naphtali is a doe let loose, he gives beautiful words.
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22. ben porath Yoseph ben porath ="ayin tsa adah =shur.

Gen49:22 Yoseph is a son of the fruitful bough, a son of a fruitful bough by a spring;
run a wall.
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23. way’'mararuhu warobu wayis’t'muhu chitsim.

Gen49:23 of arrows harass him, and shoot and lie in wait for him;
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24. watesheb b’eythan qash’to wayaphozu yadayu
dey Ya agob misham ro eh ‘eben Yis'ra’El.
Gen49:24 But his bow abides in strength, and the hands of were agile,
the hands of of Ya’aqob there is the Shepherd,

the Stone of Yisra’El,
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25. ‘abiak w'ya’z'reak w'eth wibar’keak " ir'koth shamayim
bir'koth t’hom robetseth tachath bir'koth waracham.

Gen49:25 of your father who helps you, and by (Almighty)
who blesses you blessings of heavens , blessings of the deep that lies beneath,
blessings of and of the womb.
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26. bir'’koth ‘abiak gab’ru “al-bir'koth ~ta’awath gib’ oth
Yoseph ul'qgad’qod n’zir ‘echayu.
Gen49:26 The blessings of your father have surpassed the blessings of

the utmost bound of hills; of Yoseph,
and on the crown of the head of the one distinguished among his brothers.
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27. Bin’yamin z’eb yit’raph baboger yo’kal “ad w'la”ereb y’chaleq shalal.
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Gen49:27 Benyamin is a ravenous wolf; in the morning he devours the prey,
and in the evening he divides the spoil.

PNTY Ty oo SRy waw meR-Somo
WX DMIN 037 o708 O 13TTwN
ONN 73 N273D WK

28. - shib’tey Yis'ra’El w'zo’th ~diber lahem ‘abihem
way’barek ‘otham bir'katho berak ‘otham.

Gen49:28 are tribes of Yisra’El,

and this is their father said to them when he blessed them.

He blessed them, with was his blessing he blessed to him.
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29. way'tsaw ‘otham wayo’'mer hem ne’esaph ‘el="ami
qib’ru ‘othi ‘el-‘abothay ‘el-ham’ arah s’deh "Eph'ron haChitti.

Gen49:29 Then he charged them and said to them,
am about to be gathered to my people;
Bury me my fathers in the cave is in the field of Ephron the Chittite,
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30. bam" arah s’deh haMak’pelah - ~-Mam’re’ »’erets
qanah ‘Ab’raham ‘eth-hasadeh “Eph’ron haChitti la’achuzath-qaber.
Gen49:30 in the cave is in the field of Makpelah, is Mamre,
the land of , Abraham bought along with the field

Ephron the Chittite a burial site.
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31. shamah qgab’ru ‘eth-‘Ab’raham w’eth Sarah

shamah qab’ru ‘eth-Yits’chaq w'eth Rib’qah w'shamah qgabar'ti ‘eth-Le’ah.
Gend9:31 There they buried Abraham and Sarah,
there they buried Yitschaq and Ribqgah, and there I buried Leah.
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32. miq’neh hasadeh w’ham’ arah =bo b’ney-Cheth.

Gend9:32 the field and the cave is in it, purchased the sons of Cheth.
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33. way’kal Ya aqob I'tsauoth ‘eth-banayu waye’esoph ~hamitah
wayig'wa” waye’aseph ‘cl- .
Gend9:33 When Ya’aqob finished commanding his sons, he drew the bed

and he expired, and was gathered

Chapter 50
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1. wayipol Yoseph al~ ‘abiu wayeb’k’ wayishaqg-lo.
Gen50:1 Then Yoseph fell on his father’s , and wept and kissed
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2. way'tsaw Yoseph ‘eth- abadayu ‘eth-haroph’im lachanot ‘eth-‘abiu
wayachan’tu haroph'’im ‘eth-Yis'ra’El.

Gen50:2 Yoseph commanded his servants the physicians to embalm his father.
So the physicians embalmed Yisra’El.
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3. wayim'l’'u-lo ‘ar’ba’im yom ki ken yim’l'u y’mey hachanutim
wayib’ku ‘otho Mits’'rayim shib’ im yom.

Gen50:3 Now forty days were required him, such is the days fulfilled
for embalming. And Mitsrayim wept for him seventy days.
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4. waya ab’ru y’'mey b’kitho way’daber Yoseph ‘cl=-beyth Phar’ oh
le’mor =na’ matsa’thi chen dab’ru-na’ Phar’"oh le’mor.

Gen50:4 When the days of his weeping passed by, Yoseph spoke to the house of Pharaoh,
saying, If now I have found favor , please speak of Pharaoh, saying,
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5. ‘abi hish’bi ani le’'mor hinneh meth b’qib’ri karithi Ii H'erets
shamah tig’b’reni w' atah ‘e eleh-na’ weq’b’rah ‘eth~‘abi w’ashubah.

Gen50:5 My father made me swear, saying, Behold, | am about to die;
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my grave I dug the land of , there you shall bury me.
Now therefore, please let me go up and bury my father; then I shall return.
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6. wayo’mer Phar’ oh “aleh uqg’bor ‘eth-‘abiak hish’bi"eak.

Gen50:6 Pharaoh said, Go up and bury your father, as he made you swear.
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7. waya al Yoseph [ig’bor ‘eth-‘abiu waya alu ‘to -"ab’dey Phar’"oh ziq’ney beytho
w'o! zig'ney ‘erets-Mits’rayim.

Gen50:7 So Yoseph went up to bury his father,
and him went up 2!l the servants of Pharaoh,
the elders of his house and ! the elders of the land of Mitsrayim,
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8. w’ beyth Yoseph w’echayu ubeyth ‘abiu raq
w'tso’nam ub’qaram “az’bu b’erets Goshen.

Gen50:8 and /! the house of Yoseph and his brothers and his father’s house;
they left only and their flocks and their herds in the land of Goshen.
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9. waya al gam-rekeb gam=-parashim way’hi hamachaneh kabed m’od.

Gen50:9 There also went up both chariots and horsemen;
and the company was very great.
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10. wayabo’u =goren ha’Atad b'“eber haYar'den
wayis’p’du-sham mis’ped gadol w’ waya as 'abiu ‘ebel shib’“ath yamim.

Gen50:10 When they came to the threshing floor of Atad, is beyond the Yarden,
they lamented there with great and lamentation;
and he observed seven days mourning his father.
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11. wayar’ yosheb ha'arets ‘eth~-ha’ebel b’goren ha’Atad
wayo’'m’ru ‘ebel-kabed zeh I'Mits'rayim al- qara’ sh’'mah ‘Abel Mits'rayim
b'"eber haYar'den.
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Gen50:11 Now when the inhabitants of the land, , saw the mourning
the threshing floor of Atad, they said, This is a grievous mourning Mitsrayim.
it was called its name Abel-Mitsrayim, beyond the Yarden.
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12. waya asu banayu lo ken tsiuam.

Gen50:12 Thus his sons did he had charged them;
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13. wayis'u banayu ‘ar’tsah

wavyiqg’b’ru m’ arath s'deh haMak’pelah qganah ‘Ab’raham
‘eth-hasadeh la’achuzath- “Eph’ron haChitti “al- Mam’re’.
Gen50:13 for his sons carried the land of
and buried the cave of the field of Makpelah Mamre,

Abraham had bought along with the field a burial Ephron the Chittite.
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14. wayashab Yoseph Mits’ray’m w'echayu
w'hkal=ha’olim q’bor ‘eth-‘abiu ‘acharey qab’ro ‘eth-‘abiu.

Gen50:14 After he had buried his father, Yoseph returned to Mitsrayim,
and his brothers, and all who had gone up bury his father.
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15. wayir'u ‘achey=Yoseph hi-meth ‘abihem wayo’m’ru lu yis’t’menu Yoseph
w’ yashib lanu ‘eth ~hara“ah gamal’nu ‘otho.

Gen50:15 When Yoseph’s brothers saw their father was dead, they said,
What if Yoseph bears a grudge against us and pays us back
for 2!l the wrong we did to him!
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16. way’tsauu ‘c/-Yoseph ‘abiak tsiuah motho le’'mor.
Gen50:16 So they sent a message (o Yoseph, ,
Your father charged he died, saying,
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17. =tho’'m’ru I'Yoseph ‘ana’ sa’ na’ pesha” ‘acheyak w'chata’tham

ki~ g’maluk w' atah sa’ na’ I'phesha™ “ab’dey ‘abiak

wayeb’k’ Yoseph bH'dab’ram .

Gen50:17 you shall say to Yoseph, Please forgive, I beg you,

the transgression of your brothers and their sin, for they did you

And now, please forgive the transgression of the servants of of your father.
And Yoseph wept they spoke
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18. wayel’ku gam-=‘echayu wayip’lu I'phanayu wayo’m’ru hinnennu .

Gen50:18 Then his brothers also came and fell down his face
and said, Behold, we are
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19. wayo’'mer hem Yoseph ‘al-tira’u ki hathachath .

Gen50:19 But Yoseph said to them, Do not be afraid, am ' in ’s place?
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20. w'atem chashab’tem ra ah chashabah I'tobah
I'maan “asoh kayom hazeh I'hachayoth “am-rab.

Gen50:20 And you, you intended evil , but intended it good
in order to bring this day, to preserve many people alive.
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21. w' atah ‘al-tira’u ‘akal’kel w'eth-
way’nachem ‘otham wa =libam.

Gen50:21 So therefore, do not be afraid; ! shall provide for and
So he comforted them and their hearts.
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22. wayesheb Yoseph b'Mits'rayim ubeyth ‘abiu
way’chi Yoseph me'ah wa eser shanim.

Gen50:22 Now Yoseph stayed in Mitsrayim, he and his father’s house,
and Yoseph lived one hundred and ten years.
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23. wa Yoseph I'Eph’rayim b’ney shileshim gam b’ney Makir
ben-M’nasseh yul'du “al- Yoseph.

Gen50:23 Yoseph the third generation of Ephrayim’s sons;
also the sons of Makir, the son of Manasseh, were born on Yoseph’s
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24. wayo’'mer Yoseph ‘el-‘echayu meth w paqod yiph’god
w’he elah ~ha’arets hazo'th ‘cl-ha’arets
nish’ba” "Ab’raham |'Yits’chaq ul'Ya aqob.

Gen50:24 Yoseph said to his brothers, ! am about to die,
but shall surely take care of and bring up this land to the land
He swore on oath to Abraham, o Yitschaq and to Ya’aqob.
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25. wayash’ba” Voseph ‘eth-b’ney Yis ra’EI le’'mor
paqgod yiph’qgod w'ha alithem ‘eth- zeh.

Gen50:25 Then Yoseph made the sons of Yisra’El swear, saying,
shall surely take care of you, and you shall carry up here.
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26. wayamath Yoseph ben~ wa eser shanim wa
wayisem ba’aron b’Mits’rayim.

Gen50:26 So Yoseph died, a son of and ten years;
and and placed in a coffin in Mitsrayim.
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